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Sicherheitsinformation
Allgemein
Das Gerat darf nicht gedffnet werden.
Das Gerat ist ausschlieBlich zum Gebrauch in
geschlossenen Raumen geeignet.
Verwenden Sie keine anderen als die mitgelieferten oder
angegebenen Teile.
Die Installation darf nur in frostsicheren Rdumen
vorgenommen werden.
Verwenden Sie nur die beiliegende Handbrause.
Das Gerat muss vor direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt
werden.
Setzen Sie das Gerat bzw. den Akku keinen tbermagigen
Temperaturen aus.
Das austretende Leitungswasser darf nicht getrunken
werden.
Nicht eigensicher gegen RuckflieRen und Rickdruck. In
Léndern im Geltungsbereich der EN1717 ist der Betrieb nur
mit entsprechender Absicherung nach EN1717 zulassig.
Nur Originalersatz- und Zubehorteile verwenden. Die
Benutzung von anderen Teilen fiihrt zum Erléschen der
Gewabhrleistung sowie der CE-Kennzeichnung und kann zu
Verletzungen flihren.

D Dieses Gerat kann von Kindern und Personen mit

verringerten physischen, sensorischen oder mentalen

Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen

benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich
des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dirfen
nicht mit dem Geréat spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.

Akku / Ladegerat

* Um die Gefahr von Verletzungen zu vermeiden, nur das
vorgeschriebene Akku bzw. Ladegerat verwenden

EU: 1033849990

UK: 1033869990

CN: 1033959990

Andere Akkutypen kénnen platzen, Verletzungen und
Schéaden verursachen.

Akku nicht zusammen mit Metallgegenstéanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

In den Einschubschacht des Ladegeréates dirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Die Kontakte an Ladegerat und Akku missen stehts frei von
Staub oder anderer Verschmutzung sein.

Akku und Ladegerat nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Nicht mit stromleitenden Gegensténden in das Gerat
fassen.

Keinen defekten Akku laden, sondern diesen sofort
ersetzen.

Verwenden Sie das Ladegerat nicht im Badezimmer

Vor jedem Gebrauch Gerat, AnschluRkabel, Akku und
Stecker auf Beschadigung, Alterung und Nasse
kontrollieren. Beschadigte Teile nur von einem Fachmann
reparieren lassen.

Wenn Sie das Ladegerat tragen, halten Sie das Gehause
des Ladegerats. Tragen Sie das Ladegerat nicht am
Netzkabel hangend.

Wahrend der Akku demotniert ist, kann die Duscharmatur
trotzdem normal mit Kalt- und HeiRwasser betrieben
werden.

Ab einer Temperatur von 45°C wird der Ladevorgang
gestoppt, um den Akku vor Uberhitzung zu schiitzen.
Wenn das Gerat langere Zeit nicht verwendet wird, muss
der Akku entfernt werden. Modifizierte oder beschadigte
Akkus durfen nicht verwendet werden.

Um die durch einen Kurzschluss verursachte

A Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder

Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie

das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine
Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,

bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss
verursachen.

Seifenkartusche

Bewahren Sie spezielle Kérperseifen und deren
Bestandteile nicht in Reichweite von z. B. Kleinkindern oder
Personen mit verringerten sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten auf

Verwenden Sie nur die fir das Gerat vorgesehenden
Seifenkartuschen, da das Gerat nur fir diese
Seifenkartuschen ausgelegt ist

Wenn Schaum auf dem Boden, an der Wand oder auf dem
Gerat zurlickbleibt, spulen Sie ihn mit klarem Wasser ab.
Wenn der Schaum auf dem Boden zuriickbleibt, empfiehlt
GROHE die Verwendung von Ablaufgarnitur 49 533 oder
49 534

Um den optimalen Ablauf des Schaums zu gewahrleisten,
wird empfohlen, maximal 2x 15 Sekunden Foam Shower
pro Duschvorgang zu verwenden.

Wenn die Kérperseife oder der Schaum in lhre Augen
gelangt, spilen Sie sie griindlich mit Wasser aus.

Es kdnnen Seifenkartuschen beliebig getauscht werden,
unabhangig vom Fiillstand der Seifenkartuschen

Technische Daten

Foam Shower Gerat

» Wasserdruck 0,2-0,75 MPa (2 - 7,5 bar)
* Wasserdurchfluss

- Duschmodus <8 I/min
- Schaummodus >0,9 10,2 |/min
« Temperatur

- Betriebstemperatur Thermostat max. 70 °C
- Schutzart IPX5
- Gewicht 2,4 kg
* Thermische Desinfektion mdglich

* Wasseranschluss: Hinten
* Anschluss Handbrause: Vorne
Seifenkartusche

» Flllmenge 250 ml
* Temperatur 5-45°C
Bedingungen

» Benachrichtigungsmodus: <2s
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« Seifenverbrauch Bedienung
Zeiteinstellung (in s) Gesamtverbrauch (in ml) »Power" Taste
4 <345 o o o o o
1
7 <4095 c—L )
10 <645 Operation Modus
12 <745 Driicken Schaum Modus
15 <8,95 Driicken + Halten Reinigungsmodus
60 30 »,Mode* Taste
Akku o o o o o
« Typ: Lithium-lonen
« Spannung: 14,8V
« Kapazitat: 2000 mAh | Operation Modus
: Lad§2e|t 0-100 %: ~3h Driicken Modus zur Zeiteinstellung
« Betriebstemperatur: 10-45°C — -
* Lagerungstemperatur 2x - 5x Druicken égi?ivr\:?ehrlvgﬁ;verscmedenen
- <1 Monat: -20 - (+)45 °C — -
- <1 Jahr 20 - (+)25°C Driicken + Halten i}(ell(tglsae:l?zzgiltge der
» Gewicht: 258
Ladeqerit 9 Standardmodus (Duschmodus)
. L .gt + Standardeinstellung, wenn der Akku eingebaut ist
eistung « Keine LED-Hinweise bei einer verbleibenden Akkulaufzeit
- Input: AC100 - 240V, 50/60 Hz, 0,5A |0 5159,
- Output: DC16,4V . wenn die verbleibende Akkulaufzeit <15 % betragt, leuchtet
» Schutzklasse: 1l die LED-Lampe orange.
« Betriebstemperatur: 0-40°C Modus zur Statusanzeige der Akkulaufzeit
« Lagerungstemperatur: 0-60°C * Dieser Modus dient Benutzern zur Uberpriifung der
i verbleibenden Akkulaufzeit.
« Gewicht: 168 g P . .
. Netzstecker: * Um den Stromverbrauch zu minimieren, wird dieser Modus
elzstecker: durch Driicken und Halten der Taste ,Mode® im
- EU: TypC  Standardmodus nur fiir 3 Sekunden aktiviert, danach erfolgt
- CN: Typ A automatisch die Riickkehr in den Standardmodus.
- ME: Typ G Schaummodus
« LED-Anzeige » Dieser Modus ist fiir die Abgabe von Schaum aus der
- Kein Licht; Akku nicht eingesetzt :"a(;‘,dbrausl\‘j Vg’fgfsehﬁt”- sio wilton LEDS im Mustor d
o * In diesem Modus leuchten die weilen s im Muster, das
. Or?ngengs L_'Cht' "Lac.ievorgang der verbleibenden Anwendungszeit entspricht.
- Griines L'Chtj ) Vollstandig geladen , j gjne flexiblere Anwendung zu erméglichen, wird bei
- Orangenes Licht blinkt: Fehler  erneutem Driicken der Taste ,Power“ wahrend des
Schaummodus unabhéngig von der verbleibenden
Sonderzubehor Anwendungszeit in den Duschmodus gewechselt.
« Klebespritzen 40915000 Modus zur Zeiteinstellung

Installation

Montage des Foam Shower Gerét

Bei Montage z. B. an Gipskartonwanden (keine feste Wand)
muss sichergestellt sein, dass eine ausreichende Festigkeit
durch eine entsprechende Verstarkung in der Wand
vorhanden ist.

Installation mit Klebespritzen

Bei der Installation mit Klebespritzen muss darauf geachtet
werden, dass alle vier Klebepunkte verwendet werden
mussen. Die Aushértezeit des Klebers von 24h muss
eingehalten werden.

Wasseranschluss

An den vorderen G1/2 Anschlussnippel wird Uber ein
Brauseschlauch die Foam Shower Handbrause
angeschlossen.

Fir die Wasserzufuhr wird an den hinteren G1/2
Anschlussnippel, Uber ein Brauseschlauch, die vorhandene
Duscharmatur angeschlossen.

Diese beiden Anschlusse durfen nicht vertauscht werden!
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Dieser Modus dient dazu, die Anwendungszeit des
Schaummodus zu &ndern.

« In der Standardeinstellung betrégt die Anwendungszeit 10
Sekunden.

* Wenn dieser Modus aktiviert ist, leuchten die weilen LEDs
in einem Muster, das der vom vorherigen Benutzer
registrierten Anwendungszeit des Schaummodus entspricht.
Durch weiteres Driicken der Taste ,Mode" kann man fiinf
Zeiteinstellungen festlegen.

* Es kann nur eine Answendungszeit gespeichert werden.
Wenn die Anwendungszeit geéndert wird, wird der vorherige
Datensatz geldscht.

« Die vom Benutzer eingestellte Zeit bleibt durch den Flash-
Speicher (nichtfliichtiger Speicher) fiir mindestens 48
Stunden im Speicher erhalten, auch bei fehlender
Stromversorgung.

Benachrichtigungsmodus

« Dieser Modus dient dazu, um den Benutzer Gber den
Wechsel vom Schaummodus zum Duschmodus zu
informieren. In diesem Modus wird eine Mischung aus Seife
und Duschwasser 2 Sekunden lang ausgegeben.




Wird im Benachrichtigungsmodus die Taste ,Power” erneut
gedriickt, wechselt das System erneut in den
Schaummodus.

Wenn die Taste ,Power" im Benachrichtigungsmodus nicht
gedrickt wird, wechselt das Gerat automatisch in den
Standardmodus.

In diesem Modus blinkt die LED-Lampe ganz links im
Abstand von 0,25 Sekunden weil3.

Wenn die verbleibende Akkulaufzeit <15 % betragt, wird die
LED-Anzeige fir den Benachrichtigungsmodus durch die
orangefarbene LED-Lampe angezeigt.

Reinigungsmodus

« Dieser Modus dient zum Ablassen der alten Seife, die sich
noch im Gerét befindet. Die alte Seife wird ohne
Schaumbildung aus der Handbrause abgelassen und
gleichzeitig wird das Innere des Gerats mit frischer Seife
gefiillt.

In diesem Modus bewegt sich eine weilte LED-Lampe in
0,25-s-Zyklen von links nach rechts.

Wird das Gerat voraussichtlich langer als eine Woche nicht
benutzt, aktivieren Sie diesen Modus ohne die Kartusche,
um die Seife im Inneren zu entleeren und zu verhindern,
dass sie am Schlauch haftet.

Hinweis bei der erstmaligen Nutzung

Vor der ersten Nutzung sollte der Schaummodus ca. 10 mal
ohne installierte Seifenkartusche aktiviert werden, damit die
restliche Luft aus dem System entweichen kann.

Wartung

« Seifenkartuschen tauschen

« Filter tauschen

« Seifenfilter nach ca. 100 Anwendungen oder zwei Monaten
reinigen.

Entsorgungshinweise
Gerate mit dieser Kennzeichnung gehdren nicht in den
Hausmdill, sondern missen gemaf der

mmmmm |andesspezifischen Vorschriften getrennt entsorgt
werden.

Safety information
General
« The device must not be opened.
« The device is only suitable for indoor use.
Do not use any parts except for those specified or included
in the scope of delivery.
The device may only be installed in frost-proof rooms.
You may only use the hand shower included.
The device must be protected from direct sunlight.
Do not expose the device or battery to excessive
temperatures.
Do not drink the tap water that leaks out.
Not intrinsically safe against backflow and back pressure. In
countries within the scope of En1717, operation is only
suitable with appropriate protection in accordance with
EN1717.
Use genuine spare parts and accessories only. The use
of other parts will result in voiding the warranty and the
CE marking, and could cause injury.

D This device may be used by children and persons with

physical, sensory, or mental disabilities or inadequate

experience and knowledge if they are under supervision

or were instructed in the safe use of the device and
understand the resulting risks. Children must not play with the
device. Cleaning and user maintenance must not be carried

out by children without supervision.
Rechargeable battery / charger

To avoid the risk of injuries, use the specified rechargeable
battery and charger only.
EU: 1033849990
UK: 1033869990
CN: 1033959990
Other types of rechargeable batteries can burst as well as
cause injuries and damage.
Do not store rechargeable batteries together with metal
objects (risk of short circuiting).
Metal parts must not enter the charger slot (risk of short circuiting).
The contact on the charger and rechargeable battery must
be kept free of dust and other dirt.
Do not open the rechargeable battery or charger. Store them
in a dry place, protected from moisture.
Do not insert current-carrying objects into the device.
Defective rechargeable batteries must be replaced
immediately and not charged.
Do not use the charger in the bathroom.
Always check the device, connection cable, rechargeable
battery and plug for damage, ageing and moisture prior to
using it. Damaged components may only be repaired by a
specialist.
When carrying the charger, hold it by its housing. Never
carry the charger hanging down from the mains cable.
The shower faucet may be used normally with cold and hot
water while the rechargeable battery is removed.
From a temperature of 45 °C, charging is stopped to protect
the rechargeable battery from overheating.
When the device is not in use for a long time, the battery
should be removed. Modified or damaged batteries should
not be used.
To mitigate the risk of a fire, injury or product damage
due to a short circuit, do not immerse the device,
exchangeable rechargeable battery or the charger in
liquid and ensure that no liquid gets into the device and

rechargeable battery. Corroding or conductive liquids (such as
salt water, certain chemicals and bleach or products containing
bleach) can cause a short circuit.

Soap cartridge

Keep special body wash and other ingredients out of reach
of small children or persons with sensory or mental disabilities,
for example.

Only use the soap cartridges intended for this device as the
device is only designed for these specific soap cartridges.

If foam gets on the floor, wall or device, rinse it away with
clear water.

If foam remains on the floor, GROHE recommends using the
drain set 49 533 or 49 534.

To ensure the foam drains optimally, use no more than two
15 seconds Foam Shower applications per shower.

If the body wash or foam gets in your eyes, rinse it out
thoroughly with water.

The soap cartridges can be changed at will, regardless of
how full they are.

Technical data

Foam Shower Device
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Water pressure
Water flow
Shower mode

0,2-0,75 MPa (2 - 7.5 bar)

<8 I/min



- Foam mode >0.9 +£0.2 I/min
« Temperature

- Operating temperature of thermostat max. 70 °C
- Rating IPX5
- Weight 2.4 kg
« Thermal disinfection possible

* Water connection: Back
« Hand shower connection: Front
Soap cartridge

« Filling quantity 250 ml
Temperature 5-45°C
Conditions

 Notification mode: <2s

« No cleaning mode, no cartridge replacement

Installation with glue syringes

When installing with glue syringes, ensure that all four glue
points are used. The 24-hour curing time of the glue must be
observed.

Water connection

The Foam Shower hand shower is attached to the front G1/2
connection nipple via a shower hose.

For the water supply, the existing shower faucet is attached to
the rear G1/2 connection nipple via a shower hose.

These two connections must not be mixed up!

Operation
“Power” button

« Soap consumption c_1 >

Time setting (in s) Total consumption (in ml)

2 <345 Operation Mode

7 <495 Push Foam mode

170 <645 Push + hold Cleaning mode

12 <745 “Mode” button

E oo —_

60 30

Rechargeable battery Operation Mode

« Type: Lithium ion | Push Mode for setting time

* Voltage: 14.8V I5ch 2x - 5x Selection of different time
» Capacity: 2000 mAh intervals

; ggzg‘t?r?gt't:ﬁset;&?g%: 10- 4;3:,2 Push + hold Battery life status display

Storage temperature

- <1 month: -20—-+45°C
- <1year: -20-+25°C
* Weight: 2589
Charger

» Power

- Input: AC 100 — 240 V, 50/60 Hz, 0.5 A
- Output: DC 16.4V
« Protection class: 1l
« Operating temperature: 0-40°C
« Storage temperature: 0-60°C
* Weight: 168 g
* Mains plug:

- EU: Type C
- CN: Type A
- ME: Type G
« LED display

- No light: Rechargeable battery not inserted
- Orange light: Charging
- Green light: Fully charged
- Blinking orange light: Error
Special accessories

* Glue syringes 40915000

Installation

Assembly of the Foam Shower device

When installing e.g. on plasterboard walls (not solid walls) it
must be assured that an appropriate reinforcement is in place
to ensure sufficient strength.

Default mode (shower mode)

» Default setting when the rechargeable battery is inserted
» No LED indicator if the remaining battery life is >15%

« If the remaining battery life <15%, the LED lights orange.

Status display mode for battery life

» This mode allows the user to check the remaining battery
life.

» To reduce power consumption, this mode is only activated
for 3 seconds if the “Mode” button is pushed and held in the
default mode. After this, the device is automatically returned
to default mode.

Foam mode

* This mode releases foam from the hand shower.

« In this mode, the LEDs light in a pattern that symbolises the
remaining application time.

» To enable flexible application, the “Power” button can be
pushed during the foam mode to switch back to the shower
mode regardless of the remaining application time.

Mode for setting time

* This mode is used to change the application time of the

foam mode.

In the default setting, the application time is 10 seconds.

If this mode is activated, the white LEDs light in a pattern

that symbolises the application time of the foam mode that

the previous user set. Five time settings can be chosen by
pushing the “Mode” button again.

Only one application time can be set. The previous setting is

deleted when a new application time is chosen.

* The time set by the user is saved in the memory for at least
48 hours thanks to Flash memory (non-volatile memory),
even if removed from the power supply.
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Notification mode

« This mode serves to notify the user that the foam mode has
been changed to the shower mode. In this mode, a mixture
of soap and shower water is dispensed for 2 seconds.

If the “Power” button is pushed again, the system switches
back to the foam mode.

If the “Power” button is not pushed during the notification
mode, the device switches to the default mode automatically.
In this mode, the LED light to the far left flashes white every
0.25 seconds.

If the remaining battery life is <15%, the LED indicator for
the notification mode signals with an orange LED light.
Cleaning mode

* This mode serves to flush out old soap that remains in the
device. The old soap is dispensed from the hand shower
without creating foam. The device is filled with fresh soap at
the same time.

In this mode, the white LED lights move from left to right in a
0.25-second cycle.

If the device will not be used for more than a week, activate
this mode without the cartridge to discharge the soap inside
to prevent it from adhering to the tube.

Note regarding initial use

Before using the device for the first time, activate the foam
mode approx. 10 times without the soap cartridge being
installed. This removes any air remaining in the system.

Maintenance

* Replace soap cartridges

» Replace filters

« Clean soap filter after approx. 100 uses or 2 months.

Disposal notes
This category of device does not belong in domestic

waste but must be disposed of separately in
mmmmm 2ccordance with the relevant national regulations.

CFD

Consignes de sécurité
Généralités
L'appareil ne doit pas étre ouvert.
L'appareil est congu pour étre utilisé exclusivement dans
des locaux fermés.
Ne pas utiliser d'autres pieces que celles spécifiées ou
livrées avec l'appareil.
L'installation doit impérativement s'effectuer dans un endroit
a l'abri du gel.
Utiliser uniquement la douchette a main fournie.
L'appareil doit étre protégé des rayons directs du soleil.
Ne pas exposer I'appareil ou la batterie a des températures
excessives.
Ne pas boire I'eau du robinet.
Non protégé contre le reflux et la contre-pression. Dans les
pays soumis au champ d'application de la norme EN 1717,
I'utilisation n'est autorisée qu'avec une protection adéquate
conforme a la norme EN 1717.
N'utiliser que des piéces de rechange et accessoires
d'origine. L'utilisation d'autres pieces entraine
automatiquement I'annulation de la garantie et du label CE,
ainsi qu'un risque de blessures.

D Cet appareil peut étre utilisé par des enfants et par

des personnes ayant des capacités physiques,

sensorielles ou mentales réduites ou des personnes

ayant peu d'expérience ou de connaissances, a
condition qu'elles soient supervisées ou instruites quant a
I'utilisation sécurisée de I'appareil et qu'elles comprennent

les dangers qui peuvent en résulter. Les enfants ne doivent
pas étre autorisés a jouer avec l'appareil. Le nettoyage et
I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveillance.

Batterie / chargeur

« Afin d'éviter tout risque de blessure, utiliser uniquement la
batterie ou le chargeur spécifié(e).

UE : 1033849990

UK: 1033869990

CN : 1033959990

L'utilisation d'autres types de batteries peut provoquer une
explosion et entrainer des blessures et des dommages.

Ne pas stocker la batterie avec des objets métalliques
(risque de court-circuit).

* Ne pas insérer de piéces métalliques dans la fente
d'enfichage du chargeur (risque de court-circuit).

Les contacts du chargeur et de la batterie doivent rester
parfaitement propres.

Ne pas ouvrir la batterie et le chargeur et les ranger dans un
endroit sec. Protéger de I'humidité.

Ne pas toucher |'appareil avec des objets conducteurs.

Ne pas charger une batterie défectueuse, mais la remplacer
immédiatement.

* Ne pas utiliser le chargeur dans la salle de bain.

Avant utilisation, vérifier que ni I'appareil, ni le cable de
raccordement, ni la batterie, ni la fiche ne sont
endommagés, usés ou humides. La réparation des piéces
endommagées doit étre confiée a un professionnel qualifié.
Pour le transporter, tenir le chargeur par le boitier. Ne pas
porter le chargeur en le suspendant par le cordon
d'alimentation.

Lorsque la batterie est démontée, la robinetterie de douche
peut tout de méme étre utilisée normalement avec de I'eau
froide et de I'eau chaude.

« A partir de 45 °C, le processus de charge est arrété afin de
protéger la batterie de la surchauffe.

En cas de non utilisation prolongée, retirer la batterie.
L'utilisation de batteries modifiées ou endommagées est
interdite.

Afin de prévenir tout risque d'incendie, de blessure
ou de détérioration du produit d0 & un court-circuit,
ne jamais immerger 'outil, la batterie amovible ou le
chargeur dans un liquide et veiller a ce qu'aucun
liquide de pénetre dans l'appareil et les batteries. Les liquides
corrosifs ou conducteurs, comme l'eau saline, certaines
substances chimiques et I'eau de Javel ou les produits
contenant de I'eau de Javel, peuvent provoquer un court-
circuit.
Cartouche de savon
» Ranger les savons spéciaux et leurs composants hors de
portée notamment des enfants en bas age ou des
personnes ayant des capacités sensorielles ou mentales
réduites.
N'utiliser que les cartouches de savon prévues pour
I'appareil, car elles ont été spécifiquement congues pour cet
usage.
S'il reste de la mousse sur le sol, le mur ou I'appareil, rincer
a l'eau du robinet.
+ S'il reste de la mousse sur le sol, GROHE recommande
I'utilisation de I'ensemble de vidage 49 533 ou 49 534.
* Pour une meilleure évacuation de la mousse, il est
recommandé de n'utiliser le Foam Shower que 2x
15 secondes max. par douche.
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« En cas de contact avec les yeux, rincer les yeux

abondamment a I'eau claire pour éliminer le savon ou la
mousse.

Les cartouches de savon peuvent étre remplacées a
volonté, quel que soit le niveau de remplissage de la
cartouche.

Caractéristiques techniques

Appareil Foam Shower

Pression d'eau
Débit

0,2-0,75 MPa (2 - 7,5 bar)

- Mode douche <8l/min
- Mode mousse >0,9+0,2 I/min
« Température

- Température de service du thermostatique max. 70 °C
- Indice de protection IPX5
- Poids 2,4 kg
« Désinfection thermique possible

« Raccordement d'eau al'arriere
« Raccordement de la douchette a main a l'avant
Cartouche de savon

* Volume 250 ml
» Température 5a45°C
Conditions

* Mode de natification <2s

Pas de mode de nettoyage, pas de remplacement de la
cartouche

Consommation de savon

- UE:

- CN:

- ME:

* Voyants LED

- Voyant éteint :
- Voyant orange :
- Voyant vert :

- Voyant orange clignotant :

type C
type A
type G

batterie non insérée
chargement en cours
chargée a 100 %
erreur

Accessoires spéciaux
« Piston a colle

40915000

Installation

Montage de I'appareil Foam Shower
En cas de montage sur un support souple, une plaque de
platre par exemple, s'assurer que des renforts ont été montés

sur le mur.

Installation avec piston a colle
Si l'installation est réalisée avec un piston a colle, veiller a
utiliser les quatre points de colle. Respecter un temps de

séchage de 24h pour la colle.

Raccordement de I'eau

La douchette & main Foam Shower est raccordée au nipple
de raccordement avant G1/2 par un flexible de douche.
Pour l'alimentation en eau, la robinetterie de douche est
raccordée au nipple de raccordement arriére G1/2 par un

flexible de douche.

Ces deux raccords ne doivent pas étre intervertis !

Utilisation
Touche « Power »

Réglages de I'heure Consommation totale
(ens) (en ml) -
Action Mode

4 <345 ~ Viod

uyer ode mousse
! <495 Appy inteni Mode de nett

uyer + maintenir ode de nettoyage
10 < 6,45 ppuy yag
2 <745 To°uct1e <°< M.Odf »
15 <895 c—/D
60 30
Batterie Action Mode
* Type: lithium-ions | Appuyer Mode de réglage de la durée
+ Tension : 14,8 V' [ Appuyer 2 a 5 fois Sélection des différents
« Capacité : 2 000 mAh intervalles de temps
+ Temps de charge 0 4 100 % : ~3h [ Appuyer + maintenir Indication de I'état de la

Température de service : 10a45°C

Température de stockage

- <1 mois: -20 - +45°C
- <1an: -20-+25°C
« Poids : 2589
Chargeur

« Puissance

- Entrée : 100 a 240 V CA, 50/60 Hz, 0,5 A
- Sortie : 16,4V CC
» Classe de protection : 1l
« Température de service : 0a40°C
« Température de stockage : 0a60°C
» Poids : 168 g

Prise secteur :

batterie

Mode standard (mode douche)
» Réglage standard lorsque la batterie est montée
« Aucune indication par LED tant que I'autonomie de la

batterie est >15 %

» Lorsque l'autonomie de la batterie est <15 %, la LED

s'allume en orange.

Mode d'indication d'état de la batterie
+ Ce mode permet aux utilisateurs de vérifier I'autonomie de

la batterie.

* Pour minimiser la consommation électrique, ce mode
peut étre activé en mode standard pendant 3 secondes
seulement en appuyant et en maintenant la touche
« Mode » enfoncée ; aprés quoi le systéme repasse
automatiquement en mode standard.
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Mode mousse

* Ce mode est prévu pour la diffusion de mousse par la
douchette a main.

Dans ce mode, les LED blanches s'allument pour indiquer la
durée d'utilisation restante.

Pour une utilisation plus flexible, il suffit d'appuyer a
nouveau sur la touche « Power » pendant le mode mousse
pour repasser instantanément en mode douche, quelle que
soit la durée d'utilisation restante.

Mode de réglage de la durée

« Ce mode permet de modifier la durée d'utilisation du mode
mousse.

Au réglage standard, la durée d'utilisation est de

10 secondes.

Lorsque ce mode est activé, les LED blanches s'allument
pour indiquer la durée d'utilisation du mode mousse
enregistrée par 'utilisateur précédent. En appuyant de
nouveau sur la touche « Mode », il est possible de régler
cinq durées différentes.

Une seule durée d'utilisation peut étre enregistrée. Lorsque
la durée d'utilisation est modifiée, I'enregistrement
précédent est supprimé.

La durée réglée par I'utilisateur est conservée en mémoire
pendant au moins 48 heures grace a la mémoire flash
(mémoire non volatile), méme en I'absence d'alimentation
électrique.

Mode de notification

« Ce mode sert a informer I'utilisateur du passage du mode
mousse au mode douche. Dans ce mode, un mélange de
savon et d'eau est distribué pendant 2 secondes.

En mode de notification, lorsque la touche « Power » est a
nouveau actionnée, le systeme repasse en mode mousse.
Si la touche « Power » n'est pas actionnée en mode de
notification, I'appareil passe automatiquement en mode
standard.

Dans ce mode, le voyant a LED le plus a gauche clignote en
blanc a un intervalle de 0,25 seconde.

Lorsque l'autonomie de la batterie est <15 %, l'indicateur a
LED du mode de notification est indiqué par le voyant a LED
orange.

Mode de nettoyage

Ce mode permet d'éliminer les résidus de savon qui se
trouvent encore dans I'appareil. Les résidus de savon sont
évacués sans mousse de la douchette a main et, dans le
méme temps, I'appareil est rempli de savon frais.

Ce mode est indiqué par le déplacement d'un voyant a LED
blanc de gauche a droite a intervalles de 0,25 s.

Si I'appareil ne va pas étre utilisé pendant plus d'une
semaine, activez ce mode sans la cartouche afin de vider le
savon a l'intérieur et éviter que qu'il ne colle au flexible.
Remarque concernant la premiére utilisation

Avant la premiére utilisation, le mode mousse doit étre activé
environ 10 fois sans que la cartouche de savon ne soit
installée afin que l'air résiduel s'échappe du systéme.

Entretien
« Remplacer la cartouche de savon
« Remplacer le filtre
 Nettoyer le filtre a savon aprés 100 utilisations
approximativement ou aprés deux mois.
Consignes d'élimination
EL% appareils portant ce symbole ne doivent pas étre
jetés avec les déchets ménagers. lls doivent étre mis
mm 2U rebut séparément conformément a la réglementation
locale.

CED

Informacién de seguridad

Indicaciones generales

« El dispositivo no debe abrirse.

 El dispositivo es adecuado exclusivamente para su uso
en interiores.

* No utilice componentes distintos de los suministrados

o de los indicados.

La instalacién solo puede llevarse a cabo en recintos

protegidos contra las heladas.

Utilice exclusivamente la teleducha suministrada.

El dispositivo debe protegerse contra la radiacion solar

directa.

* No exponga el dispositivo ni la bateria a temperaturas
excesivas.

« El agua corriente que sale no debe beberse.

» No cuenta con seguridad intrinseca contra el reflujo y la

contrapresion. En los paises donde se aplica la norma

EN1717, el funcionamiento solo se permite con la

proteccion adecuada de conformidad con la norma EN1717.

Utilizar solamente piezas de recambio y accesorios

originales. La utilizacion de otras piezas implica la anulacion

de la garantia y del marcado CE; ademas, puede causar

lesiones.

u Los nifios y las personas con capacidades fisicas,

sensoriales o intelectuales reducidas o que no posean

la experiencia ni los conocimientos necesarios,

podran utilizar este dispositivo si estan vigilados o si
se les ha explicado cdmo se puede usar de forma segura y
entienden los peligros derivados de su uso. No permita que
los nifios jueguen con el dispositivo. Los nifios no deben
llevar a cabo sin vigilancia las tareas de limpieza y
mantenimiento correspondientes al usuario.

Bateria/Cargador

» Para reducir el riesgo de lesiones, solo deben utilizarse la
bateria y el cargador indicados.

UE: 1033849990

Reino Unido: 1033869990

China: 1033959990

Otros tipos de baterias pueden estallar y provocar lesiones
y dafios.

No almacenar la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

No colocar componentes metalicos en la insercién del
cargador (riesgo de cortocircuito).

Los contactos entre la bateria y el cargador no deben
presentar polvo ni suciedad de otro tipo.

No abrir la bateria ni el cargador; almacenar en un lugar
seco. Proteger contra la humedad.

No unir al dispositivo mediante objetos conductores de

la electricidad.

No cargar baterias defectuosas; estas deben sustituirse
inmediatamente.

No utilice el cargador en el aseo.

Antes de cada uso del dispositivo, comprobar el cable de
conexion, la bateria y el enchufe para detectar posibles dafios,
desgaste y humedad. La reparacioén de los componentes
dafiados debe correr a cargo de un especialista.

Utilice la carcasa para transportar el cargador. No transporte
el cargador colgando del cable.

Cuando la bateria esta desmontada, el grifo de ducha se
puede seguir utilizando con normalidad con agua fria y
caliente.
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« El proceso de carga se interrumpe a temperaturas
superiores a 45 °C para proteger la bateria contra el
sobrecalentamiento.

» La bateria debe retirarse si no se va a utilizar el dispositivo
durante un periodo de tiempo prolongado. No se pueden
utilizar baterias modificadas o dafiadas.

Para evitar lesiones y dafios materiales derivados del

riesgo de incendio por cortocircuito, no sumerja nunca

la herramienta, la bateria de repuesto ni el cargador, y

procure que no penetren liquidos ni en los dispositivos
ni en las baterias. Los liquidos corrosivos o conductores de la
electricidad como el agua salada, ciertos productos quimicos,
las lejias o los productos que contengan lejia, pueden provocar
un cortocircuito.

Cartucho de jabon

Almacene los jabones corporales especiales y sus

componentes fuera del alcance de los nifios pequefios o de

personas con facultades psiquicas o sensoriales reducidas.

Utilice unicamente los cartuchos de jabdn previstos para

este dispositivo, ya que ha sido disefiado para su uso

exclusivo con los mismos.

Si queda espuma en el suelo, las paredes o en el propio

dispositivo, aclarela con agua limpia.

Si queda espuma en el suelo de forma persistente, GROHE

recomienda el uso de un conjunto de desague 49 533

049 534.

Para garantizar un desagiie 6ptimo de la espuma, se

recomienda utilizar el sistema Foam Shower como maximo

dos veces durante 15 segundos en cada ducha.

Si el jabon o la espuma entran en contacto con los ojos,

enjuaguelos con abundante agua.

* Consumo de jabén

Puede cambiar los cartuchos de jabén siempre que desee,
independientemente de su nivel de llenado.

Datos técnicos

Dispositivo de ducha con espuma Foam Shower

Presion del agua
Caudal de agua

0,2-0,75MPa (2 - 7,5 bar)

- Modo de ducha <8 I/min
- Modo de espuma >0,9+ 0,2 /min
« Temperatura

- Temperatura de funcionamiento del termostato max. 70 °C
- Grado de proteccion: IPX5
- Peso 2,4 kg

Desinfeccion térmica posible

Acometida del agua

Conexion de la teleducha
Cartucho de jabon

+ Cantidad 250 ml
« Temperatura 5-45°C
Condiciones

* Modo de indicacion <2s

» Sin modo de limpieza, sin cartucho

parte trasera
parte delantera

Ajuste de tiempo (s) Consumo total (ml)

4 <3,45

7 <4,95

10 <6,45

12 <7,45

15 <8,95

60 30

Bateria

» Tipo: iones de litio
« Tension: 14,8V
« Capacidad: 2000 mAh
» Tiempo de carga 0 — 100 %: ~3h
« Temperatura de funcionamiento: 10-45°C
« Temperatura de almacenamiento

- <1 mes: -20 - (+)45°C
- <1 afio: -20 — (+)25°C
* Peso: 258 g
Cargador

» Potencia

- Entrada: 100 — 240 V CA, 50/60 Hz, 0,5 A
- Potencia de salida: 16,4V CC
» Clase de proteccion: 1l
* Temperatura de funcionamiento: 0-40°C
* Temperatura de almacenamiento: 0-60°C
* Peso: 168 g
» Conector de red:

- UE: tipo C
- CN: tipo A
- OM: tipo G

Indicacion LED

- Apagado: bateria no introducida
- Luz naranja: en carga
- Luz verde: carga completa
- Luz naranja intermitente: error
Accesorios especiales

« Jeringa para cola 40915000

Instalacién

Montaje del dispositivo Foam Shower

En el caso del montaje, por ejemplo en paredes de planchas
de yeso (tabiques ligeros), debe asegurarse de que exista una
firmeza suficiente mediante un refuerzo adecuado en la pared.
Instalacion con jeringa de cola

Si utiliza una jeringa de cola para la instalacién, debera tener
en cuenta que son necesarios los cuatro puntos de pegado. El
tiempo de secado de la cola es de 24 h.

Acometida del agua

La teleducha del sistema Foam Shower se instala por medio
de un flexo de teleducha en la boquilla roscada de conexion
G1/2 de la parte delantera.

Para el suministro de agua se monta el grifo de ducha
disponible por medio de un flexo de teleducha en la boquilla
roscada de conexiéon G1/2 de la parte trasera.

iNo confundir estas conexiones!
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Manejo
Boton «Power»

Procedimiento Modo
Pulsar Modo de espuma
Mantener pulsado Modo de limpieza

Boton «Mode»

Procedimiento Modo
Pulsar Modo de ajuste de tiempo
Pulsar entre 2 y 5 veces Seleccion de los distintos

intervalos de tiempo

Mantener pulsado Indicacion del tiempo restante
de la bateria

Modo estandar (modo de ducha)
« Configuracion estandar cuando estd montada la bateria.
* No hay ninguna indicacién LED cuando el tiempo restante
de la bateria es superior al 15 %.
« EILED se enciende en naranja cuando el tiempo restante
de la bateria cae por debajo del 15 %.
Modo de indicacién del tiempo restante de la bateria
Con este modo, los usuarios pueden comprobar el tiempo
restante de la bateria.
Para minimizar el consumo de energia, este modo se activa
durante solo 3 segundos cuando se mantiene pulsado
el boton «Modex; a continuacién, el dispositivo regresa
automaticamente al modo estandar.
Modo de espuma
Este modo esta configurado para que salga espuma de la
teleducha.
Cuando esta activado, los LED blancos se encienden de tal
modo que van indicando el tiempo de uso que queda.
Para permitir un uso mas flexible, si se pulsa de nuevo el
botén «Power» mientras esta activado el modo de espuma,
se vuelve al modo de ducha independientemente del tiempo
de uso restante.
Modo de ajuste de tiempo
« Este modo permite modificar el tiempo de uso del modo
de espuma.
En su configuracién estandar, el tiempo de uso es de
10 segundos.
Cuando se activa este modo, los LED blancos se encienden
de tal modo que indican el ultimo tiempo de uso configurado
por el usuario anterior para el modo de espuma. Mediante
sucesivas pulsaciones del botén «Mode» pueden
configurarse hasta cinco ajustes de tiempo.
Solo se puede guardar un tiempo de uso. Si se modifica el
tiempo de uso, se elimina la configuracién anterior.
La memoria flash (memoria no volatil) almacena el tiempo de
uso configurado por el usuario durante al menos 48 horas,
incluso si se produce un fallo de corriente.
Modo de indicacion
» Este modo sirve para informar al usuario de que se ha
cambiado del modo de espuma al de ducha. Cuando
esta activado, sale una mezcla de jabén y agua durante
2 segundos.
 Sise vuelve a pulsar el botén «Power» cuando esta activado

el modo de indicacion, el sistema regresa al modo de espuma.

+ Sino se pulsa el botén «Power» cuando esta activado el
modo de indicacion, el dispositivo regresa automaticamente
al modo estandar.

En este modo, el LED de la izquierda parpadea en blanco
en intervalos de 0,25 segundos.

Si el tiempo restante de la bateria es inferior al 15 %, las
funciones del modo de indicacién pasan al LED de color
naranja.

Modo de limpieza

» Este modo permite eliminar los restos de jabén que
permanecen en el dispositivo. El jabdn viejo se expulsa de
la teleducha sin formar espuma mientras que el interior del
dispositivo se rellena con jabdn nuevo.

Cuando este modo esta activado, un LED blanco parpadea
de izquierda a derecha en intervalos de 0,25 s.

Si se prevé que el dispositivo no se va a utilizar durante mas
de una semana, activar este modo sin el cartucho para
vaciar el interior de jabdn y asi evitar que se adhiera al tubo.
Consejo para el primer uso

Antes de utilizar el dispositivo por primera vez y con el fin de
purgar el aire del sistema, se recomienda activar el modo de
espuma unas 10 veces sin instalar el cartucho de jabon.

Mantenimiento

« Sustituir los cartuchos de jabon.

« Sustituir el filtro.

« Limpiar el filtro de jabén al cabo de unos 100 usos o
después de 2 meses.

Los equipos con esta identificacion no deben desecharse

con la basura doméstica, sino que deben eliminarse por
s Separado de acuerdo a la normativa especifica de cada
pais.

ap

Informazioni di sicurezza

Informazioni generali

» L’apparecchio non deve essere aperto.

« L’apparecchio € adatto esclusivamente all’'uso in locali
chiusi.

» Non utilizzare componenti diversi da quelli forniti o specificati.

» L’installazione deve essere eseguita solo in ambienti al

riparo dal gelo.

Utilizzare solo la doccetta fornita in dotazione.

L’apparecchio deve essere protetto dai raggi solari diretti.

« Non esporre I'apparecchio o la batteria a temperature

eccessive.

L’acqua che fuoriesce dal rubinetto non deve essere bevuta.

» Non ¢ intrinsecamente sicuro contro il riflusso e la

contropressione. Nei Paesi che rientrano nel campo di

applicazione della norma EN1717, il funzionamento &

consentito solo con una protezione adeguata in conformita

alla norma EN1717.

Utilizzare solo pezzi di ricambio e accessori originali.

L’utilizzo di altri componenti comporta la decadenza della

garanzia e del marchio CE e puo provocare lesioni.

u Il dispositivo puo essere utilizzato da bambini e

E:Indicaciones sobre la eliminacién de desechos

persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o

mentali oppure prive di esperienza e conoscenze,

purché essi siano soggetti a sorveglianza o abbiano
ricevuto istruzioni sull’'uso sicuro dell’apparecchio e ne
comprendano i possibili rischi derivanti. | bambini non
possono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione utente non devono essere eseguite da
bambini senza alcuna sorveglianza.
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Batteria/caricabatterie
« Per evitare il rischio di lesioni, utilizzare solo la batteria o il
caricabatterie specificati.
UE: 1033849990
UK: 1033869990
CN: 1033959990
Altri tipi di batterie possono esplodere e causare lesioni e
danni.
Non conservare la batteria insieme a oggetti metallici
(pericolo di cortocircuito).
Non devono entrare parti metalliche nel vano d’'innesto del
caricabatterie (pericolo di cortocircuito).
| contatti del caricabatterie e della batteria devono essere
sempre privi di polvere o altro sporco.
Non aprire la batteria e il caricabatterie e conservarli solo in
ambienti asciutti. Proteggerli dall’'umidita.
Non afferrare 'apparecchio con oggetti conduttori.
Non caricare una batteria difettosa, ma sostituirla
immediatamente.
Non utilizzare il caricabatterie in bagno.
Prima di ogni utilizzo, controllare che I'apparecchio, il cavo
di collegamento, la batteria e la spina non siano
danneggiati, deteriorati o umidi. Le parti danneggiate
possono essere riparate solo da uno specialista.
In caso di trasporto, afferrare I'alloggiamento del
caricabatterie. Non trasportare il caricabatterie afferrandolo
dal cavo di alimentazione.
Quando la batteria non ¢ installata, il rubinetto doccia pud
comunque essere azionato normalmente con acqua calda e
fredda.
Il processo di carica si interrompe a partire da una
temperatura di 45 °C al fine di proteggere la batteria dal
surriscaldamento.
La batteria deve essere rimossa se I'apparecchio non viene
utilizzato per un periodo di tempo prolungato. Non utilizzare
batterie modificate o danneggiate.
Per evitare il rischio di incendi, lesioni o danni al
prodotto causati da un cortocircuito, non immergere
I'utensile, la batteria o il caricabatterie in liquidi e
assicurarsi che nessun liquido penetri negli
apparecchi e nelle batterie. Liquidi corrosivi o conduttivi come
'acqua salata, determinate sostanze chimiche, nonché
detergenti sbiancanti o prodotti contenenti detergenti
sbiancanti possono causare un cortocircuito.
Cartuccia di sapone
Tenere i saponi specifici per il corpo e i loro ingredienti fuori
della portata, ad es., dei bambini piccoli o delle persone con
ridotte capacita sensoriali o mentali.
Utilizzare solo le cartucce di sapone previste per
I'apparecchio, poiché esso € progettato solo per questo tipo
di cartucce.
Se la schiuma rimane sul pavimento, sulla parete o
sull'apparecchio, sciacquarla con acqua pulita.
Se la schiuma rimane sul pavimento, GROHE consiglia
I'utilizzo del set di drenaggio 49 533 o 49 534.
Per garantire il drenaggio ottimale della schiuma, si
consiglia di utilizzare Foam Shower non piu di 2 volte per
doccia, e ogni volta per massimo 15 secondi.
Se il sapone per il corpo o la schiuma finiscono negli occhi,
sciacquarli abbondantemente con acqua.
Le cartucce di sapone possono essere sostituite in base alle
necessita, indipendentemente dal livello di riempimento
delle cartucce stesse.

Dati tecnici

Apparecchio Foam Shower
* Pressione dell’'acqua

* Flusso dell’acqua

- Modalita doccia

- Modalita schiuma

« Temperatura

- Temperatura di esercizio termostato
- Tipo di protezione

- Peso

« Disinfezione termica consentita

« Raccordo acqua

» Raccordo doccetta

Cartuccia di sapone

* Quantita di riempimento

* Temperatura

Condizioni

* Modalita di notifica

0,2-0,75 MPa (2 - 7,5 bar)

<8 I/min
> 0,9 £0,2 1/min

max. 70 °C
IPX5
2,4 kg

retro
davanti

250 ml
5-45°C

<2s

» Nessuna modalita di pulizia, nessuna sostituzione della

cartuccia
+ Consumo sapone

Timer (in s) Consumo totale (in ml)

4 <3,45

7 <495

10 <6,45

12 <745

15 <8,95

60 30

Batteria

« Tipo: ioni di litio
« Tensione: 14,8V
« Capacita: 2000 mAh
» Tempo di ricarica 0 - 100%: ~3h
« Temperatura di esercizio: 10-45°C
« Temperatura di stoccaggio

- <1 mese: -20 - (+)45°C
- <1anno: -20 - (+)25°C
* Peso: 258 g
Caricabatterie

* Potenza

- Input: AC 100 - 240 V, 50/60 Hz, 0,5 A
- Output: DC16,4 V
» Classe di protezione: 1l
« Temperatura di esercizio: 0-40°C
» Temperatura di stoccaggio: 0-60°C
* Peso: 168 g
» Spina di alimentazione:

- UE: tipo C
- CN: tipo C
- ME: tipo G

* Indicatore LED
- Nessuna luce:
- Luce arancione:
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- Luce verde:
- Luce arancione lampeggiante:

Accessori speciali
« Applicatore colla

40915000

Installazione

Montaggio dell’apparecchio Foam Shower

Durante il montaggio per es. su pareti in cartongesso (parete
non fissa) assicurarsi che vi sia adeguata stabilita grazie ad un
rinforzo corrispondente nella parete.

Installazione con applicatore colla

Durante l'installazione con I'applicatore colla, € necessario
assicurarsi che vengano utilizzati tutti e quattro i punti adesivi.
E necessario rispettare i tempi di indurimento della colla di

24 ore.

Raccordo acqua

La doccetta Foam Shower viene collegata al raccordo G1/2
anteriore tramite un flessibile doccia.

Per I'approvvigionamento idrico, il rubinetto doccia esistente
viene collegato al raccordo G1/2 posteriore tramite un
flessibile doccia.

Questi due collegamenti non devono essere scambiati!

Utilizzo
Pulsante “Power”

Operazione Modalita

Premere Modalita schiuma

Tenere premuto Modalita di pulizia

Pulsante “Mode”

Operazione Modalita

Premere Modalita per il timer

Selezione dei diversi intervalli
di tempo

Premere 2 - 5 volte

Tenere premuto Visualizzazione della durata

della batteria

Modalita standard (modalita doccia)

» Impostazione standard quando la batteria € installata

« Nessuna notifica LED con una durata residua della batteria
> 15%

+ Se la durata residua della batteria & < 15%, la spia LED si
accende in arancione.

Modalita per la visualizzazione della durata della batteria

* Questa modalita viene utilizzata dagli utenti per controllare
la durata residua della batteria.

« Per ridurre al minimo il consumo di energia, questa modalita
si attiva solo per 3 secondi tenendo premuto il pulsante
“Mode” in modalita standard, dopodiché si ritorna
automaticamente alla modalita standard.

Modalita schiuma

« Questa modalita & stata progettata per I'erogazione della
schiuma dalla doccetta.

« In questa modalita, i LED bianchi si accendono in base al
tempo di utilizzo rimanente.

carica completata + Per consentire un utilizzo piu flessibile, premendo
errore

nuovamente il pulsante “Power” durante la modalita
schiuma si passa alla modalita doccia, indipendentemente
dal tempo di utilizzo rimanente.

Modalita per il timer

» Questa modalita viene utilizzata per modificare il tempo

di utilizzo della modalita schiuma.

Nell'impostazione standard, il tempo di utilizzo & di

10 secondi.

» Quando si attiva questa modalita, i LED bianchi si
accendono in base al tempo di utilizzo della modalita
schiuma che era stato registrato dall’'utente precedente.
Premendo nuovamente il pulsante “Mode”, & possibile
impostare cinque timer.

+ E possibile salvare un solo tempo di utilizzo. Se il tempo di

utilizzo viene maodificato, il set di dati precedente viene

cancellato.

Grazie alla memoria flash (memoria non volatile), il tempo

impostato dall'utente viene mantenuto in memoria per

almeno 48 ore, anche in assenza di alimentazione.

Modalita di notifica

* Questa modalita viene utilizzata per informare I'utente del
passaggio dalla modalita schiuma alla modalita doccia. In
questa modalita viene erogata una miscela di sapone e
acqua dalla doccia per 2 secondi.

« Se si preme nuovamente il pulsante “Power” in modalita di
notifica, il sistema torna in modalita schiuma.

+ Se il pulsante “Power” non viene premuto in modalita di
notifica, 'apparecchio passa automaticamente alla modalita
standard.

* In questa modalita, la spia LED posta all’estrema sinistra
lampeggia in bianco ogni 0,25 secondi.

+ Se la durata residua della batteria & < 15%, I'indicatore LED
per la modalita di notifica € indicato da una spia a LED di
colore arancione.

Modalita di pulizia

* Questa modalita viene utilizzata per scaricare il sapone

vecchio che & ancora presente nell’apparecchio. Il sapone

vecchio viene scaricato dalla doccetta senza fare schiuma,

mentre allo stesso tempo I'apparecchio viene riempito di

sapone fresco.

In questa modalita, una spia a LED bianca si sposta da

sinistra a destra in cicli di 0,25 secondi.

 Se si prevede di non utilizzare il dispositivo per piu di una
settimana, attivare questa modalita senza la cartuccia, per
rimuovere il sapone dall’interno ed evitare che rimanga nel
tubo.

Nota per il primo utilizzo

Prima del primo utilizzo, la modalita schiuma deve essere

attivata circa 10 volte senza la cartuccia di sapone installata,

in modo che I'aria residua possa uscire dal sistema.

Manutenzione

» Sostituzione delle cartucce di sapone

« Sostituzione del filtro

+ Pulizia del filtro del sapone dopo circa 100 utilizzi o dopo 2
mesi.

Note sullo smaltimento
E\/Gli apparecchi con questo contrassegno non fanno
parte dei rifiuti domestici, ma devono essere smaltiti
s Secondo le norme nazionali vigenti.
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Veiligheidsinformatie
Algemeen

Het apparaat mag niet worden geopend.

Het apparaat is uitsluitend geschikt voor gebruik in
gesloten ruimten.

Gebruik geen andere dan de meegeleverde of aangegeven
onderdelen.

De installatie mag alleen in vorstvrije ruimten plaatsvinden.
Gebruik alleen de meegeleverde handdouche.

Het apparaat moet tegen direct zonlicht worden beschermd.
Stel het apparaat of de accu niet bloot aan extreme
temperaturen.

Het uitstromende leidingwater mag niet worden gedronken.
Niet afgeschermd tegen terugstromen en tegendruk. In
landen die binnen het toepassingsgebied van EN1717
vallen, is gebruik alleen toegestaan met de juiste
bescherming in overeenstemming met EN1717.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en
toebehoren. Het gebruik van andere onderdelen leidt tot
het vervallen van de garantie en het CE-keurmerk en kan
verwondingen veroorzaken.

met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale

D Dit apparaat kan door kinderen en door personen

vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis
worden gebruikt, mits zij onder toezicht staan of de

nodige instructies hebben gekregen voor een veilig gebruik
van het apparaat en de daaruit voortvloeiende gevaren
begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
De reiniging en het gebruikersonderhoud mogen zonder
toezicht niet door kinderen worden uitgevoerd.

Accu/oplader

Gebruik alleen de voorgeschreven accu resp. oplader om
gevaar voor letsel te voorkomen

EU: 1033849990

VK: 1033869990

CN: 1033959990

Andere accutypes kunnen kapot gaan, letsel en schade
veroorzaken.

Bewaar de accu niet samen met metalen voorwerpen
(gevaar voor kortsluiting).

Er mogen geen metalen voorwerpen in de inschuifschacht
van de oplader terechtkomen (gevaar voor kortsluiting).

De contacten van oplader en accu moeten altijd vrij van stof
of andere vervuiling zijn.

Open de accu en de oplader niet en berg ze alleen op in
droge ruimtes. Bescherm ze tegen vocht.

Grijp niet in het apparaat met voorwerpen die stroom geleiden.
Laad geen defecte accu op, maar vervang deze direct.
Gebruik de oplader niet in de badkamer

Controleer voor elk gebruik apparaat, aansluitkabel, accu

en stekker op beschadiging, veroudering en vocht. Laat

Om gevaar voor brand, letsel of productschade
veroorzaakt door kortsluiting te voorkomen, mag u
het gereedschap, de wisselaccu of de oplader niet in
vloeistoffen onderdompelen. Zorg er ook voor dat er
geen vloeistoffen in de apparaten en accu's binnendringen.

Corroderende of geleidende vloeistoffen, zoals zout water,

bepaalde chemicalién en bleekmiddelen of producten die

bleekmiddelen bevatten, kunnen kortsluiting veroorzaken.

Zeepdispenser

« Bewaar speciale zeep en bestanddelen daarvan niet binnen

bereik van bijv. kleine kinderen of personen met verminderde

sensorische of mentale vaardigheden

Gebruik alleen de voor het apparaat voorziene

zeepdispensers, omdat het apparaat alleen voor deze

zeepdispensers is voorzien

+ Als er schuim achterblijft op de bodem, de wand of het
apparaat spoelt u dit weg met helder water.

+ Als er schuim op de vloer achterblijft, adviseert GROHE het
gebruik van afvoergarnituur 49 533 of 49 534.

» Om de optimale afvoer van schuim te garanderen, wordt
aanbevolen maximaal 2 x 15 seconden Foam Shower per
douchebeurt te gebruiken.

« Als er zeep of schuim in uw ogen komt, spoelt u grondig af
met water.

« Zeepdispensers kunnen willekeurig worden verwisseld,
onafhankelijk van het vulniveau van de zeepdispensers

Technische gegevens

Foam Shower apparaat

* Waterdruk 0,2-0,75 MPa (2 - 7,5 bar)
* Waterdebiet

- Douchemodus <8 I/min
- Schuimmodus >0,9 40,2 /min

« Temperatuur

- Bedrijfstemperatuur thermostaat max. 70 °C
- Beschermingsklasse IPX5
- Gewicht 2,4 kg
« Thermische desinfectie is mogelijk

* Wateraansluiting achteraan
* Aansluiting handdouche vooraan
Zeepdispenser

* Vulhoeveelheid 250 ml
« Temperatuur: 5-45°C
Voorwaarden

» Berichtenmodus <2s

» Geen reinigingsmodus, geen vervanging van patroon
« Zeepverbruik

beschadigde onderdelen alleen door een vakman repareren.

Houd de behuizing van de oplader vast als u de oplader
draagt. Draag de oplader niet terwijl deze aan de netkabel

hangt.

Als de accu gedemonteerd is, kan de douchekraan alsnog
normaal met koud en warm water worden gebruikt.

Vanaf een temperatuur van 45 °C wordt het opladen gestopt

om de accu te beschermen tegen oververhitting.

Als het apparaat langere tijd niet wordt gebruikt, moet de
accu worden verwijderd. Gewijzigde of beschadigde accu's

Tijdinstelling (in s) Totaalverbruik (in ml)
4 <345

7 <4,95

10 <6,45

12 <745

15 <8,95

60 30

mogen niet worden gebruikt.
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Accu

« Type: lithium-ion
« Spanning: 14,8V
« Capaciteit: 2000 mAh
» Laadduur 0 — 100%: ~3h
 Bedrijfstemperatuur: 10-45°C
» Opslagtemperatuur

- <1 maand: -20 - (+)45°C
- <1jaar: -20 - (+)25°C
« Gewicht: 2589
Oplader

* Vermogen

- Input: AC100 — 240V, 50/60 Hz, 0,5 A
- Output: DC16,4 V
« Beschermingsklasse: 1l
* Bedrijfstemperatuur: 0-40°C
« Opslagtemperatuur: 0-60°C
« Gewicht: 168 g
» Netstekker:

- EU: type C
- CN: type A
- ME: type G
« LED-weergave

- Geen licht: accu niet geplaatst
- Oranje licht: opladen
- Groen licht: volledig opgeladen
- Oranije licht knippert: storing
Speciale accessoires

* Lijmspuiten 40915000

Installatie

Montage van het Foam Shower apparaat
Bij montage bijv. aan gipswanden (geen vaste wand) moet

ervoor worden gezorgd, dat er

voldoende stevigheid door een

overeenkomstige versterking in de wand is.

Installatie met lijmspuiten

Bij de installatie met lijmspuiten moet erop worden gelet dat
alle vier lijmpunten worden gebruikt. De uithardtijd van de lijm
van 24 uur moet worden aangehouden.

Wateraansluiting

Op de voorste G1/2 aansluitnippel wordt via een doucheslang

de Foam Shower handdouche

aangesloten.

Voor de watertoevoer wordt op de achterste G1/2 aansluitnippel
via een doucheslang de aanwezige douchekraan aangesloten.
Deze beiden aansluitingen mogen niet verwisseld worden!
Bediening

»Power”-knop

Operation Modus

Indrukken Schuimmodus

Indrukken + ingedrukt houden | Reinigingsmodus

»Mode”-knop

Operation Modus
Indrukken Modus voor tijdinstelling
2x - 5x indrukken Kiezen van verschillende

tijdsintervallen

Indrukken + ingedrukt houden | Statusweergave van de
acculooptijd

Standaardmodus (douchemodus)

« Standaardinstelling als de accu ingebouwd is

» Geen LED-aanwijzingen bij een resterende accuduur van
>15%

+ Als de resterende accuduur <15% is, brandt de LED-lamp
oranje.

Modus voor statusweergave van de accuduur

* Met deze modus kunnen gebruikers de resterende accuduur
controleren.

* Om het stroomverbruik te minimaliseren wordt deze modus
door indrukken en ingedrukt houden van de ,Mode”-knop in de
standaardmodus slechts gedurende 3 seconden geactiveerd.
Daarna wordt automatisch naar de standaardmodus
teruggekeerd.

Schuimmodus

» Deze modus is bedoeld voor de afgifte van schuim uit de
handdouche.

* In deze modus branden de witte LEDs in een patroon dat
overeenkomt met de resterende gebruiksduur.

» Voor een flexibeler gebruik wordt, als tijdens de schuimmodus
opnieuw op de ,Power’-knop wordt gedrukt, onafhankelijk van
de resterende gebruiksduur naar de douchemodus gewisseld.

Modus voor tijdinstelling

» Deze modus is bedoeld om de gebruiksduur van de
schuimmodus te wijzigen.

* In de standaardinstelling bedraagt de gebruiksduur
10 seconden.

« Als deze modus geactiveerd is, branden de witte LEDs in
een patroon dat overeenkomt met de gebruiksduur van de
schuimmodus die door de vorige gebruiker is geregistreerd.
Door op de ,Mode”-knop te blijven drukken, kunnen vijf
tijdinstellingen worden vastgelegd.

» Erkan slechts één gebruiksduur worden opgeslagen. Als de
gebruiksduur wordt gewijzigd, wordt de vorige gegevensset
gewist.

» De tijd die de gebruiker heeft ingesteld, blijft dankzij het
flash-geheugen (niet-veranderlijk geheugen) ten minste
gedurende 48 uur in het geheugen bewaard, ook als er
geen stroomtoevoer is.

Berichtenmodus

» Deze modus is bedoeld om de gebruiker te informeren over
de overgang van de schuim- naar de douchemodus. In deze
modus wordt gedurende 2 seconden een mengsel van zeep
en douchewater afgegeven.

« Als in de berichtenmodus opnieuw op de ,Power’-knop
wordt gedrukt, gaat het systeem opnieuw over naar de
schuimmodus.

» Als in de berichtenmodus niet op de ,Power’-knop wordt
gedrukt, gaat het apparaat automatisch over naar de
standaardmodus.

* In deze modus knippert de LED-lamp helemaal links met
een interval van 0,25 seconden wit.

* Als de resterende accuduur <15% is, wordt de LED-weergave
voor de berichtenmodus door de oranje LED-lamp
aangegeven.
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Reinigingsmodus

« Deze modus is bedoeld voor het aftappen van oude zeep
die nog in het apparaat zit. De oude zeep wordt zonder
schuimvorming uit de handdouche afgetapt en tegelijkertijd
wordt het apparaat met verse zeep gevuld.

In deze modus beweegt een witte LED-lamp met cycli van
0,25 s van links naar rechts.

Als het apparaat naar verwachting langer dan een week niet
wordt gebruikt, activeert u deze modus zonder de dispenser
om de dispenser leeg te maken en te voorkomen dat zeep
aan de slang plakt.

Aanwijzing bij het eerste gebruik

V&or het eerste gebruik moet de schuimmodus ca. 10 keer
zonder geinstalleerde zeepdispenser worden geactiveerd,
zodat de resterende lucht uit het systeem kan ontsnappen.

Onderhoud

« Zeepdispensers vervangen

« Filter vervangen

» Reinig het zeepfilter na ca. 100 toepassingen of na 2
maanden.

Apparaten voorzien van dit pictogram horen niet thuis
in het restafval, maar moeten volgens de nationale
mmmmm VOOTschriften gescheiden worden ingeleverd.

CS)

Sakerhetsinformation

Allmant

Apparaten far inte 6ppnas.

Apparaten ar endast lamplig fér anvandning i stdngda

utrymmen.

Anvéand inte andra delar &n de som levererats eller

specificerats.

Installationen far endast utféras i utrymmen dar temperaturen

ligger 6ver noll grader.

Anvand endast den medféljande handduschen.

Apparaten maste skyddas fran direkt solstralning.

Utsatt inte apparaten eller batteriet for alltfér hga

temperaturer.

Det utstrommande kranvattnet far inte drickas.

Inte egensaker mot aterstrémning och mottryck. | lander

som omfattas av EN1717 ar drift endast tillaten med lampligt

skydd i enlighet med EN1717.

Anvand endast originalreservdelar och tillbehor.

Anvandning av andra delar innebar att garantin och CE-

markningen upphdr att galla och kan leda till personskador.
u Denna apparat far anvandas av barn samt av personer

EAanwijzingen voor afvalverwerking

med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller

personer med brist pa erfarenhet och kunskap, om de

Overvakas eller har fatt instruktioner om saker
anvandning av apparaten och forstar de resulterande farorna.
Barn far inte leka med apparaten. Rengéring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan tillsyn.

Batteri/laddare

« For att undvika risk for personskada ska endast det batteri
eller den laddare som anges anvandas

EU: 1033849990

Storbritannien: 1033869990

CN: 1033959990

Andra batterityper kan spricka och orsaka person-

och materialskador.

Forvara inte batteriet tillsammans med metallféremal

(risk for kortslutning).

+ Lat inga metalldelar komma in i laddarens 6ppning
(risk for kortslutning).

» Kontakterna pa laddaren och batteriet maste alltid vara fria
fran damm eller annan smuts.

+ Oppna inte batteriet och laddaren och férvara dem endast
i torra utrymmen. Skydda mot fukt.

+ Stick inte in ledande féremal i apparaten.

» Ladda inte ett trasigt batteri, utan byt ut det omedelbart.

* Anvand inte laddaren i badrummet

+ Fore varje anvandningstillfalle ska apparaten,
anslutningskabeln, batteriet och stickkontakten kontrolleras
med avseende pa skador, aldrande och fukt. Skadade delar
far endast repareras av en fackman.

» Nar du bar laddaren ska du halla i laddarens hus. Bar inte
laddaren hangande i natkabeln.

+ Aven om det batteriet &r demonterat kan duschblandaren
fortfarande anvandas normalt med kallt och varmt vatten.

» Fran och med en temperatur pa 45 °C stoppas laddningen

for att skydda batteriet fran éverhettning.

Batteriet maste tas ut om apparaten inte ska anvandas

under en langre tid. Modifierade eller skadade batterier far

inte anvandas.
u For att undvika risk for brand, personskada eller

produktskada orsakad av kortslutning: sank inte ner

verktyget, batteriet eller laddaren i vatskor och se till

att inga vatskor tranger in i apparaterna eller
batterierna. Fratande eller ledande véatskor som t.ex.
saltvatten, vissa kemikalier och blekmedel eller produkter som
innehaller blekmedel kan orsaka kortslutning.

Tvalpatroner

» Forvara speciella kroppstvalar och dess bestandsdelar utom
rackhall for t.ex. sma barn eller personer med nedsatt
sensorisk eller mental férmaga

» Anvand endast de tvalpatroner som ar avsedda for apparaten,
eftersom apparaten endast ar konstruerad for dessa
tvalpatroner

» Om det finns skum kvar pa golvet, vaggen eller apparaten
ska du skélja bort det med rent vatten.

* Om det finns skum kvar pa golvet rekommenderar GROHE
att du anvander avloppsgarnityren 49 533 eller 49 534.

« For att sékerstalla optimal drénering av skummet
rekommenderas att du anvéander hégst 2x 15 sekunder
Foam Shower per dusch.

* Om du far kroppstval eller skum i dgonen ska du skélja dem
noggrant med vatten.

» Tvalpatronerna kan bytas ut efter behov, oavsett nivan
i tvalpatronen

Tekniska data

Foam Shower-apparat

» Vattentryck 0,2-0,75 MPa (2 - 7,5 bar)

« Vattengenomflode

- Duschlage <8l/min
- Skumlage >0,9 0,2 /min
« Temperatur

- Drifttemperatur termostat max. 70 °C
- Skyddsklass IPX5
- Vikt 2,4 kg
» Termisk desinfektion kan anvéandas

» Vattenanslutning baktill
* Anslutning handdusch framtill
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Tvalpatroner

» Pafyliningsmangd
« Temperatur
Villkor

* Meddelandelége

250 ml
5-45°C

<2s

« Inget rengéringslage, inget byte av patron

For vattenintaget ansluts den befintliga duschblandaren till den
bakre G1/2-anslutningsnippeln via en duschslang.
Dessa tva anslutningar far inte forvaxlas!

Anviandning
"Power"-knapp

« Tvalférbrukning ()
Tidsinstéllningar (i s) Total forbrukning (i ml)
2 <345 Atgard Lage
7 <495 Tryck Skumlage
10 <645 Tryck + hall in Rengoringslage
12 <745 "Mode"-knapp
15 <895 —: - -
60 30
Batteri Atgird Lige
* Typ: litiumjon -y i Lage for tidsinstalining
* Spanning: 14,8V —
« Kapacitet: 2000 mAh Tryck 2x — 5x ggr Val av olika tidsintervall
 Laddningstid 0 — 100 %: ~3 tim |Tryck + hall in Statusindikering f6r
« Drifttemperatur: 10-45°C batteritiden
« Forvaringstemperatur Standardldge (duschléage)
- <1 manad: -20 — (+)45 °C * Standardinstallning nér batteriet &r inbyggt
- <1ar -20 — (+)25°C * Inga LED-indikeringar vid en &terstaende batteritid pa >15 %
o Vikt: 258 g ° Om den aterstaende batteritiden ar <15 % lyser LED-lampan
Laddare ,,°fa”§?e- o . .
. Effekt Lége for statusindikering for batteritiden
- Ingang: AG100 — 240 V, 50/60 Hz, 0.5 A . nggzﬁééanget kan anvandare kontrollera den aterstaende
- Utgang: DC164V . Esr att minimera stromférbrukningen aktiveras detta lage
+ Skyddsklass: Il endast under 3 sekunder genom att halla "Mode"-knappen
« Drifttemperatur: 0-40°C intryckt i standardlaget, varefter apparaten automatiskt
- Forvaringstemperatur: 0-60°C  atergar till standardlaget.
« Vikt: 168 g Skumlage
« Natkontakt: * Detta Ié_ge ér"avsett fijr_ dosering av skum frép handduschen.
- EU: typC ° | detta lage ténds de vita lysdioderna i ett ménster som
CN: t motsvarar den aterstdende anvandningstiden.
- : yp A . PO ) x )
ME- G « For att mojliggdéra en mer flexibel anvandning kan du trycka
B L typ pa "Power"-knappen igen i skumlage for att vaxla till
* LED-indikering duschléage oavsett aterstaende anvandningstid.
- Inget ljus: batteriet inte isatt Lage for tidsinstéllning
- Orange ljus: laddning pagér - Detta lage anvands for att &ndra appliceringstiden for
- Gront ljus: batteriet ar helt laddat skumlaget.
- Orange ljus blinkar: fel * |standardinstaliningen &r anvéndningstiden 10 sekunder lang.
» Nar detta lage ar aktiverat tdnds de vita LED-lamporna i ett
Extra tillbehor mépster som rr_?otsvarz_a_r den anvéndn__ingstid som )
) registrerades for den foregaende anvandaren av skumlaget.
+ Limspruta 40915000 Genom att trycka pa "Mode"-knappen igen kan du definiera
- fem tidsinstaliningar.
Installation .

Montering av Foam Shower-apparaten
Vid montering t.ex. pa gipsvaggar (inte fast vagg), maste
kontrolleras att tillracklig hallfasthet garanteras av en

forstarkning i vaggen.

Installation med limspruta

Vid installation med limspruta maste man se till att alla fyra
limningspunkterna anvands. Limmets hardningstid pa 24

timmar maste uppfyllas.
Vattenanslutning

Foam Shower-handduschen ansluts till den framre G1/2-
anslutningsnippeln via en duschslang.

Det gar bara att spara en anvandningstid. Nar

anvandningstiden andras tas den féregaende dataposten bort.

« Den tid som stélls in av anvandaren sparas i minnet i minst
48 timmar av flash-minnet (icke-flyktigt minne), dven om det
inte finns nagon strémférsorjning.

Meddelandelage

+ Detta lage anvands for att informera anvandaren om bytet

fran skumlage till duschlage. | det héar laget sprutas en

blandning av tval och duschvatten ut under 2 sekunder.

Om "Power"-knappen trycks in igen i meddelandelaget

vaxlar systemet tillbaka till skumlaget.
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* Om du inte trycker pa "Power"-knappen i meddelandelaget
vaxlar enheten automatiskt till standardlaget.

« | detta lage blinkar LED-lampan langst till vanster vitt var
0,25:e sekund.

+ Om den aterstaende batteritiden &r <15 % indikeras
meddelandeléget via den orangefargade LED-lampan.

Rengdringslage

Det hér laget anvands for att tdmma ut den gamla tvalen

som fortfarande finns kvar i apparaten. Den gamla tvalen

téms fran handduschen utan att skumma och samtidigt fylls

apparaten pa invandigt med ny tval.

| det hér laget ror sig en vit LED-lampa i cykler om 0,25 s

fran vanster till hoger.

Om apparaten inte férvantas anvandas under mer an en

vecka, aktivera detta lage utan patron for att tdmma tvalen

inuti och férhindra att den fastnar i slangen.

Anvisning vid den forsta anviandningen

For den forsta anvandningen ska skumléget aktiveras ca

10 ganger utan installerad tvalpatron, sa att den aterstaende

luften kan komma ut ur systemet.

Underhall

+ Byta ut tvalpatroner

« Byt ut filter

» Rengor tvalfiltret efter ca 100 anvandningar eller efter 2
manader.

‘Anvisningar for avfallshantering
EApparater med denna markning hor inte hemma i

hushallsavfallet utan maste sluthanteras separat enligt
mmmm 0éllande lands foreskrifter.

Sikkerhedsoplysninger

Generelt

Apparatet ma ikke abnes.

Apparatet er udelukkende egnet til brug i lukkede rum.
Undlad at anvende andre dele end de medleverede eller
anforte.

Installationen ma kun foretages i frostsikre rum.

Anvend kun den medfelgende handbruser.

Apparatet skal beskyttes mod direkte sollys.

Undgéa at udsaette apparatet eller det genopladelige batteri
for ekstreme temperaturer.

Det udsivende postevand ma ikke drikkes.

Ikke egensikret mod tilbagestremning og modtryk. | lande,
der er omfattet af EN1717, er drift kun tilladt med passende
afsikring i overensstemmelse med EN1717.

Anvend kun originale reservedele og tilbehgrsdele.
Brug af andre dele medferer bortfald af garantien og
CE-maerkningen og kan medfare tilskadekomst.

u Dette apparat ma anvendes af bgrn og af personer

med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner

eller personer med manglende erfaring og viden, hvis

de er under opsyn eller har faet instruktion i sikker
brug af apparatet og forstar de farer, dette kan medfgre. Barn
ma ikke lege med apparatet. Rengering og vedligeholdelse
fra brugers side ma ikke udfgres af bern uden opsyn.

Genopladeligt batteri/ladeapparat

« Brug kun det foreskrevne batteri og ladeapparat for at undga
risikoen for personskade

EU: 1033849990

UK: 1033869990

CN: 1033959990

Andre batterityper kan briste og forarsage kvaestelser og
skader.

Batteriet ma ikke opbevares sammen med metalgenstande

(risiko for kortslutning).

» Der ma ikke komme metaldele i ladeapparatets
indfgringsskakt (risiko for kortslutning).

» Kontakterne pa ladeapparatet og batteriet skal altid veere fri

for stev eller anden tilsmudsning.

Batteriet og ladeapparatet ma ikke abnes og ma kun

opbevares i tarre rum. Beskyttes mod fugt.

» Undlad at stikke elektrisk ledende genstande ind i apparatet.

Defekte batterier ma ikke oplades, men skal straks

udskiftes.

» Undlad at bruge ladeapparatet i badeveerelset

» For brug skal kontrolleres apparatet, tilslutningskablet,
batteriet og stikket for skader, aeldning og fugt. Beskadigede
dele ma kun repareres af en autoriseret fagmand.

» Nar du beerer ladeapparatet, skal du holde i ladeapparatets
hus. Undlad at baere ladeapparatet i stremledningen.

* Mens batteriet er taget ud, kan brusearmaturet stadig
betjenes normalt med koldt og varmt vand.

» Fra en temperatur pa 45 °C standses opladningen for at
beskytte batteriet mod overophedning.

« Huvis apparatet ikke skal bruges i leengere tid, skal det
genopladelige batteri tages ud. Det er ikke tilladt at anvende
modificerede eller beskadigede genopladelige batterier.

u For at undga risikoen for brand, personskade eller

produktskade forarsaget af kortslutning, ma veerktgjet,
det aftagelige batteri eller ladeapparatet ikke nedsaenkes
i vaesker. Sgrg for, at der ikke treenger vaeske ind i
apparaterne og i batterierne. /Etsende eller ledende vaesker
sasom saltvand, visse kemikalier og blegemidler eller produkter,
der indeholder blegemiddel, kan forarsage kortslutning.
Sabepatron
» Undlad at opbevare specielle kropsseeber og deres
bestanddele inden for reekkevidde af f.eks. sma barn eller
personer med nedsatte sensoriske eller mentale evner
« Brug kun de saebepatroner, der er beregnet til apparatet,
da apparatet kun er dimensioneret til disse seebepatroner
* Hvis der stadig er skum pa gulvet, vaeggen eller apparatet,
skylles det af med rent vand.
* Hvis der stadig er skum pa gulvet, anbefaler GROHE at
bruge aflabssaet 49 533 eller 49 534.
» For at sikre optimal draening af skummet anbefales det at
bruge maksimalt 2x 15 sekunder Foam Shower pr. brusebad.
Hvis du far kropssaebe eller skum i gjnene, skal du skylle
dem grundigt med vand.
« Saebepatroner kan udskiftes efter behov, uanset hvor meget
saebe der er tilbage i dem

Tekniske data

Foam Shower-apparat

+ Vandtryk 0,2-0,75 MPa (2 - 7,5 bar)
» Vandgennemstrgmning

- Brusetilstand <8 I/min.
- Skumtilstand >0,90,2/min.
« Temperatur

- Driftstemperatur termostat maks. 70 °C
- Kapslingsklasse IPX5
- Veegt 2,4 kg
« Termisk desinfektion mulig

» Vandtilslutning bag
« Tilslutning handbruser for
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Sabepatron

Til vandtilfersel sluttes det eksisterende brusearmatur til den
bageste G1/2-tilslutningsnippel via en bruseslange.
Disse to tilslutninger ma ikke ombyttes!

Betjening
Tasten "Power”

Operation Modus
Tryk Skummodus
Tryk + hold Renggringstilstand

Tasten "Mode"

Operation

Modus

Tryk

Modus til tidsindstilling

Tryk 2 — 5 gange

Valg af de forskellige
tidsintervaller

Tryk + hold

Statusvisning af batteritid

» Saebemaengde 250 ml
« Temperatur 5-45°C
Betingelser

* Meddelelsestilstand: <2 sek.
« Ingen renggringstilstand, ingen patronudskiftning

* Saebeforbrug

Tidsindstilling (i sek.) Samlet forbrug (i ml)

4 <3,45

7 <4,95

10 <6,45

12 <745

15 <8,95

60 30

Batteri

« Type: Litiumion
* Speending: 14,8V
« Kapacitet: 2000 mAh
* Ladetid 0 — 100 %: ~3 timer
« Driftstemperatur: 10-45°C
« Opbevaringstemperatur

- <1 maned: -20 — (+)45 °C
- <1tar -20 - (+)25°C
e Veegt: 258 g
Ladeapparat

* Ydeevne

- Input: AC100 - 240V, 50/60 Hz, 0,5 A
- Output: DC 16,4V
« Kapslingsklasse:

« Driftstemperatur: 0-40°C
« Opbevaringstemperatur: 0-60°C
* Veegt: 168 g
» Stremstik:

- EU: Type C
- CN: Type A
- ME: Type G
* LED-display

- Ingenlys: Batteri ikke isat
- Orange lys: Opladning
- Grent lys: Helt opladet
- Orange lys blinker: Fejl
Specialtilbehor

« Fugelim 40915000
Installation

Montering af Foam Shower-apparat

Ved montering pa f.eks. veegge af gipsplader (ikke faste
vaegge) skal vaeggen veere tilstreekkelig solid og derfor evt.
forsteerkes.

Installation med fugelim

Ved installation med fugelim skal man sgrge for at anvende
alle fire kleebepunkter. Sgrg for at overholde klaebemidlets
heerdningstid pa 24 timer.

Vandtilslutning

Foam Shower-handbruseren sluttes til den forreste G1/2-
tilslutningsnippel via en bruseslange.

Standardmodus (brusemodus)

Standardindstilling, nar batteriet er sat i
LED-indikator lyser ikke ved en resterende batteritid pa >15 %
Nar den resterende batteritid er <15 %, lyser den orange LED.

Modus til statusvisning af batteritid

Brugeren kan anvende denne modus til at kontrollere den
resterende batteritid.

For at minimere stremforbruget aktiveres denne modus, ved
at man trykker og holder tasten "Mode" i standardmodus
nede i kun 3 sekunder, hvorefter der automatisk vendes
tilbage til standardmodus.

Skummodus

Denne modus er beregnet til dispensering af skum fra
handbruseren.

| denne modus lyser de hvide LED'er i det mgnster, der
svarer til den resterende anvendelsestid.

For at muliggere en mere fleksibel anvendelse skiftes
der, uafhaengigt af den resterende anvendelsestid, til
brusemodussen med et fornyet tryk pa tasten "Power".

Modus til tidsindstilling

Denne modus anvendes til at sendre skummodussens
anvendelsestid.

| standardindstillingen er anvendelsestiden 10 sekunder.
Nar denne modus er aktiveret, lyser de hvide LED'er i et
mgnster, der svarer til den anvendelsestid af skummodussen,
som den tidligere bruger har registreret. Ved et yderligere tryk
pa tasten "Mode" er det muligt at definere fem tidsindstillinger.
Der kan kun gemmes én anvendelsestid. Hvis
anvendelsestiden gendres, slettes den tidligere registrering.
Den tid, der er indstillet af brugeren, gemmes i flash-
hukommelsen (ikke-flygtig hukommelse) i mindst 48 timer,
ogsa ved manglende stramforsyning.

Meddelelsesmodus
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Denne modus anvendes til at informere brugeren om skiftet
fra skummodus til brusemodus. | denne modus dispenseres
en blanding af saebe og brusevand i 2 sekunder.

Hvis der trykkes pa "Power"-knappen igen i
meddelelsesmodus, skifter systemet pa ny til skummodus.
Huvis tasten "Power" ikke betjenes i meddelelsesmodussen,
skifter apparatet automatisk til standardmodus.



| denne modus blinker LED'en helt til venstre hvidt i
intervaller a 0,25 sekunder.

« Nar den resterende batteritid er <15 %, indikeres
meddelelsesmodussen med den orange LED.

Renggringstilstand

» Denne modus anvendes til at tamme apparatet for den

resterende gamle saebe. Den gamle saebe udtemmes fra

handbruseren uden at skumme, og samtidig fyldes

apparatet med frisk saebe.

| denne modus bevaeger en hvid LED-lampe sig fra venstre

mod hgjre i 0,25-sekunders-cyklusser.

Hvis apparatet ikke forventes at blive brugt i mere end en

uge, kan du aktivere denne modus uden patronen for at

temme saeben indeni og forhindre, at den klaeber til slangen.

Bemaerkning til farstegangsbrug

For apparatet tages i brug for ferste gang, skal skummodussen
aktiveres ca. 10 gange uden saebepatronen installeret, sa den
resterende luft kan slippe ud af systemet.

Vedligeholdelse

« Udskift seebepatroner

« Udskift filter

* Renger saebefilter efter ca. 100 ganges brug eller efter 2
maneder.

Bortskaffelsesanvisninger
E\/Apparater med denne maerkning méa ikke smides ud
sammen med det almindelige husholdningsaffald, men
s Skal bortskaffes separat iht. de nationale forskrifter.

CND

Sikkerhetsinformasjon

Generelt

* Enheten ma ikke apnes.

Enheten er utelukkende egnet for bruk i lukkede rom.
Ikke bruk andre deler enn dem som falger med eller er
spesifisert.

Ma bare installeres i frostsikre rom.

Bruk kun den medfglgende handdusjen.

Enheten ma beskyttes mot direkte sollys.

Utstremmende vann fra springen ma ikke drikkes.
Ikke egensikker mot tilbakestremming eller tilbakeslag.
I land der EN1717-standarden gjelder, er drift bare tillatt
med en tilbakeslagssikring som oppfyller EN1717.
Bruk kun originale reservedeler og tilbehgrsdeler. Bruk
av andre deler medfgrer at garantien oppharer og CE-
merkingen blir ugyldig, og kan fgre til personskader.

D Denne enheten kan brukes av barn og personer med

reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller

mangel pa erfaring og kunnskaper dersom de er under

tilsyn eller har blitt instruert om sikker bruk av enheten
og er innforstatt med farene i forbindelse med bruken av den.
Barn ma ikke leke med enheten. Rengjering og
brukervedlikehold ma ikke utferes av barn uten tilsyn.

Batteri/lader
» For a unnga fare for personskader ma du kun bruke det
spesifiserte batteriet eller laderen
EU: 1033849990
UK: 1033869990
CN: 1033959990
» Andre batterityper kan sprekke og forarsake personskader.
« |kke oppbevar batteriet sammen med metallgjenstander
(fare for kortslutning).

Ikke utsett enheten eller batteriet for ekstreme temperaturer.

Ikke la noen metalldeler komme inn i sporet pa laderen (fare
for kortslutning).
Kontaktene pa laderen og batteriet ma alltid veere fri for stev
eller annen smuss.
Ikke apne batteriet og laderen, og oppbevar dem kun i terre
rom. Beskytt mot fuktighet.
Ikke stikk ledende gjenstander inn i enheten.
Ikke lad et defekt batteri, men bytt det ut umiddelbart.
Ikke bruk laderen pa badet
Far hver bruk ma du kontrollere enheten, tilkoblingskabelen,
batteriet og stepselet for skader, aldring og fuktighet. Skadd
deler ma kun repareres av fagperson.
Nar du beerer laderen, ma du holde den i huset. lkke baer
laderen hengende etter stramkabelen.
Selv om det oppladbare batteriet er utladet, kan dusjarmen
fortsatt brukes normalt med kaldt og varmt vann.
Ladeprosessen stoppes ved en temperatur pa over 45 °C
for & beskytte batteriet mot overoppheting.
Hvis enheten ikke skal brukes en lengre stund, ma batteriet
fiernes. lkke bruk modifiserte eller skadde batterier.
For & unnga fare for brann, personskader eller
produktskader som fglge av kortslutning ma du ikke
senke verkteyet, det utskiftbare batteriet eller laderen
ned i vaesker. Sgrg ogsa for at ingen veesker trenger
inn i enhetene eller batteriene. Etsende eller ledende vaesker
som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkter
som inneholder blekemidler, kan forarsake kortslutning.
Sapekassett
» Oppbevar spesielle kroppssaper og bestanddelene i dem
utilgjengelig for f.eks. sma barn eller personer med nedsatte
sensoriske eller mentale evner
Bruk kun sapepatronene som er beregnet for apparatet,
siden apparatet bare er konstruert for disse sapepatronene
Hvis det blir liggende skum pa gulvet, veggen eller
apparatet, ma du skylle det av med rent vann.
Hvis det blir liggende skum pa gulvet, anbefaler GROHE
bruk av avigpssettet 49 533 eller 49 534.
For & sikre optimal drenering av skummet, anbefales det a
bruke maksimalt 2x 15 sekunder med Foam Shower per dusj.
Hvis du far kroppssape eller skum i gynene, ma du skylle
dem grundig med vann.
Sapepatronene kan skiftes ut etter behov, uavhengig av
fyllingsnivaet pa sapepatronene

Tekniske data
Foam Shower-enhet

+ Vanntrykk 0,2-0,75 MPa (2-7,5 bar)
* Vanngjennomstrgmning

- Dusjmodus <8 I/min
- Skummodus >0,9%0,2 I/min
« Temperatur

- Driftstemperatur termostat maks. 70 °C
- Kapslingsgrad: IPX5
- Vekt 2,4 kg
» Termisk desinfeksjon mulig

* Vanntilkobling bak
+ Tilkobling handdus;j foran
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Sapekassett

« Fyllemengde 250 ml
« Temperatur 5-45°C
Betingelser

* Varslingsmodus <2s
« Ingen rengjeringsmodus, ingen patronskifte

« Sapeforbruk

Tidsinnstilling (i s) Totalt forbrukt (i ml)

4 < 3,45

7 <4,95

10 <6,45

12 <7,45

15 <8,95

60 30

Oppladbart batteri

« Type: litiumion
* Spenning: 14,8V
« Kapasitet: 2000 mAh
+ Ladetid 0-100 %: ~3t
« Driftstemperatur: 10-45°C
 Lagringstemperatur

- <1 maned: —20 til (+)45 °C
- <1tar -20—(+)25 °C
* Vekt: 2589
Lader

* Ytelse

- Tilfgrsel: AC100 — 240 V, 50/60 Hz, 0,5 A
- Utgang: DC 16,4V
« Beskyttelsesklasse: 1l
« Driftstemperatur: 0-40 °C
 Lagringstemperatur: 0-60 °C
* Vekt: 168 g
* Nettstopsel:

- EU: type C
- CN: type A
- ME: type G

LED-indikeringer
Intet lys:

batteri ikke satt inn

- Oransje lys: lader
- Gront lys: fulladet
- Oransje lys blinker: feil
Ekstra tilbehor

* Limsprayte 40915000
Installasjon

Montering av Foam Shower

Ved montering pa f.eks. gipsplater (ikke fast vegg) ma det
kontrolleres at det er forsterkning i veggen.

Installasjon med limsproyting

Ved montering med limspreyte ma du serge for a bruke alle
fire limpunktene. Limets herdetid pa 24 timer méa overholdes.
Vanntilkobling
Koble Foam Shower til den fremre G1/2-tilkoblingsnippelen
med en dusjslange.
For vanntilferselen mé du koble den eksisterende dusjarmaturen
til den bakre G1/2-tilkoblingsnippelen via en dusjslange.

Disse to tilkoblingene ma ikke byttes om!

Betjening
«Power»-knapp

Bruk Modus

Trykk Skumfunksjon

Trykk + hold Rengjeringsmodus
«Modex»-knapp

Bruk Modus

Trykk Tidsinnstillingsfunksjon

Trykk 2-5 ganger

Velge forskjellige
tidsintervaller

Trykk + hold

Statusindikering for
oppladingstid

Standardfunksjon (dusjfunksjon)

Standardinnstilling hvis batteriet er innebygd

Ingen LED-varsler med en gjenvaerende batterilevetid pa
>15 %

Hvis gjenveerende batteritid er <15 %, lyser LED-lampen
oransje.

Visningsmodus for batteritid

Denne modusen brukes av brukere for a sjekke
gjenveerende batteritid.

For & minimere stremforbruket aktiveres denne modusen
bare i 3 sekunder ved & holde «Modex»-knappen inne i
standardmodus. Deretter gar enheten automatisk tilbake til
standardmodus.

Skummodus

Denne modusen er beregnet pa & dosere skum fra
handdusjen.

| denne modusen lyser de hvite LED-lampene i et manster
som tilsvarer den gjenveerende brukstiden.

For & muliggjere mer fleksibel bruk kan du trykke pa
«Power»-knappen igjen i skummodus for & bytte til
dusjmodus uavhengig av gjenveerende brukstid.

Tidsinnstillingsfunksjon

Denne modusen brukes til & endre brukstiden for
skummodus.

| standardinnstillingen er brukstiden 10 sekunder.

Nar denne modusen er aktivert, lyser de hvite LED-lampene
i et menster som tilsvarer tiden for pafering av skummodus
registrert av den forrige brukeren. Ved & trykke pa «Mode»-
knappen igjen kan du definere fem tidsinnstillinger.

Bare én brukstid kan lagres. Hvis programtiden endres,
slettes den forrige dataposten.

Tiden som brukeren har stilt inn, beholdes i flashminnet
(ikke-flyktig minne) i minst 48 timer, selv om det ikke er
stremtilfarsel.

Varslingsmodus
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Denne modusen brukes til & informere brukeren om
overgangen fra skummodus til dusjmodus. | denne
modusen doseres en blanding av sape og dusjvann i

2 sekunder.

Hvis du trykker pa «Power»-knappen igjen i
varslingsmodus, gar systemet tilbake til skummodus.

Hvis du ikke trykker pa «Power»-knappen i varslingsmodus,
gar enheten automatisk over til standardmodus.




| denne modusen blinker LED-lampen hvitt med
0,25 sekunders intervaller.
» Hvis gjenvaerende batterilevetid er <15 %, vises LED-
indikatoren for varslingsmodus med oransje LED-lys.
Rengjgringsmodus
+ Denne modusen brukes til & temme ut den gamle sapen
som fortsatt er i apparatet. Den gamle sapen temmes ut
av handdusjen uten & skumme, samtidig som innsiden av
apparatet fylles med ny sape.
| denne modusen beveger en hvit LED-lampe seg fra
venstre til hgyre i sykluser pa 0,25 sekunder.
Hvis enheten ikke skal brukes pa mer enn en uke, kan du
aktivere denne modusen uten patronen for & temme sapen
i apparatet og forhindre at den fester seg til slangen.
Merknad for forste gangs bruk
For farste gangs bruk ber skummodus aktiveres ca. 10 ganger
uten at sapepatronen er installert, slik at den gjenveerende
luften kan slippe ut av systemet.

Vedlikehold
« Skifte sapekassettene
« Skifte filter

» Rengjor sapefilteret etter ca. 100 bruk eller etter 2 maneder.

Informasjon om kassering
Produkter som har denne klassifiseringen skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall. De ma

mmmm |€veres til kildesortering i henhold til gjeldende
nasjonale forskrifter.

CEN)

Turvallisuustiedot
Yleista
Laitetta ei saa avata.
Laite soveltuu kaytettavaksi yksinomaan sisatiloissa.
Kéayta ainoastaan mukana toimitettuja tai iimoitettuja osia.
Asennuksen saa tehda vain pakkasenkestavissa tiloissa.
Kayta vain mukana olevaa kasisuihkua.
Laite on suojattava suoralta auringonpaisteelta.
Laite tai akku ei saa altistua liialliselle kuumuudelle.
Ulos tulevaa johtovetta ei saa juoda.
Ei luonnostaan vaaraton takaisinvirtausta ja paluupainetta
vastaan. Maissa, joissa sovelletaan EN 1717 -standardia,
kayttd on sallittua vain asianmukaisella EN 1717 -standardin
mukaisella varokkeella varustettuna.
Kayta vain alkuperdisia varaosia ja lisatarvikkeita.
Muiden osien kayttd johtaa takuun ja CE-tunnusmerkinnéan
raukeamiseen ja voi aiheuttaa onnettomuuksia.

D Tata laitetta saavat kayttaa lapset seka henkilot,

joiden fyysiset, aistimukselliset ja henkiset kyvyt

ovat rajoittuneet tai joilla ei ole kokemusta laitteen

kayttamisesta, mikali heita valvotaan tai heille on
opastettu laitteen turvallinen kayttd ja he ymmartavat siita
aiheutuvat vaarat. Ala anna lasten leikkia laitteella. Ald anna

lasten suorittaa puhdistusta ja kdyttajahuoltoa iiman valvontaa.

Akkul/latauslaite

* Loukkaantumisvaaran vélttdmiseksi on kaytettava vain
laitteelle maarattya akkua tai latauslaitetta
EU: 1033849990
Iso-Britannia: 1033869990
CN: 1033959990

* Muut akkutyypit voivat aiheuttaa rajahdyksen,
loukkaantumisen ja muita vahinkoja.

» Akkua ei saa sailyttda yhdessé metalliesineiden kanssa
(oikosulun vaara).

Latauslaitteen liitantaan ei saa laittaa metalliosia

(oikosulun vaara).

Latauslaitteen ja akun liittimet téytyy pitda aina puhtaina

polysta tai muusta liasta.

« Akkua ja latauslaitetta ei saa avata, ja niita taytyy sailyttaa

kuivassa tilassa. Suojattava kosteudelta.

Laitteeseen ei saa koskea virtaa johtavilla esineilla.

* Viallista akkua ei saa ladata, vaan se on vaihdettava heti

uuteen.

Latauslaitetta ei saa kayttaa kylpyhuoneessa

» Ennen jokaista kayttokertaa laite, liitantdjohto, akku ja
pistoke on tarkastettava vaurioiden, vanhenemisen ja
kosteuden varalta. Vaurioituneet osat on annettava aina
ammattilaisen korjattaviksi.

« Kun kannat latauslaitetta, pida kiinni latauslaitteen rungosta.
Latauslaitetta ei saa kantaa verkkokaapelista.

» Kun akku on irrotettuna, suihkuhanaa voi silti kayttaa
normaalisti kylmalla ja lampimalla vedella.

* 45 °C:n lampétilasta alkaen lataus keskeytyy, mika suojaa
akkua ylikuumenemiselta.

+ Jos laite on pois kaytosta pidempia aikoja, akku taytyy
poistaa. Muokattuja tai vaurioituneita akkuja ei saa kayttaa.
u Jotta valtetaan oikosulun aiheuttama tulipalon,

loukkaantumisen tai tuotevaurioiden vaara, tyokalua,
vaihtoakkua tai latauslaitetta ei saa upottaa nesteisiin,
ja on huolehdittava siita, etta laitteisiin ja akkuihin ei
paase nesteitd. Syovyttavat tai sdhkoa johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja valkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltévat tuotteet voivat aiheuttaa oikosulun.
Saippuapatruuna
« Ala sailyta erityisia vartalosaippuoita ja niihin kuuluvia osia
esim. pikkulasten tai sellaisten henkildiden ulottuvilla, joiden
aistimukselliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet
« Kayta vain laitteeseen tarkoitettuja saippuapatruunoita,
silla laite on suunniteltu naité saippuapatruunoita varten
« Jos vaahtoa jaa lattialle, seinaan tai laitteen pinnalle,
huuhtele se puhtaalla vedella.
« Jos vaahtoa jaa suihkualtaan pohjalle, GROHE suosittelee
kayttdmaan pohjaventtiilia 49 533 tai 49 534.
« Jotta varmistetaan vaahdon poistuminen optimaalisesti,
on suositeltavaa kayttdd Foam Shower -laitetta enintdan
2x 15 sekunnin ajan suihkukaynnin aikana.
» Jos vartalosaippuaa tai vaahtoa joutuu silmiin, se on
huuhdeltava huolellisesti vedell&.
» Saippuapatruunoita voidaan vaihdella halutulla tavalla
riippumatta saippuapatruunoiden tayttdasteesta

Tekniset tiedot

Foam Shower -laite

* Vedenpaine 0,2-0,75 MPa (2-7,5 bar)
« Veden lapivirtaus

- Suihkutila <8 I/min
- Vaahtotila > 0,9+0,2 I/min
« Lampétila

- Termostaatin kayttdlampétila enint. 70 °C
- Kotelointiluokka IPX5
- Paino: 2,4 kg
» Terminen desinfiointi mahdollinen

» Vesiliitanta takana
» Kasisuihkun liitanta edessa
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Saippuapatruuna

« Tayttdmaara 250 ml
« Lampétila 5-45°C
Olosuhteet

« llmoitustila <2s

« Ei puhdistustilaa, ei patruunanvaihtoa
< Saippuan kulutus

Ajan asetus (s) Kokonaiskulutus (ml)

4 <345

7 <4,95

10 <6,45

12 <745

15 <8,95

60 30

Akku

« Tyyppi: litiumioni
« Jannite: 14,8V
« Kapasiteetti: 2 000 mAh
« Latausaika 0—100 %: ~3h
« Kayttélampdtila: 10-45°C
« Varastointilampétila

- <1 kuukausi: -20—(+)45 °C
- <1 vuosi: -20—(+)25 °C
« Paino: 2589
Latauslaite

« Teho

- Tulo: AC 100-240V, 50/60 Hz, 0,5 A
- Lahto: DC 16,4V
« Suojausluokka: 1l
« Kayttélampdtila: 0-40 °C
« Varastointilampétila: 0-60 °C
» Paino: 168 g
» Verkkopistoke:

- EU: tyyppi C
- CN: tyyppi A
- ME: tyyppi G
+ LED-nayttd

- Eivaloa: akku ei paikallaan
- Oranssi valo: lataus
- Vihrea valo: tayteen ladattu
- Oranssi valo vilkkuu: virhe
Lisatarvikkeet

« Liimaruisku 40915000

Asennus

Foam Shower -laitteen asennus

Kun asennus tehdaén esim. kipsilevyseiniin (kevytrakenteinen
seind), seinassa taytyy olla riittdva vahvike pitavan kiinnityksen
varmistamiseksi.

Asennus liimaruiskun avulla

Kun asennukseen kaytetdan liimaruiskua, on varmistettava,
etta kaytetdan kaikkia neljaa limapistetta. Liiman kovettumisaika
on 24 tuntia.

Vesiliitanta

Foam Shower -kasisuihku litetdan etummaiseen G1/2-
litdntanippaan suihkuletkun kautta.

Vedensyo6ttda varten olemassa oleva suihkuhana liitetdan
taaempaan G1/2-liitdnténippaan suihkuletkun kautta.
Naiden kahden liitdnnan paikkaa ei saa vaihtaa keskenaan!

Kaytto
Virtandppain

Toiminta Kayttotila

Painallus Vaahtotila

Puhdistustila

Painallus + pito

Kayttstilanappéin

Toiminta Kayttotila

Painallus Ajanasetustila

2-5 painallusta Eri aikavalien valinta

Painallus + pito Akun toiminta-ajan tilanayttd

Oletustila (suihkutila)

» Oletusasetus, kun akku on paikallaan

+ LED-ohjeita ei ndy, kun akun toiminta-aikaa on jaljella > 15 %

» Kun akun toiminta-aikaa on jéljella < 15 %, LED-valo palaa
oranssina.

Akun toiminta-ajan tilanaytto

« Tasta kayttotilasta kayttaja voi tarkistaa akun jaljella olevan
toiminta-ajan.

« Virrankulutuksen minimoimiseksi tama kayttétila aktivoidaan
painamalla ja pitamalla kayttétilanappainta painettuna
oletuskayttotilassa vain 3 sekunnin ajan, minka jalkeen
palataan automaattisesti oletuskayttotilaan.

Vaahtotila

« Tama kayttotila on tarkoitettu vaahdon annosteluun
kasisuihkusta.

+ Tassa kayttotilassa valkoiset LED-valot palavat kuviona,
joka vastaa jaljella olevaa kayttéaikaa.

« Jotta kaytto olisi joustavampaa, painamalla uudelleen
virtanappainta vaahtotilan aikana kayttotila vaihtuu jaljella
olevasta kayttdajasta riippumatta suihkutilaan.

Ajanasetustila

« Tassa kayttotilassa voidaan muuttaa vaahtotilan
kayttoaikaa.

+ Oletusasetuksella kayttoaika on 10 sekuntia.

« Kun tdma kayttotila on aktivoitu, valkoiset LED-valot palavat
kuviona, joka vastaa edellisen kayttdjan tallentamaa
vaahtotilan kayttdaikaa. Painamalla uudestaan
kayttétilanappainta voidaan maarittaa viisi aika-asetusta.

+ Vain yksi kayttdaika voidaan tallentaa. Kun kayttéaika
muutetaan, edellinen tallennus poistuu.

« Kayttajan asettama aika sailyy Flash-muistin (haihtumaton
muisti) ansiosta muistissa vahintaéan 48 tunnin ajan, vaikka
virransyotto katkeaisi.

limoitustila

+ Tassa kayttotilassa kayttaja saa tiedon vaahtotilan
vaihtumisesta suihkutilaan. Tassa kayttotilassa annostellaan
saippuan ja suihkuveden seosta 2 sekunnin ajan.

» Kun ilmoitustilassa painetaan uudelleen virtanappainta,
jarjestelma vaihtaa uudelleen vaahtotilaan.

« Jos virtandppainta ei paineta ilmoitustilassa, laite siirtyy
automaattisesti oletustilaan.
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« Tassa kayttotilassa vasemmanpuoleisin LED-lamppu
vilkkuu 0,25 sekunnin vélein valkoisena.

+ Kun akun toiminta-aikaa on jaljella < 15 %, ilmoitustilan
LED-nayttd nakyy oranssinvarisena LED-valona.

Puhdistustila

Téassa kayttotilassa poistetaan vanha saippua, joka on viela

laitteessa. Vanha saippua poistetaan kasisuihkusta ilman

vaahdotusta, ja samalla laite taytetdan uudella saippualla.

Téassa kayttotilassa valkoinen LED-lamppu liikkuu

0,25 sekunnin valein vasemmalta oikealle.

Jos laitetta ei todennakdisesti kayteta yli viikkoon, ota tdma

tila kayttéon ilman saippuapakkausta, jotta sisalla oleva

saippua tyhjenee eika tartu letkuun.

Ensimmaista kayttokertaa koskeva ohje

Ennen ensimmaista kayttdkertaa vaahtotila taytyy aktivoida n.

10 kertaa ilman paikalleen asennettua saippuapatruunaa, jotta

jarjestelméssa oleva ilma paasee poistumaan.

Huolto

« Saippuapatruunoiden vaihto

+ Suodattimen vaihto

« Puhdista saippuasuodatin n. 100 kayttokerran jalkeen tai 2
kuukauden kuluttua.

Havitysohjeet
Talla tunnuksella varustetut laitteet eivat kuulu

talousjatteiden joukkoon, vaan ne taytyy havittaa
s rikseen maakohtaisten maaraysten mukaan.

Informacja dotyczaca bezpieczenstwa
Uwagi ogoéine
« Nie wolno otwiera¢ urzadzenia.
« Urzadzenie przystosowane jest wylacznie do uzytku
w pomieszczeniach zamknietych.
Nie uzywaé czesci innych niz dostarczone lub okre$lone.
Instalacje mozna wykona¢ wytgcznie w pomieszczeniach
zabezpieczonych przed mrozem.
Uzywa¢ wytacznie dotgczonej raczki prysznicowe;j.
Urzadzenie nalezy chroni¢ przed bezposrednim dziataniem
promieni stonecznych.
Nie naraza¢ urzadzenia ani akumulatora na nadmierne
temperatury.
Wyptywajacej wody biezacej nie wolno pic.
Urzadzenie nie jest samozabezpieczone przed przeptywem
zwrotnym i ci$nieniem wstecznym. W krajach, w ktérych
obowigzuje norma EN 1717, eksploatacja jest dozwolona
wytacznie z odpowiednig ochrong zgodnie z normg EN 1717.
Nalezy uzywa¢ wylacznie oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriéw. Korzystanie z innych czesci
spowoduje wygasniecie gwarancji oraz oznaczenia CE
i moze by¢ przyczyna obrazen ciata.

D Urzadzenie to moze by¢ eksploatowane przez dzieci

oraz osoby z ograniczonymi wtasciwo$ciami fizycznymi,
sensorycznymi lub umystowymi lub osoby wykazujace
braki w do$wiadczeniu i/lub wiedzy, jezeli sa one
nadzorowane lub przejda instruktaz w zakresie bezpiecznego
korzystania z urzadzenia i zrozumiaty wynikajace z tego
zagrozenia. Dzieci nie powinny bawi¢ sig urzadzeniem.
Czynnoéci w zakresie czyszczenia i konserwacji nie moga byé
wykonywane przez dzieci, chyba ze sg one nadzorowane.
Akumulator / fadowarka
« Aby unikng¢ ryzyka obrazen, nalezy uzywa¢ wytacznie
okre$lonego akumulatora lub tadowarki
UE: 1033849990
WLK. BRYTANIA: 1033869990
CN: 1033959990

Inne typy akumulatora moga pekna¢, powodujgc obrazenia
i uszkodzenia.
Nie przechowywaé akumulatora razem z metalowymi
przedmiotami (ryzyko zwarcia).
Nie wolno dopusci¢, aby metalowe czesci dostaty sie do
gniazda tadowarki (ryzyko zwarcia).
Styki tadowarki i akumulatora muszg by¢ zawsze wolne od
kurzu i innych zanieczyszczen.
Nie otwiera¢ akumulatora i tadowarki i przechowywac je
wytacznie w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.
Nie dotyka¢ urzadzenia przedmiotami przewodzacymi prad.
Nie fadowaé uszkodzonego akumulatora, nalezy go
natychmiast wymienic.
Nie uzywa¢ tadowarki w fazience
Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ urzadzenie, kabel
potaczeniowy, akumulator i wtyczke pod katem uszkodzen,
starzenia sie i wilgoci. Uszkodzone cze$ci moga by¢
naprawiane wytgcznie przez specjaliste.
Podczas przenoszenia tadowarki nalezy trzymac jg za
obudowe. Nie przenosi¢ tadowarki wiszgacej na kablu
sieciowym.
Gdy akumulator jest roztadowany, bateria prysznicowa
moze by¢ nadal normalnie obstugiwana z zastosowaniem
zimnej i cieptej wody.
Od temperatury 45 °C proces tadowania jest zatrzymywany
w celu ochrony akumulatora przed przegrzaniem.
Akumulator nalezy wyjaé, jesli urzadzenie nie bedzie
uzywane przez dtuzszy czas. Nie nalezy stosowac
zmodyfikowanych ani uszkodzonych akumulatoréw.
Aby unikna¢ ryzyka pozaru, obrazen ciata lub
uszkodzenia produktu spowodowanego zwarciem,
nie zanurza¢ urzgdzenia, akumulatora ani fadowarki
w cieczach i upewnic sig, ze zadne ptyny nie

przedostang sie do urzadzen i akumulatoréw. Ptyny zrace
lub przewodzace, takie jak stona woda, niektére chemikalia
i wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze, moga
spowodowac zwarcie.

Wkiad z mydiem

Nie przechowywa¢ specjalnych mydet do ciata i ich
sktadnikdéw w zasiegu np. matych dzieci lub oséb

o ograniczonych zdolno$ciach sensorycznych lub
umystowych

Uzywac¢ wytgcznie wktadéw z mydtem przeznaczonych dla
tego urzadzenia, poniewaz jest ono przystosowane
wytacznie do takich wktadéw

Jesli na podtodze, $cianie lub urzadzeniu pozostanie piana,
nalezy sptukac jg czysta woda.

Jesli piana pozostaje na podtodze, GROHE zaleca uzycie
zestawu odptywowego 49 533 lub 49 534.

Aby zapewni¢ optymalne odprowadzanie piany, podczas
jednej kapieli pod prysznicem zaleca sie stosowanie Foam
Shower maksymalnie 2 razy przez 15 sekund.

Jesli mydto lub piana dostang sie do oczu, nalezy je
doktadnie przemy¢ woda.

Wktady z mydtem mozna wymienia¢ w razie potrzeby,
niezaleznie od poziomu napetnienia wktadéw z mydtem

Dane techniczne

Urzadzenie Foam Shower
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Cisnienie wody
Natezenie przeptywu wody

0,2-0,75 MPa (2 — 7,5 bar)

Tryb prysznica <8 I/min



Tryb piany

Temperatura

Temperatura pracy termostatu
Stopien ochrony

Masa

Mozliwa dezynfekcja termiczna
Przytacze wody

Przytacze raczki prysznicowe;j

Wkiad z mydiem

llo$¢ napetnienia
Temperatura

Warunki

Tryb powiadomien

>0,9 +0,2 I/min
maks. 70 °C
IPX5

2,4 kg

z tylu
z przodu

250 ml
5-45°C

<2s

« Bez trybu czyszczenia, bez wymiany gtowicy

Zuzycie mydta

Wyposazenie dodatkowe

« Strzykawki do kleju 40915000

Instalacja

Montaz urzadzenia Foam Shower

W przypadku montazu na $cianach gipsowo-kartonowych (nie
na $cianach statych) nalezy zwigkszy¢ wytrzymatos¢ $ciany
przez wykonanie odpowiedniego wzmocnienia.

Montaz za pomoca strzykawek do kleju

Podczas montazu za pomoca strzykawek do kleju nalezy
upewnic sig, ze uzyte sa wszystkie cztery punkty klejenia.
Nalezy przestrzega¢ 24-godzinnego czasu utwardzania kleju.
Podtaczenie wody

Raczka prysznicowa Foam Shower jest podtagczana do
przedniej ztaczki podigczeniowej G1/2 za pomoca gietkiego
przewodu prysznicowego.

W celu doprowadzenia wody, istniejgca armatura prysznicowa
jest podtgczana do tylnej ztgczki podtaczeniowej G1/2 za
pomoca gietkiego przewodu prysznicowego.

Ustawienie czasu (w s) Catkowite zuzycie (w ml) Tych dwéch przytaczy nie wolno zamieniac!

4 <345 Obstuga

7 <4,95 Przycisk ,,Power”

10 <6,45 o o o o o

12 <745 c_T_

5 <89 Dziatanie Tryb

60 30 Nacisnaé Tryb piany
Akumulator - — " -

. Typ: Litowo-jonowy Nacisng¢ i przytrzymac Tryb czyszczenia

+ Napiecie: 14,8V Przycisk ,,Mode”

* Pojemnosc¢: 2000mAh ° ° ° ° ©

« Czas fadowania 0 — 100%: ~3h

« Temperatura pracy: 10-45°C

« Temperatura przechowywania Dziatanie Tryb

- <1 miesigc: -20 - (+)45°C |Nacisnaé Tryb ustawiania czasu
- <1rok: 20— (+)25°C Nacisng¢ 2 razy — 5 razy Wybér réznych przedziatow
* Masa: 2589 czasowych
tadowarka Nacisna¢ i przytrzymac Wyswietlanie stanu

* Moc Zywotnosci akumulatora
- Wejscie: AC100 — 240V, 50/60 Hz, 0,5 A T :
ryb standardowy (tryb prysznica)
- Wyjscie: DC 16,4 V

Klasa ochrony:

Temperatura pracy:
Temperatura przechowywania:
Masa:

Wtyczka sieciowa:

EU:

CN:

ME:

Wskaznik LED

Brak $wiatta:

Pomaranczowe $wiatto:
Zielone $wiatto:
Pomaranczowe $wiatto miga:

Il
0-40°C
0-60°C

168 g

TypC
Typ A
Typ G

Akumulator nie jest wiozony
Proces tadowania

W peti natadowany

Btad

« Ustawienie standardowe po zainstalowaniu akumulatora

» Brak wskaznika LED, je$li pozostaty czas pracy
akumulatora wynosi >15%

« Jesli pozostaty czas pracy akumulatora wynosi <15%, dioda
LED $wieci sig na pomaranczowo.

Tryb wyswietlania stanu zywotnosci akumulatora

« Ten tryb umozliwia uzytkownikom sprawdzenie pozostatego
czasu pracy akumulatora.

« Aby zminimalizowa¢ zuzycie energii, tryb ten jest aktywowany
tylko na 3 sekundy poprzez naci$nigcie i przytrzymanie
przycisku ,Mode” w trybie standardowym, po czym urzadzenie
automatycznie powraca do trybu standardowego.

Tryb piany

« Ten tryb jest przeznaczony do dozowania piany z raczki
prysznicowej.

* W tym trybie biate diody LED $wiecg sie w spos6b
odpowiadajacy pozostatemu czasowi uzytkowania.

» Aby umozliwi¢ bardziej elastyczne uzytkowanie, ponowne
nacisniecie przycisku ,Power” w trybie piany powoduje
przejscie do trybu prysznica niezaleznie od pozostatego
czasu uzytkowania.
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Tryb ustawiania czasu

Ten tryb stuzy do zmiany czasu uzytkowania w trybie piany.
W ustawieniu domy$inym czas uzytkowania wynosi

10 sekund.

Po wigczeniu tego trybu biate diody LED zapalajg sie

w sposob odpowiadajgcy czasowi uzytkowania trybu piany
zarejestrowanemu przez poprzedniego uzytkownika. Po
ponownym nacisnieciu przycisku ,Mode” mozna
zdefiniowa¢ pieé ustawien czasu.

Mozna zapisac tylko jeden czas uzytkowania. Jesli czas
uzytkowania zostanie zmieniony, poprzedni zapis zostanie
usuniety.

Czas ustawiony przez uzytkownika jest przechowywany

w pamieci flash (pamieci nieulotnej) przez co najmniej

48 godzin, nawet jesli brak jest zasilania.

Tryb powiadomien

 Tryb ten stuzy do informowania uzytkownika o przej$ciu

z trybu piany do trybu prysznica. W tym trybie przez 2 sekundy
pod prysznicem emitowana jest mieszanina mydta i wody.
Jesli przycisk ,Power” zostanie ponownie nacisniety w trybie
powiadomien, system przetgczy sie z powrotem do trybu
piany.

Jesli przycisk ,Power” nie zostanie naci$niety w trybie
powiadomien, urzgdzenie automatycznie przetaczy sie do
trybu standardowego.

W tym trybie dioda LED po lewej stronie miga na biato co
0,25 sekundy.

Jesli pozostaty czas pracy akumulatora wynosi <15%,
wskaznik LED dla trybu powiadomien jest sygnalizowany
pomaranczowym $wiattem LED.

Tryb czyszczenia

Ten tryb stuzy do oprdzniania starego mydta, ktére nadal
znajduje sie w urzadzeniu. Stare mydio jest spuszczane

z raczki prysznicowej bez wytwarzania piany, a jednocze$nie
wnetrze urzgdzenia jest napetniane $wiezym mydtem.

W tym trybie biata lampka LED przesuwa sie od lewej do
prawej w cyklach 0,25 s.

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane dtuzej niz tydzien,
nalezy aktywowac ten tryb bez wktadu, aby oprézni¢ mydto
znajdujace sie w srodku i zapobiec jego przywieraniu do
weza.

Wskazoéwka dotyczaca pierwszego uzycia

Przed pierwszym uzyciem nalezy aktywowac¢ tryb piany okoto
10 razy bez zainstalowanego wktadu z mydtem, aby powietrze
pozostate w systemie mogto sie wydostac.

el s clal ) gagis oatl) sale Y ALEN 5 a1 iy sl g1 g jadi

Konserwacja

* Wymiana wktadéw z mydtem

* Wymiana filtra

« Filtr mydfa nalezy czysci¢ po okoto 100 uzyciach lub po 2
miesigcach.

Uwagi dotyczace utylizacji
E:Urzqdzenia z tym oznaczeniem nie naleza do odpadéw
domowych, lecz musza by¢ osobno utylizowane zgodnie
 Z Przepisami obowigzujgcymi w poszczegolnych krajach.
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MAnpo@opieg aopalsiag
Fevika
Mnv avoiyETE T CUOKEUN.
H ouokeur TTpoopileTal aTTOKAEICTIKG YIa XPrion ot
KAEIOTOUG XWPOUG.
Mnv xpnoipotrolgite GAAa e€apTAPATA EKTOG ATTO QUTA TTOU
TTapéxovTal ) TpodiaypdgovTal.
H eykatdoTtaon TPETTEl va TTPAyUATOTTOIEITAl HOVO OE
XWPOUG TTou SIaBETOUV TTPOCTACIX ATTd TOV TTAYETO.
XPNOIYOTTOIEITE POVO TO TTAPEXOPEVO VTOUG XEIPOG.
H ouokeun TpéTrel va TpooTaTeUeTal ATTd TO GPECO NAIOKS
Pwg.
Mnv ekB€TeTE TN CUOKEUN 1 TNV PTTATAPIQ O UTTEPBOAIKEG
BeppoKpaaies.
To vep6 dikTUOU TToU BlappEel DEV ETTITPETTETAI VA TTIVETAI.
Agv DI0BETEN €yyEVH) AOPAAEID EVAVTI QVTIOTPOPNG PONG Kal
QAVTIOTPOPNG TTIEONG. Z€ XWPES OTNV TTEPIOXT 10XU0G TOU
EN1717, n Aeitoupyia emTpétreral pévo e avTioToixn
ao@alion oupggwva pe 1o EN1717.
Xpnoiyotrolgeite pévo yviola aviaAAakTIKG Kal a§ecoudp.
H xprion dAwv e§aptnudTwy kaBIoTd dKupn TNV £yydnon
kal TN ofpavon CE, evw PTropei va TTPOKAAEOE!
TPAUUATIOUOUG.

D AuTA n ouokeun pTTopei va XpnoiyotroinBei atrd Taidid

.

KaI ATOPA UE PEIWPEVEG OWHATIKEG, AIOBNTNPIAKES i

dlavonTIKEG IKavOTNTEG ] HE EAAEIYN eTTEIpIaG Kal

YVQOoewv, epdoov BpiokovTarl utrd eTiAeyn A £€xouv
AG&Bel 0dnyieg OXETIKG PE TNV AOPAAA XPAON ThG CUCKEURG KAl

TOUG OUVETTAYOUEVOUG KIVOUVoug. Ta Traudia dev TpETel va
Taifouv pe TN ouokeur. O kaBAPIOPOG Kal N GUVTRPNON aTTo
TOV XPROTN OEV TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOIOUVTAI ATTO TraIdId
Xwpig eiBAeyn.

Mrrarapia / ®opTIoTAG

» Ta va amo@uyeTe Tov KivOUVO TPAUPATIOUOU, XPNOIMOTIOIEITE
pOVO TNV TTPOBIAYPAPOUEVN PTTATAPIA 1] POPTIOTH

EU: 1033849990

UK: 1033869990

CN: 1033959990

AAAoI TOTTOI PHTTATAPIWV UTTOPE] Va EKkpayolV Kal va
TTPOKAAETOUV TPAUUATIONOUG Kal CNHIEG.

Mnv amrobnkeveTe Thv pmratapia yadi e ETAAAIKG
avTiKeipeva (Kivduvog BpaxUKUKAWHATOG).

21NV UTTOdOX | TOU POPTIOTH DEV TTPETTEI VA EIGEPXOVTAI
HETAAAIKAG pépn (KivOuvog BpayxUKUKAWHATOG).

+ O1 £TaQPEG TOU QOPTICTH KAl TG UTTATAPIaG OV TTRETTEN VA
€xouv TToTE OKOVN i} GAAN Bpwuid.

Mnv avoiyeTe TNV pITatapia Kal Tov QopTIoTr Kal
ATTOBNKEVETE TA HOVO OE XWPOUG Xwpig uypaaia.
MpooTaredoTe TO TTPOIGV ATTd TNV UYypPAaia.

* Mnv ayyideTe TN CUOKEUN PE NAEKTPAYWYIMA QVTIKEIMEVA.

* Mnv @oprideTe pia eEAaTTwaTiKh YTratapia, aAAd
QVTIKATOOTACTE TNV APECWG.

Mnv XpNOILOTIOIEITE TOV POPTIOTH OTO UTTAVIO

Mpiv o1md kGO Xprion, EAEYXETE TN oUCKeUH, TO KOAWDIO
ouvdEDNG, TNV PTTATAPIX KAl TO @IG VIO {NUIEG, POOPEG KAl
uypaaoia. Ta kateoTpappéva e€apTtipara Ba TPETEl va
€TMoKeudovTal povo atrod 10IK6.

Kard tn peTagpopd Tou QopTIoTH, TTPETTEI VA KPATATE TO
TEPIBANUA TOU QOPTIOTH. MNV HETAPEPETE TOV QOPTIOTH
KPEPAOUEVO ATTO TO KAAWDIO PEUNATOG.

* Evw n pmrarapia éxer a@aipebei, n yrarapia vioug PTropei,
woTdo0, va AEITOUPYET KAVOVIKG JE KpUO kail JeGTO veEPOD.
Ortav n Beppokpacia utrepRei Toug 45 °C, n diadikaoia
@opTIONG BIAKOTITETAI WOTE N UTTATAPIa va Pnv
uTrEPOEPUAVBEI.

Av n guokeur] Bev XpnoIUOTTOIEITAI YIO HEYAAO XPOVIKO
dI1doTNa, TTPETTE Va a@alipeBei n utratapia. Asv eTITPETTETAI
N XPAOT TPOTTOTTOINUEVWY i} XAAAGUEVWY PTTATOPIWY.

MNa va amo@uyeTe Tov Kivduvo TTupKayIdg,
TPAUUATIOHOU A {NUIAG TOU TTPOIGVTOG Adyw
BpaxukukAwpartog, pnv BuBilete To epyaleio, TNV
agaipoUpevn UTratapia fj Tov QopTIoTH O€ Uypd Kal
BeBaiwdeiTe 6TI eV €10KWPOUV UYPA OTIG CUCKEUEG KAl TIG
ptratapieg. Ta dlaBpwTikd f aywyiua uypd 6TTwg 10 aAyupd
VEPO, OPICHEVEG XNUIKEG OUTTEG Kal Ta AEUKAVTIKA 1 TTPOIOVTA
TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKO PTTOPEI va TTIPOKAAECOUV
BpaxukUkAwpa.
AvVTaAAQKTIKG OOTTOUVI
* Kpardre 1a €18ikd oammolvia CWHATOG KAl TO GUCTATIKA TOUG
HOKPIA TT.X. a1T6 pIKPG TTAIBIA 1) GATOUA PE PEIWMEVES
aIoONTNPIAKEG A BIAVONTIKES IKAVOTNTEG
XpnoiyoTroleite yévo Ta aviaAAakTIkd oaTrouvia TTou
TTpoopilovTal yia T CUOKEUTR, KOBWG N CUCKEUT EXEI
ox€edIOOTEl POVO YIO TA GUYKEKPIUEVA AVTAAAOKTIKA
oamolvia
Edv Trapapeivel appog 0To TTATWHA, OTOV TOiXO0 ) 0N
OUOKEUN, EETTAUVETE ToV ue KaBapd vepo.
Edv Trapapeivel appdg o1o TdTwpa, ouviotd n GROHE 1n
Xprion Tou o€T ekporig 49 533 1} 49 534.
MNa va dilac@alioTei N BEATIOTN €KpOr| TOU APPOU, GUVIOTATAI
n Xprion Tou Foam Shower 10 TTOAO 2 @OpEG 15 DEUTEPOAETTTA
avd vToug.
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« Edv 10 oamolvi owpaTtog A 0 appdg €10€A0el oTa PATIO OAG,
EeTAUVETE KOAG PE VEPO.

» Ta avtaAAakTIKG catroldvia pTTopodyv va avTIKaTaoTadolv
OTTOTE QTTQITEITAI, AVEEAPTNTA aTT TO ETITTEDO TTAPWONG
TOUG

Texvikd oToIXEia

Zuokeun) Foam Shower

lMieon vepol 0,2-0,75 MPa (2 - 7,5 bar)

Mapoxr vepol

- AeiToupyia vioug <8 I/min
- ANeiroupyia agpol >0,9 +0,2 I/min
* Ogppokpaaia

- Ogppokpaaia AeIToupyiag BeppooTdTn uéy. 70 °C
- BaBpég mpootaciag IPX5
- Bdpog 2,4 kg
* H Beppixry amoAdpavon givai duvarr

e 20vdeon vepou TTiow
* Z0vOeON VTOUG XEIPOG UTTPOCTA
AVTaAAOGKTIKG GOTTOUVI

* Mooétnta TARpwong 250 ml
* Oegppokpacia 5-45°C
ZuvOnkeg

» Tpotrog Asitoupyiag €1001T0INCNG <2s

« Ox1 Aerroupyia kaBapiopou, 6x1 avTIkaTdoTacn Qualyyiou
« KatavéAwon oatmouviold

- CN: Totog A
- ME: Tomog G
» 'Evdeign LED

- Aev avdpen Aev €xe1 TOTTOBETNOET pTTaTAPia

- Avdper pe TTopToKaAT Xpwua:
- AvdBel ye TTpAoIVO XpwHa:
- AvaBoofrivel e TTopToKaAi

Aladikaoia @opTIONng
H @dption £xel oAokAnpwOEei

Xpwpa: BAGBN
Mpo6o0eTog £OTTAIONOG
« Z0pIyYEC KOANAG 40915000

Eykardotaon

ZuvappoAoynon Tng cuokeuig Foam Shower

Y& TEPITITWON TOTTOBETNONG O€ yuwooavideg (61 o€ oTabepr
ToIXOTTOolia) Ba TTPETTEl VO PPOVTIOETE WOTE O TOIXOG Va
TTAPOUCIALE! TNV ATTAITOUMEVN AVTOXH, TT.X. HE KATAAANAN
evioyuon.

EykardoTaon pe oUplyyeg KOAAag

Kard tnv eykatdoTaon pe o0plyyeG KOAAAG, TTPETTEI va
BeBaltveaTe ETI XpNOIPOTIOIEITE Kal Ta TEOOEPA anueia KOAAAG.
Mpérel va Tnpeital o xpdvog okAfpuvong Tng KOAAAG Twv

24 wpwv.

Zyvdeon vepoU

To vToug xeIpdg Foam Shower guvdéetal aTnV pIrpooTiviy OnAn
ouvdeong G1/2 péow evog OTTIPAA VTOUG.

Ma TNV Tapoxr| vepoul, n UTTdpXouoa PTTaTapia VIoug
ouvdEeTal PE TNV Triow BnAr olvdeong G1/2 péow evog oTTIPAA
VTOUG.

Mnv avTipeTaBéTeTE TIG dUO AUTEG CUVDEDEIG!

PUBuION Xpovou ZuvoAikij KaTavaAwon Xeipiopog
(o€ deut.) (oe ml) MAAKTpO "Power"
4 <345 o o o o o
(G D)
7 <495 c—
10 <645 Asiroupyia Tpotrog AsiToupyiag
12 <745 Narnua AeiToupyia appoul
15 <895 Maparetapévo TaTNPa AeiToupyia kaBapiopol
60 30 MAARkTpo "Mode™"
Mrmrartapia o o o o o
» Tomog: 16vTwv-AIBiou
« Téon: 14,8V
* XwpnTikOTNTA: 2000 mAh | Asrroupyia TpéTrog AsiToupyiag
* Xpbvog gdpriang 0 - 100%: ~3 Wpeg MNarnua Tpdtog AsiToupyiag yia
* Ogpuokpacia Aeitoupyiag: 10-45°C PUBHION XPOVOU
* Ogppokpacia amodrikeuong " " " B
N N MNatnua 2 - 5 opég EiAoyr| dia@opETIKWV
- <1 pnva: -20- (+)45°C XPOVIKGV BIACTUGETWY
- = 1 £T0¢: -20-(+)25°C MapareTapévo TraThua ‘EvBeIEn katdoTaong TG
* Bdpog: 2589 BIdpKeIag {whS TG HTTaTapiag
?T:)"(’:;TTIS MposemiAeypévn Aeitoupyia (AeiToupyia vroug)
- ) » TMpoetmiAeypévn puBpion, 6Tav €xel TOTTOBETNOET N PTraTapia
- Eicodog: AC 100 - 240 V, 50/60 Hz, 0,5 A Aev utrdpyouv utrodeigeig LED pe utroAenmopevn didpkeia
- E€odog: DC16,4V  zwrg Tng pmatapiag > 15%
« Kartnyopia TpooTaciag: I« Av n umoAeimmopevn didpkeia wng TNG PTraTapiag givai
+ Ogpuokpagia AsiToupyiag: 0-40°C  <15%, nAuxvia LED avdfel pe moprokahi xpiopa.
+ @EpUOKPAGTIT ATTOBAKEUGNG: 0-60°C I\u;o:p)gtgx yia év3eign KartdoTaong Tng Sidpkelag {wng Tng
. RAnme pTTaTapi
Bapog.' 1689 | AuTdg 0 TpOTTOG AEIToupyiag XpnoiyoTrolgital atrd Toug
* ®ig pedparog: XPHOTEG yIa Tov EAeyXO TNG UTTOAEITOpEVNG BIdpKeIng {wig
- EU: Tomog C  1ng umarapiag.
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« TMa v eAayioTotroinon Tng KatavaAwong eVEPYEIAG, QUTAG O
TPOTTOG AEITOUPYIOG EVEPYOTTOIEITAI HOVO VIO 3 DEUTEPOAETTTA
TATWVTAG TTAPATETAPEVA TO TTARKTPO "Mode" athv
TpoeTIAeypévn AEIToupyia Kal, OTn OUVEXEIQ, N CUOKEUN
EMOTPEPEI AUTOUATA OTNV TTPOETTIAEYpEVN AEIToupyia.

Tpoétog AsiToupyiag appol

AuTOG 0 TPOTTOG AsIToupyiag TTPoopiCeTal yia T dlavour

a@poU aTrd TO VIOUG XEIPOG.

Ze autd Tov TpdTTo AciToupyiag, ol Aeukég Auxvieg LED

avdapouv pe YoTiBo TTOU AVTIOTOIXEI OTOV UTTOAEITTOPEVO

XPOVO EQapOYNG.

lMa 1o euéAiKTN XprAon, TTaTwvTag §avad To TTARKTpO "Power”

KaTd TN AsiToupyia appou, Ba peTafeite oTn AsIToupyia vioug

QAveEAPTNTA TG TOV UTTOAEITTOPEVO XPOVO EQAPHOYAG.

Tpotrog AsiToupyiag yia pubupion xpévou

AuTdG 0 TPOTTOG AsITOoUpYiag XpnoIyoTToIEiTal yia TRV aAAayr

Tou Xpdvou epappoyng Tou TPOTTOU AeiToupyiag agpod.

TNV TTPOETIAEYUEVN PUBUION, 0 XPOVOG EQAPHOYNG €ival

10 deutepOAETTTA.

‘Orav gival evepyoTroiNuévog auTtodg o TPATTOG AgiToupyiag, ol

Aeukég Auxvieg LED avdBouv pe potio Trou avTioToixei oTov

XPOVO EQAPUOYAG TOU TPOTTOU AEITOUPYIAG A@poU TTou EXEI

kaTayxwpnOei atmd Tov Tponyouuevo XproTn. Martwvrag Eavd

10 TAAKTPO "Mode", utropeiTte va opioeTe TéVTE pUBIoEIG

Xpovou.

Mrropeite va aroBnkedoeTe povo Evav XpOvo EQAPHOYHG.

Edv aAAGEeTe TOV XpOVO £QAPUOYNG, N TTPoNyoUuEvn

£yypa@r) dedopévwy diaypageTal.

O xpo6vog TTou pubidel o XprioTng diaTnPEiTal oTN PVAKN YIa

TOUAGXIOTOV 48 PG PEow TNG MVARNG flash (un TnTIKA

pvAun), akéun kal av dev UTTAPXE! TPOPodoaTia PEUNATOG.

Tpotog AeiToupyiag €1d0o1T0inONG

AuTdG 0 TPOTTOG AEITOUPYIAG XPNOIMOTTOIEITAI YIA ThV

EVNUEPWON TOU XPHOTN OXETIKG PE TNV aAAayr atrd Tn

AsiToupyia a@pol oTn AEIToUpyia VTOUG. Z€ QUTOV TOV TPOTTO

AeiToupyiag, diavépeTal éva PEiypa oatrouviol kai vepou

VTOUG YIa 2 BeUTEPOAETTTA.

Edv atoete avd To TARKTpo "Power" oTn Acitoupyia

€100110iNONG, TO GUCTNHA ETTIOTPEPEI OTN AEITOUPYia aPpPoU.

Edv dev rarioete 1o TAAKTPO "Power" aTtn Acitoupyia

€1001T0iNONG, N CUCKEUN WETARaiVEl QuTOPATA OTNV

TpoetIAgypévn Aeiroupyia.

2€ auTov Tov TPATTO AgiToupyiag, n Auxvia LED Trou

Bpioketal TEppa apioTEPd avaBoofrvel ue Aeukd Xxpwua

KGBe 0,25 deutepOAeTTTA.

Edv n umroAeirépevn didpkeia {wig TNG uTratapiag eivai

<15 %, n évdeign LED yia Tov 1pdT1To AgiToupyiag

€100110iNONG UTTOBEIKVUETAI aTTd TNV TTOPTOKAAI Auyvia LED.

AsiToupyia kaBapiopou

« Autég o TpdTTOG AeIToupyiag xpnaolPoTTolgiTal yia TNV

ammooTpdyyion Tou TTaAiod oatrouviol TTou UTTApXEl aKOUa

oTn ouokeur). To TaAI6 oamroldvi ATToaTPAYYIZETAl ATTO TO

VTOUG XEIPOG XWPIG va dnuioupyeital appadg Kal, Tautéxpova,

TO ECWTEPIKO TNG OCUCKEUNG YEWIlEl PE PPEOKO oaTTOUVI.

2€ QUTOV Tov TPATTO AciToupyiag, pia Aeukr Auxvia LED

METOKIVEITAI ATTO APIoTEPA TTPOG Ta JEEIG OE KUKAOUG Twv

0,25 deuTEPOAETTTWV.

Edv n ouokeur dev avapéveTal va XxpnoipoTroindei yia

TEPIOOATEPO AT Yia EBOOPAdA, EVEPYOTTOIOTE AUTOV TOV

TPOTTO AEITOUPYIAG XWPIG TOV PNXAVIOUO yIa va adEIGOEl TO

oatolvi 0To EOWTEPIKG TOU Kal va pnv KoAAAoel oTov

€0KapTITO CWARva.

Maparipnon yia Tnv Tpwrn xprion

[MpoToU XPNOIYOTTOIACETE TN CUCKEUN YIa TTPWTN Qopd, Ba
TIPETTEl VA EVEPYOTTOINOETE TOV TPOTTO A€IToupyiag agppoU
TepitTou 10 QopPEG XwpiG va TOTTOBETHOETE AVTAAAAKTIKO

oaTrouVI, WOTE va PTropéael va dia@Uyel O EVATTOMEIVAG aépag
atré 1o o0oTNUA.

Zuvtiipnon

* AvTIKOTAOTAOTE Ta AQVTAAAGKTIKG gaTrouvia

* AvtikatooTAOTE TO PiATPO

* KaBapioTe 10 QiATpO catrouviou PeTd atrd Trepiou 100
XPAOEIG 1| HETA aTTd 2 PVEG.

YTrodei§eig améppiyng
O1 ouoKeUEG P' QUTH TN Orfjpavon dev JTTopouV va
aTTopPPIPBOUV OTA OIKIAKE ATTOPPIUUATA, AAAG TTPETTEI

VO ATTOPPIPOoUV EEXWPIOTG CUPPWVA HE TOUG
10X00VTEG KAVOVIOHOUG.

(¢

Bezpecnostni informace

VSeobecné

+ Pristroj se nesmi otevirat.

« Pristroj je uréen vyhradné pro pouziti v uzavienych
mistnostech.

Pouzivejte pouze dodané nebo predepsané dily.

* Instalace se smi provadét pouze v mistnostech chranénych
pfed mrazem.

Pouzivejte pouze pfiloZzenou ruéni sprchu.

« Pristroj musi byt chranén pred pfimym slune¢nim zafenim.
Nevystavuijte pfistroj ani baterii nadmérnym teplotam.

» Voda vytékajici z vodovodu neni pitna.

» Neni jiskrové bezpeény proti zp&tnému toku a zpétnému
tlaku. V zemich, na které se vztahuje norma EN1717, je
provoz povolen pouze s odpovidajici ochranou podle
normy EN1717.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
V pfipadé pouzivani jinych nahradnich dill ztraci zakaznik
prava ze zaruky, oznacéeni CE pozbyva platnost a mize dojit
také k arazdm.

u Tento pfistroj smi pouzivat déti a osoby se snizenymi

fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnostmi

nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud

jsou pod dozorem nebo byli pou€eni o bezpeéném
pouzivani tohoto pfistroje a rozumi rizikim s nim spojenym.
Déti si s timto pristrojem nesmi hrat. Cisténi a uzivatelskou
udrzbu nesmi vykonavat déti bez dozoru.

Baterie / nabijecka

+ Abyste se vyhnuli riziku zranéni, pouzivejte pouze

predepsanou baterii nebo nabije¢ku

EU: 1033849990 i

SPOJENE KRALOVSTVI: 1033869990

CN: 1033959990

Jiné typy baterii mohou explodovat a zpUsobit poranéni

a Skody.

Baterii neuchovavejte spole¢né s kovovymi pfedméty

(riziko zkratu).

» Do otvoru nabije¢ky se nesmi dostat Zadné kovové dily
(riziko zkratu).

» Kontakty nabije¢ky a baterie musi byt neustale udrzovany
bez prachu nebo jinych nedistot.

« Akumulator a nabijecku neotvirejte a skladujte je pouze

v suchych mistnostech. Chrarite pfed vihkem.

Nedotykejte se pfistroje pomoci vodivych predmétu.

* Vadné baterie nenabijejte, ale okamzité je vymérite.

* Nabije€ku nepouzivejte v koupelné

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, Ze pfistroj, pfipojovaci

kabel, baterie a konektor nejsou poskozené, opotfebené

a vihké. Poskozené dily nechte opravit pouze

kvalifikovanym odbornikem.
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« Pfimanipulaci s nabije¢kou drzte jeji pouzdro. Nepfenasejte
nabijecku visici na sitovém kabelu.

« Kdyz je baterie demontovana, Ize sprchovou armaturu
i nadale normalné pouzivat se studenou a teplou vodou.

« Priteploté od 45 °C se nabijeni zastavi, aby nedoslo
k pfehrati baterie.

« Pokud se pfistroj nebude delSi dobu pouzivat, je nutné
baterii vyjmout. Nepouzivejte upravené nebo poskozené
baterie.

Abyste se vyhnuli nebezpeéi pozaru, poranéni

A nebo poskozeni produktu zkratem, neponofujte

naradi, vyménitelnou baterii ani nabije¢ku do kapaliny
a zabrarite vniknuti kapaliny do pfistroje a baterii.

Korozivni nebo vodivé kapaliny, napfiklad slana voda, nékteré

chemickeé latky a bélici prostfedky nebo produkty, které je

obsahuji, mohou vést ke zkratu.

Kartuse na mydio

Specialni télova mydla a jejich sougasti uchovavejte

napriklad mimo dosah malych déti nebo osob se snizenymi

smyslovymi &i dusevnimi schopnostmi

Pouzivejte pouze kartu$e na mydlo uréené pro tento pfistroj,

protoZe pristroj je navrzen pouze pro tyto kartuse na mydlo

Pokud na podlaze, sténé& nebo na piistroji zistane péna,

oplachnéte ji €istou vodou.

Pokud na zemi zUstane péna, doporuéuje spole¢nost

GROHE pouzit odtokovy set 49 533 nebo 49 534.

Aby péna optimalné odtékala, doporucujeme pouzit pfistroj

Foam Shower maximalné 2x po dobu 15 sekund b&hem

jednoho sprchovani.

Pokud se vam do o¢i dostane télové mydlo nebo péna,

peclivé je vyplachnéte vodou.

Kartu$e na mydlo Ize podle potfeby vyménit nehledé na

miru jejich naplnéni

Technické udaje

Pristroj Foam Shower

« Tlak vody 0,2-0,75 MPa (2-7,5 bar)
* Pritok vody

- Rezim sprchy <8 I/min
- Rezim pény >0,9+0,2 I/min
« Teplota

- Provozni teplota termostatu max. 70 °C
- Stuper kryti IPX5
- Hmotnost 2,4 kg
« Je mozno provadét termickou dezinfekci

« Pripojeni vody vzadu
« Pfipojeni ruéni sprchy vpredu
Kartuse na mydio

* Plnici mnozstvi 250 ml
* Teplota 5-45°C
Podminky

* Rezim oznameni <2s

+ Zadny rezim &isténi, zadna vyména kartuse

* Spotifeba mydla

Nastaveni ¢asu (v s) Celkova spotreba (v ml)

4 <3,45

7 <495

10 <6,45

12 <7,45

15 <8,95

60 30

Baterie

» Typ: lithium-iontova
» Napéti: 14,8V
« Kapacita: 2000 mAh
* Doba nabijeni 0 — 100 %: ~3h
* Provozni teplota: 10-45°C
» Teplota skladovani
- <1 mésic: -20 — (+)45°C
- <1 rok: -20 — (+)25°C
* Hmotnost: 258g
Nabijecka

* Vykon
- Vstup: AC 100 — 240V, 50/60 Hz, 0,5 A
- Vystup: DC 16,4V
« Trida kryti: l
* Provozni teplota: 0-40°C
» Teplota skladovani: 0-60°C
* Hmotnost: 168 g
+ Sitova zastréka:
- EU: typ C
- CN: typ A
- ME: typ G

« LED indikace

- Zadné svétlo: neni vloZena baterie

- Oranzové svétlo: nabijeni
- Zelené svétlo: pIné nabito
- Blikajici oranzové svétlo: chyba
Zvlastni prislusenstvi

* Lepici stiikacky 40915000

Instalace

Montaz pristroje Foam Shower

PFi montazi napf. na sadrokartonové stény (neni pevna sténa)
se musi zkontrolovat, zda je odpovidajicim zesilenim zajiSténa
dostate¢na pevnost stény.

Instalace pomoci lepicich strikacek

Pri instalaci pomoci lepicich stfikacek je tfeba zajistit vyuziti
v8ech &ty lepicich bodul. Je tieba dodrzet dobu tvrdnuti
lepidla, tj. 24 hodin.

Pfipojeni vody

Ruéni sprcha Foam Shower je pfipojena k pfipojovaci vsuvce
G1/2 pomoci sprchové hadice.

Stavajici sprchova armatura se pro pfivod vody pfipojuje

k zadni pfipojovaci vsuvce G1/2 pomoci sprchové hadice.
Obé tyto pfipojky se nesmi zaménit!
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Obsluha
Tlac¢itko ,,Power*

©o o o o o

Akce Rezim

Stisknout Rezim pény

Stisknout + podrzet Rezim ¢isténi

Tlacitko ,,Mode“

Akce Rezim

Stisknout Rezim pro nastaveni ¢asu

2x — 5x stisknout Vybér riznych gasovych

intervalll

Stisknout + podrzet Zobrazeni stavu nabiti baterie

Standardni rezim (rezim sprchy)

« Standardni nastaveni po vloZeni baterie

+ Zadna LED indikace pfi zbyvajicim stavu nabiti baterie >15 %

» Pokud je zbyvajici stav nabiti baterie <15 %, LED dioda se
rozsviti oranzové.

Rezim pro zobrazeni stavu nabiti baterie

» V tomto rezimu mohou uzivatelé zjistit zbyvajici stav nabiti
baterie.

« Pro omezeni spotfeby energie se tento rezim aktivuje
stisknutim a podrzenim tlaéitka ,Mode"“ ve standardnim
rezimu pouze na 3 sekundy, poté se pfistroj automaticky
vrati zpét do standardniho rezimu.

Rezim pény

Tento rezim se pouziva pro vystup pény z ruéni sprchy.

« V tomto rezimu se bilé LED diody rozsviti podle vzoru, ktery

odpovida zbytkové dobé pouziti.

Pro flexibiln&jSi pouziti Ize b&hem rezimu pény opakovanym

stisknutim tlacditka ,Power* pfejit do rezimu sprchy, a to

nezavisle na zbyvajici dobé pouziti.

Rezim pro nastaveni €asu

+ Tento rezim se pouziva ke zméné doby pouziti rezimu pény.

Pfi vychozim nastaveni je doba pouzivani 10 sekund.

Pfi aktivaci tohoto rezimu se bilé LED diody rozsviti podle

vzoru, ktery odpovida dobé pouZiti rezZimu pény nastavené

predchozim uzivatelem. Dal§im stisknutim tlagitka ,Mode"
mUzZete nastavit pét ¢asu.

Ulozit Ize jen jeden €as pouziti. Pokud se zméni doba

pouziti, pfedchozi zaznam se odstrani.

Doba nastavena uzivatelem se ulozi v paméti po dobu

nejméné 48 hodin diky paméti flash (nevolatilni pamét),

a to i kdyz neni k dispozici napajeni.

Rezim oznameni

Tento rezim informuje uZivatele o zmé&né rezimu pény na

rezim sprchy. Béhem tohoto rezimu se po dobu 2 sekund

davkuje smés mydla a sprchové vody.

Pokud v rezimu oznameni opétovné stisknete tlacitko

.Power*, systém se znovu pfepne do rezimu pény.

Pokud v rezimu oznameni nestisknete tlacitko ,Power”,

pfepne se pfistroj automaticky do standardniho rezimu.

V tomto rezimu LED dioda vlevo blika jednou za

0,25 sekundy bile.

Pokud je zbyvajici stav nabiti baterie <15 %, zobrazi se LED

dioda rezimu oznameni oranzové barvy.

Rezim ¢isténi

» Tento rezim je ur€en k od¢erpani starého mydla, které
zUstalo v pristroji. Staré mydlo se z ruéni sprchy vypousti
Serstvym mydlem.

» V tomto rezimu se bila LED dioda pohybuje zleva doprava
v cyklech po 0,25 s.

» Pokud predpokladate, Ze zafizeni nebudete pouzivat po
dobu delSi nez tyden, zapnéte tento reZim bez kazety, aby
se vyprazdnil gistici prostfedek uvniti a nedochazelo k jeho
usazovani na hadici.

Upozornéni pro prvni pouziti

PFed prvnim pouzitim by se mél rezim pény aktivovat asi

10krat bez nainstalované kartuse na mydlo, aby mohl ze

systému unikat zbyvajici vzduch.

Udrzba

* vyména kartu$e na mydlo

vymeéna filtru

¢isténi mydlového filtru po cca 100 pouzitich nebo po 2
mésicich.

Upozornéni pro likvidaci odpadu
EPfistroje s timto oznagenim nepatfi do domovniho

odpadu, nybrz je nutné je likvidovat jako tfidény odpad
mmmmm POdle piedpistl piislusné zemé.

CHD

Biztonsagi informacio

Altalanos

» Akésziiléket nem szabad kinyitni.

« Akészllék hasznalata kizarélag belsé terekben
engedélyezett.

* Ne hasznaljon a mellékelt vagy megadott alkatrészektdl
eltéré alkatrészeket.

« Atelepitést csak fagyvédett helyiségekben szabad végezni.

+ Csak a mellékelt kézi zuhanyt hasznalja.

* Akészuléket védeni kell a kdzvetlen napfénytdl.

» Ne tegye ki a késziiléket vagy az akkumulatort tulzott
hémérsékletnek.

» Akifolyo vezetékes vizet nem szabad meginni.

» Nem 0Onbiztosito a visszafolyassal és az ellennyomassal
szemben. Az EN1717 szabvany hatalya ala tartozé
orszagokban kizarélag az EN1717 szabvany szerinti
megfelelé védelemmel lzemeltethetd.

« Csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat
hasznaljon. Mas alkatrészek hasznalata a garancia és a
CE-jelolés érvényességének megszlinését vonja maga
utan, és sériilésekhez is vezethet.

Ezt a késziléket gyermekek, csokkent fizikai,

A érzékszervi vagy mentalis képességli személyek,
illetve tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkezé
személyek csak feligyelet mellett hasznalhatjak, vagy

abban az esetben, ha megfeleld képzést kaptak a készulék

biztonsagos hasznalatara vonatkozéan, és megértik a

hasznalatbdl fakadd veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak

a késziilékkel. A késziilék tisztitasat és felhasznaloi

karbantartasat felligyelet nélkil hagyott gyermekek nem

végezhetik.

Akkumulator / tol1té
« Asérilésveszély elkerilése érdekében csak a megadott
akkumulatort vagy toltét hasznalja
EU: 1033849990
UK: 1033869990
CN: 1033959990
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Mas tipusu akkumulatorok szétrepedhetnek, és sériilést
vagy kart okozhatnak.

Ne tarolja az akkumulatort fémtargyakkal egyutt (rovidzarlat
veszélye).

Ne tegyen fém alkatrészeket a tolté nyilasaba (rovidzarlat
veszélye).

Gondoskodjon arrdl, hogy a t6lté és az akkumulator
érintkez6i mindig por- és egyéb szennyezédésektd!
mentesek legyenek.

Ne nyissa ki az akkumulatort és a toltét, és csak szaraz
helyiségben tarolja. Védje a nedvességtdl.

Ne nyuljon a készllékbe vezetd targyakkal.

Hibas akkumulatort ne t6ltsén, azonnal cserélje ki.

Ne haszndlja a toltét a furdészobaban

Minden hasznélat el6tt ellendrizze a készlléket, a
csatlakozdkabelt, az akkumulatort és a dugoét sériilések,
eléregedés és nedvesség szempontjabdl. A sériilt
alkatrészek javitasat csak szakember végezheti.

A t61td kézi mozgatasakor fogja meg a téltéhazat. Ne vigye
a toltét ugy, hogy az a haldzati kabelrél 16g.

A zuhanycsaptelep akkor is normalisan mikddtethetd hideg
és meleg vizzel, ha az akkumulatort eltavolitottak.

Az akkumulator tilmelegedésétdl val6 védelem érdekében a
toltési folyamat 45 °C-os hémérséklet felett leall.

Ha hosszabb ideig nem hasznalja a készlléket, az
akkumulatort el kell tavolitani. Tilos modositott vagy sérilt
akkumulatorokat hasznaini.

A révidzarlat okozta tliz, sériilés vagy
termékkarosodas veszélyének elkerilése érdekében
ne tegye az eszkdzt, az Ujratdltheté akkumulatort vagy
a toltét folyadékba, és lgyeljen arra, hogy a késziilékbe
és az akkumulatorokba ne kertljén folyadék. A maré vagy
vezeté folyadékok, mint példaul a so6s viz, bizonyos vegyi
anyagok és fehéritészerek vagy fehéritdszert tartalmazé
termékek révidzarlatot okozhatnak.
Szappanpatron
Ne tarolja a specidlis testszappanokat és azok dsszetevdit
példaul kisgyermekek vagy csokkent érzékszervi vagy
szellemi képességl személyek szamara elérhetd
kézelségben
Kizarolag a készlilékhez kijel6lt szappanpatront hasznaljon,
mivel a készlléket csak ezekhez a szappanpatrontokhoz
tervezték
Ha hab marad a padlén, a falon vagy a késziléken, blitse
le tiszta vizzel.
Amennyiben a hab a padlén marad, a GROHE a 49 533
vagy 49 534 szamu lefolydszett hasznalatat javasolja.
A hab optimalis lefolyasanak biztositasa érdekében
javasoljuk, hogy zuhanyzasonként legfeljebb
2 x 15 masodpercig hasznalja a Foam Shower terméket.
Ha a testszappan vagy a hab a szemébe kertil, alaposan
Oblitse ki vizzel.
A szappanpatronokat sziikség szerint lehet cserélni,
figgetlenil a szappanpatron toltéttségi szintjétdl

Miiszaki adatok

Foam Shower Késziilék
* Viznyomas 0,2-0,75 MPa (2-7,5 bar)
« Vizatfolyasi sebesség
- Zuhany lizemmod <8 |/perc
- Hab tzemmod >0,9+0,2|/perc

* Hémérséklet

Termosztat tizemi hémérséklet
Védelem fajtaja

Témeg

Termikus fertétlenités lehetséges
Vizcsatlakozas

Kézi zuhany csatlakoztatas

Szappanpatron

Toltési mennyiség
Hémérséklet

Feltételek

 Nincs tisztitasi méd, nincs patroncsere

Ertesités lizemmad

max. 70 °C
IPX5
2,4 kg

hatsé
elsé

250 ml
5-45°C

<2 masodperc

» Szappanfogyasztas

Idébeallitas (mp-ben) Teljes fogyasztas (ml-ben)

4 <345

7 <4,95

10 <6,45

12 <745

15 <8,95

60 30

Akkumulator

» Tipus: Litium-ionos
* Feszlltség: 14,8V
« Kapacitas: 2000 mAh
+ Toltési idé 0-100%: ~3h
+ Uzemi hémérséklet: 10-45 °C
+ Tarolasi hémérséklet

- <1 hénap: -20 — (+)45°C
- <1éwv: -20—(+)25 °C
* Témeg: 258 g
Tolté

« Teljesitmény

- Input: AC100 — 240 V, 50/60 Hz, 0,5 A
- Output: DC16,4 V
» Védelmi osztaly: 1l
+ Uzemi hémérséklet: 0-40 °C
» Tarolasi hémérséklet: 0-60 °C
* Témeg: 168 g
+ Haldzati csatlakozé:

- EU: C tipus
- CN: Atipus
- ME: G tipus
+ LED-kijelzd

- Nem vilagit: Akkumulator nincs behelyezve

Narancssargan vilagit:
Zodldem vilagit:

Toltés folyamatban
Teljesen felt6ltve

- Narancssargan villog: Hiba
Specialis tartozékok
» Ragasztofecskendd 40915000
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Felszerelés

Foam Shower késziilék felszerelése

Nem szilard falba térténé szerelésnél (pl. gipszkarton fal)
tgyelni kell arra, hogy a sziikséges szilardsag érdekében
megfeleld falba épitett merevités alljon rendelkezésre.
Felszerelés ragasztofecskendével
Ragasztéfecskendével torténd felszereléskor ugyeljen arra,
hogy mind a négy ragasztasi pontot hasznalja. Tartsa be a
ragaszt6 24 6ras szaradasi idejét.

Vizcsatlakozas

A Foam Shower kézi zuhany egy zuhanytémlén keresztiil
csatlakozik az ellls6 G1/2 csatlakozdcsonkhoz.

A vizellatashoz a meglévé zuhanycsaptelep egy
zuhanytdmlén keresztll a hatsé G1/2 csatlakozécsonkhoz
csatlakozik.

Ezt a két csatlakozast nem szabad felcserélni!

Kezelés
»Power” gomb

Miikédés Uzemméd

Megnyomni Hab lzemmod

Megnyomni + nyomva tartani | Tisztitasi méd

»Mode” gomb

Miikodés Uzemméd

Megnyomni Idébeallitas-izemmod

Kulénb6zé idéintervallumok
kivalasztasa

2x-5x megnyomni

Az akkumulator
élettartamanak kijelzése

Megnyomni + nyomva tartani

Standard lizemméd (zuhany Gizemméd)

» Alapértelmezett beallitas, amikor az akkumulator be van

szerelve

Nincs LED-kijelzés, ha az akkumulator hatralévé élettartama

>15%

Ha az akkumulator hatralévé élettartama <15%, a

LED-lampa narancssargan vilagit.

Az akkumulator élettartamanak kijelzési modja

« Ez az izemmod a hatralévé akkumulator-élettartam

ellendrzésére szolgal a felhasznalé szamara.

Az energiafogyasztas minimalizalasa érdekében ez az

izemmod csak 3 masodpercre aktivalhaté a ,Mode” gomb

normal tzemmaodban térténd lenyomasaval és nyomva

tartasaval, ezutan a készilék automatikusan visszatér a

normal tizemmaédba.

Hab lizemmoéd

* Ez az izemmod a kézi zuhanybdl torténé habadagolasra

szolgal.

Ebben az izemmodban a fehér LED-ek a hatralévd

adagolasi idének megfeleld mintazatban vilagitanak.

A rugalmasabb hasznalat érdekében a ,Power” gomb hab

Uzemmodban térténd ismételt megnyomasara a hatralévé

adagolasi id6tdl fuggetlenil zuhany izemmaodba kapcsol.

Id6ébeallitas-lizemmod

* Ez az izemmod a hab Gizemmad alkalmazasi idejének
megvaltoztatasara szolgal.

» Az alapbeallitas szerint az alkalmazasi idé 10 masodperc.

* Amikor ez az lizemmdd aktivalva van, a fehér LED-ek az
el6zé felhasznald altal regisztralt hab izemmdd alkalmazasi
idejének megfelelé mintazatban vilagitanak. A ,Mode” gomb
ismételt megnyomasaval 6t idébeallitas hatarozhaté meg.

» Csak egy hasznalati idé menthetd. Az alkalmazasi id6é
megvaltoztatasa esetén az el6z6 rekord torlddik.

+ Afelhasznald éltal bedllitott idét a flash-adathordoz6 (tartés
memoria) legalabb 48 éran at megérzi a memdriaban, még
akkor is, ha nincs aramellatas.

Ertesités izemmod

* Ez az izemmod arra szolgdl, hogy tajékoztassa a
felhasznalét, amikor a hab tizemmadrdél zuhany izemmaodra
valt. Ebben az izemmddban 2 masodpercig szappan és
tusoléviz keveréke adagolodik.

* A ,Power” gomb értesités izemmaddban torténd ismételt
megnyomasa esetén a rendszer visszavalt hab
Uzemmodba.

« Amennyiben a ,Power” gombot nem nyomja meg értesités
Uzemmodban, a késziilék automatikusan normal
Uzemmodba kapcsol.

« Ebben az izemmddban a bal szélsé LED-lampa
0,25 masodpercenként fehéren villog.

* Amennyiben az akkumulator hatralévé élettartama <15%, az
értesités izemmodot a narancssarga LED-lampa jelzi.

Tisztitasi mod

* Ez az izemmod a készilékben még benne 1évé régi
szappan kilritésére szolgal. A régi szappan habzas nélkul
Grdil ki a kézi zuhanybdl, a késziilék belseje ezzel
egyidejlleg friss szappannal t6Itédik fel.

« Ebben az izemmaddban egy fehér LED-lampa
0,25 masodperces ciklusokban balrél jobbra mozog.

* Amennyiben a késziiléket varhatdan egy hétnél hosszabb
ideig nem hasznaljak, aktivalja ezt az izemmaodot patron
nélkul, hogy kilritse a benne Iévé szappant, és
megakadalyozza, hogy az a témléhdz tapadjon.

Els6 hasznalattal kapcsolatos tudnivalok

Az elsé hasznalat el6tt a hab izemmaodot kb. 10 alkalommal

kell aktivalni a szappanpatron beszerelése nélkil, hogy a

maradék levegd tavozhasson a rendszerbél.

Karbantartas

+ Szappanpatronok cseréje

« Sz(ird cseréje

» Kb. 100 hasznalat utan tisztitsa meg a szappansz(irét vagy
2 hénap mulva.

E\/Artalmatlanitésra vonatkozé utasitasok

Az ezen jelzéssel ellatott készilékek nem helyezheték
a haztartasi hulladékba, hanem az adott orszagban
mmmm érvényes eléirasok szerint szelektalva kell gydijteni 6ket.

D

Informagoes de seguranga
Geral
» O aparelho nédo pode ser aberto.

* O aparelho é exclusivamente adequado para ser utilizado
em compartimentos fechados.

» Nao utilize outras pecas diferentes das pegas fornecidas ou
indicadas.

« Alinstalagdo s6 pode ser efetuada em compartimentos
protegidos da geada.

« Utilize apenas o chuveiro manual fornecido.

O aparelho deve ser protegido dos raios solares diretos.

* Nao submeta o aparelho ou a bateria a temperaturas
excessivas.
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« Adagua da torneira de saida ndo deve ser consumida.

« Na&o inclui seguranga contra refluxo nem contra pressao
de retorno. Em paises abrangidos pela EN 1717, o
funcionamento é permitido apenas com protegao
correspondente de acordo com a EN 1717.

Utilizar apenas pecgas sobressalentes e acessorios
originais. A utilizagdo de outras pegas leva a anulagédo
da garantia, bem como da marcacgao CE e pode provocar
ferimentos.

D Este aparelho pode ser utilizado por criangas e

pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou falta de experiéncia e de
conhecimentos, sob vigilancia ou se tiverem sido
instruidas relativamente a utilizagao do aparelho e dos perigos
resultantes da mesma. As criangas ndo podem brincar com
o aparelho.
A limpeza e a manutengao pelo utilizador nao devem ser
executadas por criangas sem vigilancia.

Bateria/carregador

Para evitar o perigo de ferimentos, utilize apenas a bateria
ou o carregador prescritos

UE: 1033849990

RU: 1033869990

CN: 1033959990

Outros tipos de bateria podem explodir e causar ferimentos
e danos.

Nao guarde a bateria juntamente com objetos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Na ranhura de insergéo do carregador ndo podem ser
inseridas pegas metdlicas (perigo de curto-circuito).

Os contactos no carregador e na bateria tém de ser
mantidos sempre limpos de p6 ou outras sujidades.

Nao abra a bateria nem o carregador e guarde-os apenas
em locais secos. Proteger da humidade.

Né&o carregue a bateria se esta apresentar defeitos, devendo
substitui-la de imediato.

Nao utilize o carregador na casa de banho

Antes de cada utilizagao, inspecione o aparelho, o cabo de
ligacéo e a ficha quanto a danos, desgaste e humidade.
Mande reparar as pegas danificadas exclusivamente por um
técnico especializado.

Para transportar o carregador, agarre-o pela caixa.

N&o transporte o carregador suspenso pelo cabo de
alimentagéo.

Quando a bateria estd desmontada, a torneira de chuveiro
pode ser utilizada normalmente com agua fria e quente.

A partir de uma temperatura de 45 °C, o carregamento é
interrompido para proteger a bateria de sobreaquecimento.
Se néo prevé utilizar o aparelho por um periodo prolongado
deve remover a bateria. Ndo podem ser utilizadas baterias
modificadas ou danificadas.

Para evitar o perigo de incéndio causado por um
curto-circuito, ferimentos ou danos no produto, ndo
mergulhe a ferramenta, a bateria recarregavel ou o
carregador em liquidos e assegure que nao entram
liquidos nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutores como agua salgada, determinados produtos
quimicos e a base de lixivia ou produtos que contenham
lixivia, podem causar curto-circuito.
Cartuchos de sabonete
« N&o guarde sabonetes especiais para o corpo e respetivos
componentes ao alcance de criangas pequenas ou de
pessoas com capacidades sensoriais ou mentais reduzidas,
por exemplo

N&o segure o aparelho com objetos condutores de corrente.

Utilize apenas os cartuchos de sabonete previstos para o

aparelho, uma vez que este foi concebido exclusivamente

para estes cartuchos de sabonete

» Se ficar espuma no chdo, na parede ou no aparelho,
enxague-a com agua limpa.

«» Se ficar espuma no chao, a GROHE recomenda a utilizagao
de uma valvula de escoamento 49 533 ou 49 534.

» Para garantir o escoamento perfeito da espuma,
recomenda-se a utilizagdo do Foam Shower no maximo
2x por 15 segundos por cada duche.

» Se entrar sabonete para o corpo ou espuma para os olhos,
lave os olhos com agua abundante.

» Pode trocar os cartuchos de sabonete em qualquer altura,

independentemente do nivel de enchimento dos cartuchos

Dados técnicos
Aparelho Foam Shower

* Pressao da agua 0,2-0,75 MPa (2 - 7,5 bar)

+ Caudal

- Modo de duche <8 I/min
- Modo de espuma >0,9+0,2 I/min
« Temperatura

- Temperatura de funcionamento do termostato  max. 70 °C
- Tipo de protegao IPX5
- Peso 2,4 kg
« Possibilidade de desinfegao térmica

* Ligagédo de agua atras
* Ligagéo do chuveiro manual a frente
Cartuchos de sabonete

* Quantidade de enchimento 250 ml
* Temperatura 5-45°C
Condigoes

* Modo de notificagéo <2s

* Nenhum modo de limpeza, nenhuma mudanga de cartucho
+ Consumo de sabonete

Ajuste do tempo (em s) Consumo total (em ml)

4 <3,45

7 <495

10 <6,45

12 <7,45

15 <8,95

60 30

Bateria

« Tipo: ides de litio
« Tenséo: 14,8V
« Capacidade: 2000 Ah
» Tempo de carregamento 0 — 100 %: ~3h
« Temperatura de funcionamento: 10-45°C
« Temperatura de armazenamento

- <1més: -20 — (+)45°C
- <1ano: -20 — (+)25 °C
* Peso: 258 g
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Carregador

» Poténcia

- Entrada: AC100 - 240V, 50/60 Hz, 0,5 A
- Saida: DC16,4 V
» Classe de protegao: 1l
« Temperatura de funcionamento: 0-40°C
« Temperatura de armazenamento: 0-60°C
* Peso: 168 g
« Ficha de rede:

- UE: Tipo C
- CN: Tipo A
- ME: Tipo G
* Indicagédo LED

- Sem luz: Bateria n&o inserida
- Luz laranja: Carregamento
- Luz verde: Totalmente carregada
- Luz laranja intermitente: Erro
Acessorios especiais

« Seringas com cola 40915000

Instalagao

Montagem do aparelho Foam Shower

Se a montagem for feita, por exemplo, a paredes de placa de
gesso cartonado (paredes que ndo sdo compactas e fixas),

€ necessario assegurar uma suficiente fixagéo na parede
através de um reforgo.

Instalagdo com seringas com cola

Na instalagdo com seringas com cola, ha que prestar atengéo
para que os quatro pontos de cola sejam utilizados. O tempo
de cura da cola de 24 horas deve ser respeitado.

Ligacdo da agua

O chuveiro manual Foam Shower € ligado ao bocal de ligagao
G1/2 dianteiro através de uma bicha de chuveiro.

Para o abastecimento de agua, a torneira de chuveiro disponivel
¢ ligada ao bocal de ligagdo G1/2 traseiro através de uma bicha
de chuveiro.

Estas duas ligagdes nao devem ser trocadas!

Manuseamento
Tecla «Power»

Operagao Modo

Premir Modo de espuma

Premir + manter premido

Modo de limpeza

Tecla «Mode»

Operagao Modo

Premir Modo para ajuste do tempo

Premir 2x — 5x Selegao dos diferentes

intervalos de tempo

Premir + manter premido Indicagéo de estado do

tempo de bateria

Modo padrao (modo de duche)

« Definigao padrao, se a bateria estiver instalada

» Sem indicag¢des LED no caso de um tempo de bateria
restante >15 %

« Se o tempo de bateria restante for <15 %, a luz LED acende
a laranja.

Modo para indicagao de estado do tempo de bateria

« Este modo permite que os utilizadores verifiquem o tempo
de bateria que resta.

« Para minimizar o consumo de corrente, este modo é ativado
ao premir e manter premida a tecla «Mode» no modo
padrao apenas por 3 segundos e, em seguida, ocorre
automaticamente o retorno ao modo padrao.

Modo de espuma

» Este modo destina-se a descarga de espuma do chuveiro
manual.

* Neste modo, os LED brancos acendem num padr&o que
corresponde ao tempo de utilizagao restante.

 Para possibilitar uma utilizagéo flexivel, ao premir novamente
a tecla «Power» durante o modo de espuma, o modo troca
para o modo de duche independentemente do tempo de
utilizagdo restante.

Modo para ajuste do tempo

« Este modo permite alterar o tempo de utilizagdo do modo de
espuma.

» Na defini¢gao padrao, o tempo de utilizagéo é de 10 segundos.

» Se este modo estiver ativado, os LED brancos acendem
num padrdo que corresponde ao tempo de utilizagdo do
modo de espuma registado pelo utilizador anterior. Ao
continuar a premir a tecla «Mode», é possivel definir cinco
ajustes de tempo.

* S0 é possivel guardar um tempo de utilizagdo. Se o tempo
de utilizagéo for alterado, o conjunto de dados anterior é
eliminado.

« O tempo ajustado pelo utilizador é mantido na memoria
durante, pelo menos, 48 horas, através da memoria Flash
(memoria ndo volatil), incluindo em caso de falha elétrica.

Modo de notificagao

» Este modo permite informar o utilizador sobre a troca do
modo de espuma para o modo de duche. Neste modo, é
despendida uma mistura de sabonete e agua do chuveiro
durante 2 segundos.

» Se a tecla «Power» for novamente premida no modo de
notificacéo, o sistema troca novamente para o modo de
espuma.

» Se atecla «Power» no modo de notificagédo nao for
premida, o aparelho troca automaticamente para o modo
padrao.

* Neste modo, a luz LED pisca a branco no extremo esquerdo
num intervalo de 0,25 segundos.

» Se o tempo de bateria restante for <15 %, a indicagédo LED
é exibida para o modo de notificagéo através da luz LED a
cor de laranja.

Modo de limpeza

» Este modo permite escoar o sabonete antigo que ainda se
encontra no aparelho. O sabonete antigo é escoado sem
formagao de espuma do chuveiro manual e o interior do
aparelho é abastecido simultaneamente com sabonete novo.

* Neste modo, uma luz LED branca move-se em ciclos de
0,25 segundos da esquerda para a direita.

« Se nao prever utilizar o aparelho durante mais de uma
semana, ative este modo sem o cartucho para esvaziar o
sabdo no interior do aparelho e evitar que adira a tubagem.
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Nota em caso de primeira utilizagao

Antes da primeira utilizagdo, o modo de espuma deve ser
ativado cerca de 10 vezes sem um cartucho de sabonete
instalado para que o ar residual seja purgado do sistema.

Manutengao

 Substituir os cartuchos de sabonete

« Substituir o filtro

« Limpar o filtro de sabonete apés cerca de 100 aplicacdes ou
depois de 2 meses.

Indicagdes de eliminacao
Os aparelhos com esta marcagéo ndo podem ser
eliminados junto com o lixo doméstico, mas sim

mmmmm Separadamente de acordo com as respetivas normas
do pais.

Giivenlik bilgileri

Genel

« Cihaz agilmamahdir.

Cihaz sadece kapall mekanlardaki kullanim igin
tasarlanmigtir.

Birlikte teslim edilen veya belirtilen pargalar disinda pargalar
kullanmayin.

Montaj ancak donmaya karsi emniyetli alanlarda
gergeklestirilebilir.

Sadece birlikte teslim edilen el dusunu kullanin.

Cihaz dogrudan giines isigindan korunmaldir.

Cihazi veya pili agir sicaga maruz birakmayin.

Sizan musluk suyu igiimemelidir.

Geri akis ve geri basinca karsi kendiliginden guvenli degildir.
EN1717 kapsamindaki Ulkelerde, yalnizca EN1717'ye
uygun koruyucu ekipmanlarla kullanilmasina izin verilir.
Sadece orijinal yedek parcalar ve aksesuarlar kullanin.
Diger pargalarin kullanimi garanti hakkinin ortadan
kalkmasina, CE isaretinin gegerliligini kaybetmesine neden
olur ve yaralanmalara yol agabilir.

D Bu cihaz gocuklar ve fiziksel, duyusal veya ruhsal

.

becerileri kisith ya da deneyimi ve bilgisi yetersiz olan
kisiler tarafindan sadece gozetim altinda veya cihazin
guvenli bir sekilde kullanimi hakkinda bilgilendirilmis
ve kullanim sonucu ortaya gikabilecek tehlikeleri anlamig
olmalari sartiyla kullanilabilir. Gocuklar cihazla oynamamalidir.
Temizlik ve kullanici tarafindan yapilan bakim ¢alismalari,
gbzetim altinda olmadiklar siirece gocuklar tarafindan
yapilmamahdir.
Pil/sarj cihazi
Yaralanma tehlikesini nlemek amaciyla sadece belirtilen
pili veya sarj cihazini kullanin
EU: 1033849990
UK: 1033869990
CN: 1033959990
Farkli tirdeki piller patlayabilir, yaralanmalara ve hasarlara
neden olabilir.
Pili metal nesneler ile birlikte muhafaza etmeyin (kisa devre
tehlikesi).
Sarj cihazinin yuva kanalina higbir metal parga girmemelidir
(kisa devre tehlikesi).
Sarj cihazinin ve pilin kontaklari her zaman tozdan veya
diger kirlerden arindirilmis olmalidir.
Pilin ve sarj cihazinin i¢ini agmayin ve bunlari yalnizca kuru
ortamlarda muhafaza edin. Nemden koruyun.
Elektrik ileten nesnelerle cihaza dokunmayin.
Arizali bir pili sarj etmeyin, hemen degistirin.

$arj cihazini banyoda kullanmayin
Her kullanimdan énce cihazi, baglanti kablosu, pil ve fig
lizerindeki hasar, eskime ve nem durumunu kontrol edin.
Hasarli pargalarin mutlaka bir uzman tarafindan tamir
edilmesini saglayin.
Sarj cihazini tasirken, sarj cihazin gévdesinden tutun. Sarj
cihazini elektrik kablosundan tutarak tagimayin.
Pil ¢cikariimis olsa bile dus armatiirii soguk ve sicak suyla
normal sekilde galistirlabilir.
Sicaklik 45°C seviyesine ulastiginda, pilin agiri iIsinmasini
6nlemek amaciyla sarj islemi durdurulur.
Cihaz uzun sure kullaniimayacaksa pilinin ¢ikariimasi
gerekir. Uzerinde degisiklik yapiimis veya hasar gérmis
piller kullaniimamalidir.
Kisa devre nedeniyle yangin, yaralanma veya urin
hasari tehlikelerinin olusmasini 6nlemek amaciyla
aleti, degistirilebilir pili ya da sarj cihazini sivilara
daldirmayin ve ayrica cihazlara ve pillere sivi

girmediginden emin olun. Tuzlu su, bazi kimyasallar, gamasgir
suyu veya gamasir suyu igeren urlinler gibi agindirici ya da
iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

Sabun kartusu

Ozel viicut sabunlarini ve bunlarin bilesenlerini, érnegin
kiiguk cocuklarin veya duyusal ya da zihinsel becerileri
kisith kisilerin ulasamayacagi yerlerde muhafaza edin
Sadece cihaza 6zel sabun kartuslarini kullanin; cihaz sadece
bu sabun kartuglari ile galigacak sekilde tasarlanmigtir
Zeminde, duvarda veya cihazda kopik kalmasi durumunda
kopukleri temiz suyla durulayin.

Yerde kopuk kaliyorsa GROHE, 49 533 veya 49 534 no.lu
gider pargasini kullanmanizi 6nerir.

Képugun giderden en iyi sekilde akitilmasi igin Foam Shower
o6zelliginin dus basina 2 defa maksimum 15 saniyelik ayarda
calistinimasini éneririz.

Viicut sabunu veya kopiigl géziinlize kagarsa géziiniizi bol
suyla iyice durulayin.

Sabun kartuslarini ne zaman isterseniz degistirebilirsiniz;
kartuslarin icinde ne kadar sabun oldugu énemli degildir

Teknik Veriler

Foam Shower Cihazi

Su basinci 0,2-0,75 MPa (2 - 7,5 bar)

Su akig miktari

- Dus modu <8 I/dk
- Koplk modu >0,9+0,21/dk
+ Sicaklik

- Termostat galisma sicakhgi maks. 70 °C
- Koruma sinifi IPX5
- Agirlik 2,4 kg
+ Termik dezenfeksiyon mimkuiindir

+ Su baglantisi arka
» El dusu baglantisi 6n
Sabun kartusu

* Dolum miktari 250 ml
+ Sicaklik 5-45°C
Sartlar

« Bildirim modu <2 sn.
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« Sabun tlketimi

Kullanim
"Power" tusu

Zaman ayari (sn olarak) Toplam tiiketim (ml olarak)
4 <3,45

7 <495

10 <6,45

12 <7,45

15 <8,95

60 30

Pil

« Tip: Lityum-iyon
« Gerilim: 14,8V
« Kapasite: 2000 mAh
* %0 - 100 sarj suresi: ~3 sa
« Calisma sicakligi: 10-45°C
« Depolama sicakhgi

- <tlay: -20 - (+)45°C
- <1yl -20 - (+)25°C
« Agirhk: 2589
Sarj cihazi

« Glg

- Giris: AC100 - 240 V, 50/60 Hz, 0,5 A
- Cikisg: DC16,4 V
« Koruma sinifi: 1l
» Calisma sicakhgr: 0-40°C
« Depolama sicakhgi: 0-60°C
« Agirhk: 168 g
« Elektrik fisi:

- EU: TipC
- CN: Tip A
- ME: Tip G
« LED gbsterge

- Isik yanmiyor: Pil takili degil
- Turuncu isik: Sarj iglemi
- Yesil 1sik: Tamamen sarj oldu
- Turuncu yanip sonen Isik: Hata
Ozel aksesuar

* Yapistirmali piskirtecler 40915000

Montaj

Foam Shower cihazinin montaji
Orn. algi duvarlara (sabit duvar degil) yapilacak montajda,
duvarin uygun takviyeyle yeterli 6lglide sadlamlastiriidigindan

emin olunmalidir.

Yapistirmali piskiirtegler ile montaj

Yapistirmali puskrtegler ile montaj sirasinda dért yapisma
noktasinin da kullanildigindan emin olunmalidir. Yapigtiricinin
24 saatlik sertlesme siresine uyulmaldir.

Su baglantisi

Foam Shower el dusu, bir dus hortumu kullanilarak éndeki G1/2

baglanti nipeline baglanir.

Su girisi icin, mevcut dus armaturu bir dus hortumu
kullanilarak arkadaki G1/2 baglanti nipeline baglanir.
Bu iki baglantinin karigtirimamasi gerekir!

c—L
islem Mod
Basma K&pik modu

Basma + basili tutma Temizleme modu

"Mode" tusu

islem Mod

Basma Zaman ayari modu

2x - 5x basma Farkli zaman araliklari segimi

Basma + basili tutma Pil calisma suresi durum

g0stergesi

Standart mod (dus modu)

« Pil takill durumdayken standart ayar

+ Kalan pil calisma slresi >%15 ise LED uyarisi yapilmaz

+ Kalan pil calisma suresi <%15 oldugunda, LED lamba
turuncu renkte yanar.

Pil galisma siiresi durum gostergesi modu

» Bu mod, kullanicilarin kalan pil galigma stiresini kontrol
etmelerini saglar.

* Glg tlketimini en aza indirmek amaciyla; standart moddayken
"Mode" tusuna basilip tug basili tutuldugunda bu mod yalnizca
3 saniye i¢in etkinlestirilir ve ardindan otomatik olarak standart
moda geri donalur.

Kopiik modu

Bu mod, el dusundan képuk ¢ikisini saglamak amaciyla

tasarlanmistir.

* Bu modda, beyaz LED'ler kalan uygulama suresine karsilik
gelen bir diizende yanar.

» Daha esnek bir kullanima olanak saglamak amaciyla; képiik
modundayken "Power" tusuna tekrar basildiginda, kalan
uygulama siresine bakilmaksizin dus moduna gegis yapilir.

Zaman ayari modu

* Bumod, képiik modunun uygulama siresini degistirmek igin
kullanilir.

+ Standart ayarda uygulama suresi 10 saniyedir.

Bu mod etkinken beyaz LED'ler, 6nceki kullanici tarafindan

kaydedilen kdpiik modu uygulama siiresine karsilik gelen bir

dizende yanar. "Mode" tusuna tekrar basilarak bes zaman
ayari yapilabilir.

Sadece bir uygulama siiresi kaydedilebilir. Uygulama suresi

degistirildiginde 6nceki veri kaydi silinir.

+ Kullanici tarafindan ayarlanan zaman, flas bellek (silinmeyen
bellek) sayesinde elektrik kesintisi durumunda bile en az
48 saat sureyle hafizada tutulur.

Bildirim modu

* Bu mod, képiuk modundan dus moduna gegildigini kullaniciya

bildirmek i¢in kullanilir. Bu modda, 2 saniye sireyle sabun

ve dus suyu karigimi ¢ikigi gergeklestirilir.

Bildirim modundayken "Power" tuguna tekrar basilirsa sistem

tekrar képlik moduna geger.

« Bildirim modundayken "Power" tusuna basilmazsa cihaz

otomatik olarak standart moda gecer.

Bu modda en soldaki LED lamba her 0,25 saniyede bir beyaz

renkte yanip soner.

Kalan pil galisma siresi <%15 oldugunda, bildirim modu igin

olan LED gosterge turuncu renkli LED lamba ile gosterilir.
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Temizleme modu

» Bu mod, cihazda kalan eski sabunun bosaltiimasi igin
kullanilir. EI dusundaki eski sabun kopurtiilmeden bosaltilir
ve ayni zamanda cihazin igerisine taze sabun doldurulur.
Bu modda, beyaz bir LED lamba 0,25 saniyelik araliklarla
soldan saga dogru hareket eder.

Cihazi bir haftadan uzun sire kullanmayacaksaniz bu modu
kartus olmadan calistirin. Béylece cihazin igindeki sabunu
temizleyip sabunun hortuma yapigsmasini énleyebilirsiniz.
ilk kullanim uyarisi

Ik kullanimdan énce, sistemdeki artik havanin tahliye
edilebilmesi amaciyla sabun kartusu takilmadan énce kopik
modunun yaklasik 10 kez etkinlestiriimesi gereklidir.

Bakim

+ Sabun kartuslarinin degistirilmesi

« Filtrenin degistiriimesi

« Sabun filtresini yaklasik 100 kullanimdan sonra temizleyin
veya 2 ay sonra.

imha uyarilan
Bu isaretle siniflandiriimis cihazlar ev ¢épiine

atilmamalidir, yerel yonetmelikler ve yasalar uyarinca
mmmmm 2Y'1! Olarak bertaraf edilmelidir.

($K)

Bezpecnostné informacie

VSeobecné

+ Zariadenie nesmiete otvarat.

Zariadenie je uréené na pouzitie vyluéne v uzavretych
miestnostiach.

Nepouzivajte Ziadne iné diely, okrem tych dodanych alebo
Specifikovanych.

Zariadenie je uré¢ené vyluéne na instalaciu do miestnosti
chranenych proti mrazu.

Pouzivajte len prilozent ruénu sprchu.

Zariadenie musi byt chranené pred priamym sineénym
svetlom.

Vytekajucu vodu z vodovodného potrubia nesmiete pit.
Bez vnutorného zabezpecenia proti spatnému toku
a spatnému tlaku. V krajinach, ktoré sa riadia normou
EN1717, je prevadzka povolena len s prisluSsnou ochranou
podla normy EN1717.
Pouzivajte len originalne nahradné diely a prislusenstvo.
Ak pouzijete iné diely, zanikne platnost zaruky a CE
oznacenia a hrozi nebezpecéenstvo Urazu.
Toto zariadenie m6zu pouzivat deti ako aj osoby so
A znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti
a znalosti, ak s pod dohfadom alebo boli pou¢ené
o bezpe€nom pouzivani pristroja a z toho vyplyvajucich
rizikach. Deti sa s tymto zariadenim nesmu hrat. Cistenie
a pouzivatefsku udrzbu nesmu vykonavat deti bez dohradu
inej osoby.
Akumulator / nabijacka
+ Aby ste predisli riziku poranenia, pouzivajte iba Specifikovany
akumulator alebo nabijacku
EU: 1033849990
§POJENE KRALOVSTVO: 1033869990
CINA: 1033959990
Iné typy akumulatorov mézu prasknut a spdsobit zranenia
a Skody.
« Akumulator neuchovavajte spolu s kovovymi predmetmi
(hrozi riziko skratu).

Zariadenie ani akumulator nevystavujte nadmernym teplotam.

Do otvoru nabijacky sa nesmu dostat’ Ziadne kovové diely
(hrozi riziko skratu).
Kontakty nabijaéky a akumulatora nesmu obsahovat Ziaden
prach ani iné necistoty.
Batériu a nabijacku neotvarajte a skladujte ich len v suchych
miestnostiach. Chraiite ich pred vihkostou.
Nedotykajte sa zariadenia predmetmi, ktoré vedu elektricky
prud.
Ak je akumulator poSkodeny, nenabijajte ho, ale okamzite
ho vymerite.
Nepouzivajte nabijacku v kupelni
Pred kazdym pouzitim skontrolujte zariadenie, pripojovaci
kabel, batériu a zastréku, ¢i nie su posSkodené, zostarnuté a i
nie su vihké. PoSkodené diely moze opravit len odbornik.
Pri prenaSani nabijacky ju uchopte za teleso. Neprenasajte
nabijacku zavesenu za sietovy kabel.
Ak je akumulator odpojeny, sprchovu batériu mozno nadalej
normalne pouzivat so studenou aj teplou vodou.
Pri teplote vy$Sej ako 45 °C sa nabijanie zastavi, aby bol
akumulator chraneny pred prehriatim.
Ak sa zariadenie nebude dIh§i ¢as pouzivat, akumulator
treba vybrat. Upravené alebo poSkodené akumulatory sa
nesmu pouzivat.
Aby ste predisli riziku poziaru, zranenia alebo
poskodenia vyrobku v désledku skratu, neponarajte
zariadenie, vymenitelny akumulator ani nabijacku do
kvapalin a zabezpeéte, aby sa do zariadeni

a akumulatorov nedostali Ziadne kvapaliny. Zieravé alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, niektoré chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky obsahujuce bieliace
prostriedky, m6zu sposobit skrat.

Zasobnik na mydlo

Specialne telové mydla a ich zlozky uchovavajte mimo
dosahu napriklad malych deti alebo 0s6b so znizenymi
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami

Pouzivajte len zasobniky na mydlo uréené pre toto zariadenie,
pretoZe je Specialne prispdsobené len pre konkrétne
zasobniky na mydlo

Ak zostane pena na podlahe, na stene alebo na spotrebici,
umyte ju Eistou vodou.

Ak na podlahe zostava pena, spoloénost GROHE odporuca
pouzit odtokovu stupravu 49 533 alebo 49 534.

Aby ste zabezpecili optimalny odtok peny, odpordéame
pocas jedného sprchovania pouzivat penovu sprchu Foam
Shower maximalne dvakrat po 15 sekund.

Ak sa vam telové mydlo alebo pena dostane do o¢i,
dokladne ich vyplachnite vodou.

Zasobniky na mydlo mézete vymienat podla potreby, bez
ohladu na Grovef naplnenia zasobnikov s mydiom

Technické udaje

Penova sprcha Foam Shower
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Tlak vody 0,2-0,75 MPa (2 - 7,5 bar)
Prietok

Rezim sprchy <8 I/min
RezZim peny >0,9+0,2 I/min
Teplota

Prevadzkova teplota na termostate max. 70 °C
Stupen ochrany IPX5
Hmotnost 2,4 kg

Je mozna termicka dezinfekcia



 Pripojka vody vzadu
« Pripojka ruénej sprchy

Zasobnik na mydlo

vpredu

* Plniace mnozZstvo 250 ml
* Teplota 5-45°C
Podmienky

* Rezim oznameni <2s

« Ziadny reZim &istenia, Ziadna vymena zasobnikov
* Spotreba mydla

Pripojka vody

Ruéna penova sprcha Foam Shower sa pripoji
prostrednictvom sprchovej hadice na prednu pripojku G1/2.
Na privod vody sa prisluSna sprchova batéria pripoji
prostrednictvom sprchovej hadice na zadnu pripojku G1/2.
Tieto dve pripojky nesmiete zamenit’

Obsluha
Tlac¢idlo ,,Power

— . ( D)
Nastavenia ¢asu (v sek) Celkova spotreba (v ml) c—L
4 <345 Prevadzka Rezim
7 <495 Stlacenie Rezim peny
10 <645 Stlagit + podrzat Rezim Gistenia
12 <745 Tlagidlo ,,Mode®
15 <8,95 o o o o o
60 30 cC1T—O
Akumulator " 3
. Typ: Litium-ionovy Prevadzka Rezim
» Napatie: 14,8V |Stlagenie ReZim na nastavenie ¢asu
* Kapacita: 2000 mAh | stiagit 2- az 5-krat Vyber z réznych &asovych
« Cas nabijania 0 - 100 %: ~3h intervalov
* Prevadzkova teplota: 10-45°C |stlagit + podrzat Zobrazenie stavu vydrze

Teplota skladovania

- <1 mesiac: -20 - (+)45°C
- <1rok: -20 — (+)25 °C
* Hmotnost: 258 g
Nabijacka

* Vykon

- Vstup: AC 100 - 240 V, 50/60 Hz, 0,5 A
- Vystup: DC 16,4V
« Trieda ochrany: 1l
« Prevadzkova teplota: 0-40°C
« Teplota skladovania: 0-60°C
* Hmotnost: 168 g
« Sietova zastréka:

- EU: Typ C
- CN: Typ A
- ME: Typ G

LED ukazovatel
Ziadne svetlo:
Oranzové svetlo:
Zelené svetlo:
Oranzové svetlo blika:

Akumulator nie je viozeny
Proces nabijania

Uplne nabité

Chyba

Zvlastne prislusenstvo

« Striekacky na lepidlo 40915000

Instalacia

InStalacia penovej sprchy Foam Shower

Pri montazi napr. na sadrokarténové steny (nie je pevna stena)
sa musi skontrolovat, ¢&i je odpovedajucim vystuzenim
zabezpecena dostato¢na pevnost steny.

Instalacia s pouzitim striekaciek na lepidlo

Pri in$talacii s pouZzitim striekaciek na lepidlo je potrebné dbat’
na to, aby ste lepidlo naniesli na vSetky Styri body lepenia.
Musite dodrzat 24-hodinovy &as vytvrdzovania lepidla.

batérie

Standardny rezim (rezim sprchy)

» Standardné nastavenie s naingtalovanym akumulatorom

« Ziadne LED upozornenia ak zostavajlica Zivotnost batérie je
vacsia ako 15 % celkovej kapacity

» Ak zostavajuca zivotnost batérie je nizSia ako 15 % celkovej
kapacity, LED svetlo sa rozsvieti naoranzovo.

Rezim na zobrazenie stavu Zivotnosti batérie

« Tento rezim sluzi pouzivatelom na overenie zostavajucej
Zivotnosti batérie.

« Aby sa minimalizovala spotreba energie, tento rezim sa
aktivuje iba na 3 sekundy po stladeni a podrzani tlagidla
,Mode" v §tandardnom rezime. Zariadenie sa potom
automaticky prepne spéat do Standardného rezimu.

Rezim peny

« Tento rezim je uréeny na vypustanie peny z ruénej sprchy.

« V tomto reZime sa rozsvietia biele LED kontrolky v prislusnej
postupnosti, ktora zodpoveda zostavajucemu ¢asu pouzitia.

« Aby bolo pouzivanie penovej sprchy flexibilnejsie, po
opatovnom stlaéeni tlagidla ,Power”, ak je sprcha v rezime
peny a bez ohladu na zostavajlci ¢as pouZitia, sa sprcha
prepne do rezimu sprchy.

Rezim na nastavenie ¢asu

« Tento rezim sluzi na Upravu €asu pouzitia rezimu peny.

« V $tandardnom nastaveni je €as pouzitia 10 sekund.

» Ked je aktivovany tento rezim, rozsvietia sa biele LED
kontrolky v prislusnej postupnosti, ktora zodpoveda ¢asu
pouzitia rezimu peny zaznamenaného predchadzajucim
pouzivatelom. Opéatovnym stlaéenim tlacidla ,Mode" si
mozete vybrat z piatich ¢asovych nastaveni.

» Ulozit sa da iba jeden ¢as pouzitia. Ak zmenite ¢as pouzitia,
predchadzajlci nastaveny ¢as sa vymaze.

* Pouzivatelom nastaveny ¢as sa uchovava v pamati
najmenej 48 hodin vdaka pamaéti flash (nevolatilna pamat),
a to aj v pripade vypadku napajania.

57



Rezim oznameni

Tento rezim sluzi na informovanie pouzivatela o prepnuti

z rezimu peny do rezimu sprchy. V tomto reZime sa zmes
mydla a sprchovej vody vypusta po dobu 2 sekund.

Ak v rezime oznameni opakovane stlagite tla¢idlo ,Power”,
systém sa prepne znovu do rezimu peny.

Ak pocas rezimu oznameni nestlacite tlacidlo ,Power",
zariadenie sa automaticky prepne do $tandardného rezimu.
V tomto rezime bude nabielo blikat LED svetlo Uplne vlavo
kazdych 0,25 sekundy.

Ak zostavajuca zZivotnost batérie je nizSia ako 15 % celkovej
kapacity, ako LED kontrolka rezimu oznameni sa pouZzije
oranzové LED svetlo.

Rezim ¢istenia

Tento rezim sa pouziva na odstranenie zvySného mydla,
ktoré sa eSte nachadza v zariadeni. Zvy$né mydlo sa

z ruénej sprchy vypusti bez vytvarania peny a zaroveri sa
zariadenia naplni ¢erstvym mydlom.

V tomto rezime bude biele LED svetlo preblikavat

v 0,25-sekundovych intervaloch zlava doprava a naopak.
Ak predpokladate, Ze zariadenie nebudete pouzivat dihSie
ako tyzden, aktivujte tento rezim bez vloZenej kazety, aby
ste vyprazdnili zvysky mydla vo vnutri a predisli ich
prilepeniu na hadicu.

Upozornenie pri prvom pouziti

Pred prvym pouzitim by ste mali priblizne 10-krat aktivovat
penovy rezim bez nainstalovaného zasobnika na mydlo, aby
sa zo systému odstranil prebytoény vzduch.

Udrzba

* Vymena zasobnikov na mydio

* Vymena filtra

« Mydlovy filter vygistite po priblizne 100 pouzitiach alebo po 2
mesiacoch.

Pokyny na likvidaciu
Pristroje s tymto ozna¢enim nepatria do domaceho

odpadu, ale musia sa v zmysle ekologickych predpisov
mmmmm Prislusnej krajiny odovzdat do triedeného zberu odpadu.

Varnostne informacije
Splosno
Naprave ni dovoljeno odpreti.

Ne uporabljajte drugih delov, razen priloZenih oz. navedenih
delov.

Namestitev je dovoljena samo v prostorih, varnih pred
zmrzaljo.

Uporabljajte le priloZzeno ro¢no prho.

Napravo je treba za$¢ititi pred neposrednim sonénim
sevanjem.

Naprave ali akumulatorja ne izpostavljajte previsokim
temperaturam.

Izhodna voda ni primerna za pitje.

Po zasnovi ni varna pred povratnim tokom in protitlakom.

V drzavah, ki spadajo v podrogje uporabe standarda EN 1717,
je delovanje dovoljeno samo z ustrezno za&¢ito v skladu z
EN 1717.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in dodatno
opremo. Zaradi uporabe drugih delov prenehata veljati
garancija in oznaka CE, pride pa lahko tudi do telesnih
poskodb.

D To napravo lahko uporabljajo otroci ter osebe

z zmanj$animi fizi€nimi, senzorié¢nimi ali mentalnimi
sposobnostmi ali pomanjkanjem izku$enj in znanja, ¢e

Naprava je primerna izklju€éno za uporabo v zaprtih prostorih.

so pod nadzorom ali so bili pou&eni o varni uporabi naprave ter
moznih nevarnostih. Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Cis&enja in vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci brez
nadzora.

Akumulator/polnilnik

Da bi preprecili nevarnost poskodb, uporabljajte le predpisani
akumulator oz. polnilnik.
EU: 1033849990
VB: 1033869990
CN: 1033959990
Druge vrste akumulatorjev lahko pogijo ter povzrogijo
telesne poskodbe in materialno Skodo.
Akumulatorjev ne skladis¢ite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).
V prikljuéno rezo polnilnika ne smejo zaiti kovinski delci
(nevarnost kratkega stika).
Kontakti na polnilniku in akumulatorju morajo biti vedno brez
prahu ali druge umazanije.
Akumulatorja in polnilnika ne odpirajte ter ju skladis&ite le
v suhih prostorih. Za&¢&itite pred mokroto.
S prevodnimi predmeti ne segajte v napravo.
Okvarjenega akumulatorja ne polnite, pa¢ pa ga takoj
zamenjajte.
Polnilnika ne uporabljajte v kopalnici.
Pred vsako uporabo preglejte napravo, priklju¢ni kabel,
akumulator in vti€¢ glede poskodb, staranja in vliaznosti.
Poskodovane dele naj popravi strokovnjak.
Ce nosite polnilnik, drzite za ohigje polnilnika. Polnilnika ne
nosite tako, da visi z omreznega kabla.
Medtem ko je akumulator demontiran, lahko armaturo prhe
kljub temu kot obi¢ajno uporabljate za hladno in toplo vodo.
Pri temperaturi nad 45 °C se polnjenje prekine, da zas¢iti
akumulator pred pregrevanjem.
Ce naprave ne boste uporabljali dlje &asa, morate odstraniti
akumulator. Spremenjenih ali poskodovanih akumulatorjev
ni dovoljeno uporabljati.
Da preprecite nevarnost pozara zaradi kratkega stika,
telesnih poskodb ali poSkodb izdelka, orodja,
nadomestnega akumulatorja ali polnilnika ne potapljajte
v teko€ine in poskrbite, da v naprave in akumulatorje

ne vdrejo teko€ine. Korodirajoce ali prevodne tekogine, kot so
slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila, ali izdelki, ki vsebujejo
belilo, lahko povzroéijo kratek stik.

Vlozek z milom

Posebnih mil za telo in njihovih sestavnih delov ne hranite
npr. v dosegu majhnih otrok ali oseb z zmanj$animi
senzoriénimi ali mentalnimi sposobnostmi.

Uporabljajte le vlozke z milom, predvidene za napravo, ker
je naprava zasnovana le za te vliozke z milom.

Ce so na tleh, steni ali napravi prisotni ostanki mila, jih
sperite s €isto vodo.

Ce natleh ostaja pena, GROHE priporo¢a uporabo odto¢ne
garniture 49 533 o0z. 49 534.

Za zagotavljanje optimalnega odtekanja pene priporoéamo,
da Foam Shower uporabite najve¢ dvakrat po 15 sekund na
postopek prhanja.

Ce zaide milo za telo ali pena v ogi, jih temeljito sperite z vodo.
Vlozke z milom lahko menjate po Zelji, neodvisno od
njihovega stanja napolnjenosti.

Tehniéni podatki

Naprava Foam Shower
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Tlak vode 0,2-0,75 MPa (2-7,5 bar)



Pretok vode
Nacin prhe

- Nagin penjenja
Temperatura

Vrsta zaScite

Teza

Vodni priklju¢ek
Prikljuéek za ro¢no prho
Vlozek z milom

« Koli¢ina polnjenja
« Temperatura
Pogoji

« Nagin obveséanja

Obratovalna temperatura termostata

<8 I/min
>0,9+0,2 l/min

najv. 70 °C
IPX5
2,4 kg

Mogoéa je termi€na dezinfekcija

zadaj
spredaj

250 ml
5-45°C

<2s

« Brez nacina ¢iS¢enja, brez menjave vlozka

« Poraba mila

Dodatna oprema

* Lepilne brizge 40915000

Namestitev

Montaza naprave Foam Shower

Npr. pri montazi na stene, ki niso zidane, je treba najprej
preveriti, da je stena dovolj okrepljena in tako dovolj trdna.
Namestitev z lepilnimi brizgami

Pri namestitvi z lepilnimi brizgami je treba paziti, da uporabite
vse §tiri toéke za lepljenje. UpoStevati je treba €as strjevanja
lepila 24 ur.

Vodni priklju¢ek

Na sprednjo prikljuéno mazalko G1/2 se prek cevi prhe prikljuci
ro¢no prho Foam Shower.

Za dotok vode se na zadnjo prikljuéno mazalko G1/2 prek cevi
prhe prikljuéi obstoje¢o armaturo prhe.

Teh dveh priklju¢kov ne smete zamenjati!

Uporaba
Gumb »Power«

Nastavitev ¢asa (v s) Skupna poraba (v ml)
4 <345
7 <4,95 Delovanje Nacin
10 <6,45 Pritisk Nacin penjenja
12 <745 Pritisk in drzanje Nagin gig€enja
15 <8,95 Gumb »Mode«
60 30 o o o o o
Akumulator
« Tip: litij-ionski Del - Nagi
« Napetost: 14,8y |Delovane acin
- Kapaciteta: 2000 mAh | Pritisk Naéin za nastavitev ¢asa
- Cas polnjenja 0-100 %: ~3 h |2-5 pritiskov Izbira razli¢nih ¢asovnih
« Obratovalna temperatura: 10-45 °C intervalov
« Temperatura skladi$¢enja Pritisk in drzanje Prikaz stanja delovanja
- <1 mesec: -20—(+)45 °C akumulatorja
- <1 leto: 20—(+)25 °C Standardni naéin (nacin prhe)
. Teza: 258 g « Standardna nastavitev, ¢e je vgrajen akumulator
Polnil .'k * Brez LED-prikazov, ¢e je preostali ¢as delovanja
° n|Vn| akumulatorja > 15 %
* Mog + Ce je preostali &as delovanja akumulatorja < 15 %, LED-lu¢ka
- Vhodna: AC 100-240 V, 50/60 Hz, 0,5 A  sveti oranzno.
- Izhodna: DC 16,4 v Nacin za prikaz stanja delovanja akumulatorja
. Razred zasite: T Ta nacin uporlabnikom omo_go(:a preverjanje preostalega
. o Casa delovanja akumulatorja.
* Obratovalna tempejratur.a' 0-40°C , Za zmanj$anje porabe toka aktivirajte ta naéin samo za
+ Temperatura skladis¢enja: 0-60°C 3 sekunde, tako da pritisnete gumb »Mode« v standardnem
« Teza: 168 g nadinu in ga drzite; nato se samodejno vrne v standardni
« Omrezni vti¢: nacin.
. . Nacin penjenja
- EU: tip C P ) o —
) . « Ta nacin je predviden za ustvarjanje pene v roéni prhi.
- CN: tiP A . v tem naginu svetijo bele LED-lu€ke v vzorcu, ki ustreza
- ME: tip G preostalemu ¢asu uporabe.
« LED-prikaz  Za bol;j prilagodljivo uporabo se pri ponovnem pritisku na
- Brez lugi: akumulator ni vstavljen gumb »Power« med naginom penjenja neodvisno od
Oranzna Iu&: Inien preostalega ¢asa uporabe izvede preklop v naéin prhe.
- Dranzna uc: POINIENI®  Nagin za nastavitev ¢asa
- Zelena lu¢: popolnoma napolnjen . Ta nagin se uporablja za spreminjanje asa uporabe nacina

Utripajo¢a oranzna lu¢:

napaka

penjenja.
» Ta &as uporabe je standardno nastavljen na 10 sekund.
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- Ce je ta nadin aktiviran, svetijo bele LED-lu¢ke v vzorcu, ki
ustreza ¢asu uporabe nacina penjenja, ki ga je registriran
prej$nji uporabnik. S ponovnim pritiskom gumba »Mode«
lahko doloéite pet nastavitev ¢asa.

Shraniti je mogoge le en &as uporabe. Ce &as uporabe
spremenite, se prejsnji niz podatkov izbriSe.

Cas, ki ga nastavi uporabnik, ostane shranjen v pomnilniku
vsaj 48 ur s pomocjo bliskovnega pomnilnika (trajni
pomnilnik), tudi &e napajanje ne deluje.

Nacin obvesc¢anja

Ta nacin se uporablja za obves&anje uporabnika o prehodu
iz nagina penjenja v nacin prhe. V tem nadinu 2 sekundi
izteka mesSanica mila in vode za prhanje.

Ce v naginu obveséanja znova pritisnete gumb »Power«,
sistem znova preklopi v naéin penjenja.

Ce v nadinu obveséanja ne pritisnete gumba »Powerc,
naprava samodejno preide v standardni nagin.

V tem nacinu utripa LED-lu¢ka na levi v intervalih

0,25 sekunde belo.

Ce je preostali ¢as delovanja akumulatorja < 15 %, oranzna
LED-lu¢ka prikazuje LED-prikaz za nagin obve$&anja.
Nacin ¢iSéenja

Ta nacin se uporablja za izpust starega mila, ki je Se v
napravi. Staro milo se izpusti brez penjenja iz ro€ne prhe,
hkrati pa se notranjost naprave napolni s svezim milom.

« V tem nacinu se bela LED-lu¢ka premika z leve v desno v
intervalih 0,25 s.

Ce naprave ne boste uporabljali ve¢ kot en teden, ta nacin
aktivirajte brez vloZka, da izpraznite milo v notranjosti
naprave in preprecite, da bi se prijelo na cev.

Opomba pri prvi uporabi

Pred prvo uporabo je treba nacin penjenja pribl. 10-krat
aktivirati brez vstavljenega viozka z milom, da lahko preostali
zrak izstopi iz sistema.

Vzdrzevanje

* Zamenjava vlozkov z milom

« Zamenjava filtra

« Filter mila oéistite po pribl. 100 uporabah ali po 2 mesecih.

Naprave s to oznako ne spadajo med gospodinjske
odpadke. Namesto tega jih morate odstraniti lo€eno in
s skladno z drzavnimi predpisi.

Sigurnosne napomene

Opcenito

» Uredaj se ne smije otvarati.

Uredaj se smije upotrebljavati iskljuéivo u zatvorenim
prostorima.

Ne upotrebljavajte nikakve druge dijelove osim onih koji su
isporu€eni zajedno s proizvodom ili navedeni u uputama.
Ugradnja se smije izvoditi samo u prostoru zastiéenom od
zamrzavanja.

Upotrebljavajte samo priloZeni ruéni tus.

Uredaj mora biti za$ti¢en od izravnog sunéevog zraéenja.
Uredaj odnosno bateriju nemojte izlagati prekomjernim
temperaturama.

Voda iz vodovoda koja curi nije za pice.

Nema funkciju samozastite od povratnog toka i protutlaka.
U zemljama u kojima se primjenjuje norma EN 1717 rad je
dopusten samo uz odgovarajucu zastitu u skladu s normom
EN 1717.

ENavodila za odstranjevanje med odpadke

» Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i
dodatnu opremu. Upotreba dijelova drugih proizvodaca
ponistava jamstvo i oznaku CE i moze uzrokovati ozljede.

Djeca i osobe s ograni¢enim psihi¢kim, senzornim ili
A mentalnim sposobnostima ili osobe bez dovoljnog

iskustva i znanja smiju upotrebljavati ovaj uredaj ako

su pritom pod nadzorom ili ako su upuéene u sigurnu
uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze.

Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ci§éenje i odrzavanije za

koje je zaduzen korisnik ne smiju izvoditi djeca bez nadzora.

Baterija/punjac¢

» Kako bi se sprijecila opasnost od ozljeda, upotrebljavajte
isklju€ivo propisanu bateriju odn. punjac.

EU: 1033849990
UK: 1033869990
CN: 1033959990

» Druge vrste baterija mogu puknuti, $to moze uzrokovati
ozljede i materijalnu Stetu.

* Ne skladistite bateriju zajedno s metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

» Nikakvi metalni dijelovi ne smiju dospjeti u utor punjaca
(opasnost od kratkog spoja).

* Na kontaktima punjaca i baterije ne smije se nalaziti prasina

ili druga prljavstina.

Ne otvarajte bateriju i punja¢ i skladistite ih samo u suhim

prostorijama. Zastitite ih od vlage.

» Uredaj nemojte dodirivati predmetima koji provode
elektriénu struju.

* Ne punite neispravnu bateriju, ve¢ je odmah zamijenite.

Ne upotrebljavajte punja¢ u kupaonici.

Prije svake uporabe provijerite ima li na uredaju, prikljuénom

kabelu, bateriji i utikacu o$tec¢enja, znakova istroSenosti i

vlaznih mjesta. OSteéene dijelove smije popravljati samo

struénjak.

« Kada nosite punjag¢, pridrzavajte ga za kuciste, a ne za

kabel za napajanje.

Priklju¢ak za tu§ moze se i dalje normalno upotrebljavati

s hladnom i toplom vodom dok je baterija uklonjena.

» Postupak punjenja zaustavlja se kada se premasi
temperatura od 45 °C kako bi se baterija zastitila od
pregrijavanja.

» Ako se uredaj ne upotrebljava dulje vrijeme, potrebno je
ukloniti bateriju. Ne smiju se upotrebljavati modificirane ili
osteéene baterije.

Alat, zamjenjivu bateriju ili punja¢ nemojte uranjati u
tekuéine i osigurajte da u uredaj i baterije ne prodru
nikakve tekucine kako bi se izbjegla opasnost od
poZzara, ozljeda ili oStecenja proizvoda izazvanih
kratkim spojem. Korozivne i vodijive teku¢ine poput slane
vode, odredenih kemikalija, izbjeljivaéa ili proizvoda koji
sadrze izbjeljiva¢ mogu izazvati kratki spoj.
Ulozak za sapun
» Posebne sapune za tijelo i njihove sastojke nemojte drzati u
dosegu male djeca ili osoba smanjenih osjetilnih i mentalnih
sposobnosti.
» Upotrebljavajte uloske za sapun namijenjene isklju¢ivo
ovom uredaju jer je uredaj dizajniran samo za te uloSke
za sapun.
« Ako na podu, zidu ili uredaju ostane pjene, isperite je istom
vodom.
U sluéaju zadrzavanja pjene na podu, tvrtka GROHE
preporucéuje uporabu odvodne armature 49 533 ili 49 534.
« Kako bi se zajaméio optimalan odvod pjene, preporuéuje se
upotrijebiti Foam Shower najvi§e dva puta po 15 sekundi po
tuSiranju.
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« U slu€aju kontakta sapuna za tijelo ili pjene s o¢ima temeljito

isperite o¢i vodom.

 UloSci za sapun se mogu mijenjati po Zelji, neovisno o razini
napunjenosti uloZzaka za sapun.

Tehnicki podaci
Uredaj Foam Shower
Tlak vode

Protok vode

Rezim tusa

Rezim pjene

Temperatura

Vrsta zastite
- TeZina

Priklju€ak ruénog tusa
Ulozak za sapun

« Zapremnina

» Temperatura

Uvjeti

» Rezim obavijesti

Radna temperatura termostata

0,2-0,75 MPa (2 - 7,5 bara)

<8 I/min
>0,9 +0,2 I/min

maks. 70 °C
IPX5
2,4 kg

Mogué¢a termic¢ka dezinfekcija
Prikljuéak na dovod vode

straga
sprijeda

250 ml
5-45°C

<2s

* Nema rezima ¢i§¢enja, nema zamjene uloska

* Potro$nja sapuna

+ LED prikaz

- Ne svijetli:

- Narangasto svjetlo:
- Zeleno svjetlo:

baterija nije umetnuta
postupak punjenja
potpuno napunjeno

- Narancasto svjetlo treperi: pogreska
Dodatna oprema
« Sprica za ljepilo 40915000

Ugradnja

Montaza uredaja Foam Shower

Pri montazi na, primjerice, zid od gipsanog kartona (na zid koji
nije &vrst) potrebno je osigurati dostatnu &vrstoéu postavljanjem
odgovarajuceg ojacanja u zid.

Montaza Spricom za ljepilo

Pri montazi $pricom za ljepilo potrebno je pripaziti da se
upotrijebe sve ¢etiri tocke za lijepljenje. Potrebno je pridrzavati
se vremena stvrdnjavanja ljepila od 24 sata.

Prikljuéak na dovod vode

Ruéni tu§ Foam Shower priklju€uje se na prednjoj prikljué¢noj
nazuvici G1/2 putem crijeva tusa.

Za dovod vode se postojeci priklju¢ak za tus putem crijeva
tusa priklju¢uje na straznju prikljuénu nazuvicu G1/2.

Ova dva priklju€ka ne smiju se zamijeniti!

Rukovanje
Tipka ,,Power”

Postavka vremena (u s) Ukupna potrosnja (u ml) Radnja Rezim
4 <3,45 Pritisnuti Rezim pjene
7 < 4,95 Pritisnuti i drzati RezZim &is¢enja
10 <6,45 Tipka ,,Mode”
12 <745 o o o o o
15 <895
60 30 Radnja Rezim
Baterija Pritisnuti ReZim za postavke vremena
« Tip: litij-ionska — - - — -
. Pritisnuti 2 — 5 x Odabir razligitih vremenskih
* Napon: 14,8V intervala
« Kapacitet: 2000 mAh Pritisnuti | drafi Prik o P~
- Vrijeme napajanja 0 — 100 %: ~3p |Pritisnutii drzati rikaz statusa trajanja

Radna temperatura:
Temperatura skladistenja
< 1 mjeseca:

- <1 godine:

« Tezina:

Punjaé

* Snaga

- Ulazna:

Izlazna:

Klasa zastite:
Radna temperatura:

Tezina:

Utika¢ za napajanje:
- EU:

- CN:

- ME:

Temperatura skladistenja:

10-45°C

—20 - (+)45°C
—20 - (+)25°C
2589

AC 100 — 240 V, 50/60 Hz, 0,5 A
DC 16,4V

I}

0-40°C

0-60°C

168 g

tip C
tip A
tip G

61

baterije

Standardni rezim (rezim tusa)

« Standardna postavka kada je baterija ugradena.

+ Pri trajanju baterije > 15 % ne prikazuju se LED napomene.

» Kada preostalo trajanje baterije iznosi < 15 %, LED lampica
svijetli naranéasto.

Rezim prikaza statusa trajanja baterije

» Ovaj rezim sluzi korisnicima za provjeru preostalog trajanja
baterije.

+ Kako bi se smanijila potro$nja elektri¢ne energije, ovaj se
rezim uklju€uje samo na 3 sekunde pritiskom i drzanjem
tipke ,Mode” u standardnom rezimu. Nakon toga automatski
se ponovno aktivira standardni rezim.

Rezim pjene

« Ovaj rezim namijenjen je ispustanju pjene iz ruénog tusa.

» U ovom rezimu bijele LED lampice svijetle prema uzorku koji
odgovara preostalom vremenu uporabe.

» Kako bi se omogucila fleksibilnija primjena, pri ponovnom
pritisku tipke ,Power” tijekom rezima pjene, rezim se prebacuje
na rezim tu$a neovisno o preostalom vremenu uporabe.



Rezim za postavke vremena

Ovaj rezim sluzi za promjenu vremena uporabe reZima pjene.
U standardnoj postavci vrijeme uporabe iznosi 10 sekundi.
Kada je ovaj rezim aktiviran, bijele LED lampice svijetle
prema uzorku koji odgovara vremenu uporabe rezima pjene
koji je zabiljezio prethodni korisnik. Daljnjim pritiskom na
tipku ,Mode” moze se utvrditi pet postavki vremena.

Samo se jedno vrijeme uporabe moze spremiti. Ako se

vrijeme uporabe promijeni, prethodi skup podataka se brise.

Vrijeme koje je postavio korisnik sprema se u flash memoriji
(postojana memorija) na najmanje 48 sati, ¢ak i pri manjku
elektri¢ne energije.

Rezim obavijesti

« Ovaj rezim sluzi korisnicima za obavje$tavanje o promjeni iz
rezima pjene u rezim tusa. Ovaj rezim na 2 sekunde ispusta
mjeSavinu sapuna i vode za tusiranje.

Ako se u rezimu obavijesti ponovno pritisne tipka ,Power”,
sustav se prebacuje u rezim pjene.

Ako se u rezimu obavijesti ne pritisne tipka ,Power”,
se automatski prebacuje na standardni rezim.

U ovom rezimu krajnja lijeva LED lampica treperi bijelo
svakih 0,25 sekundi.

Kada preostalo trajanje baterije iznosi < 15 %, LED prikaz
rezima obavijesti prikazan je narangastom LED lampicom.
Rezim ¢iS¢enja

« Ovaj rezim sluzi za ispustanje starog sapuna koji se jo$§
nalazi u uredaju. Stari sapun se ispusta iz ruénog tusa bez
pjenjenja i istovremeno se unutras$njost uredaja puni svjezim
sapunom.

U ovom rezimu bijela LED lampica se pomice s lijeva na
desno u ciklusima od 0,25 sekundi.

Ako se uredaj nece upotrebljavati dulje od jednog tiedna,
aktivirajte ovaj rezim bez uloSka kako biste ispustili sapun iz

uredaj

unutrasnjosti uredaja i sprije€ili da se sapun zadrZzi u crijevu.

Napomena pri prvoj uporabi

Prije prve uporabe trebalo bi aktivirati rezim pjene otprilike

10 puta bez instaliranog uloska za sapun kako bi preostali zrak
mogao izadi iz sustava.

Odrzavanje

« Zamjena ulo$ka za sapun

* Zamjena filtra

« Ocistite filtar sapuna nakon otprilike 100 primjena ili nakon 2
mjeseca.

Upute za zbrinjavanje otpada

Uredaji s ovom oznakom ne smiju se bacati u kuéni

otpad, nego se moraju zbrinuti na odgovarajuci,
s Zakonom propisani nacin.

WUHdbopmaumsa 3a 6ezonacHocT

O6wm ykasaHus

YpenbT He 6MBa ga ce oTBaps.

YpenbT e npefHa3HayeH camo 3a ynotpeba B 3aTBOPEHN
NoMeLLEHNS.

He n3nonseaiiTe 4acTu, pasnuyHN OT NPEAOCTABEHUTE UMK
nocoyeHuTe.

MOHTaXbT e pa3peLleH caMo B MOMELLEHNS, 3aLLUTEHN OT
3amMpb3BaHe.

M3nonaeante caMo NpunoXeHnsi pbyeH AyLu.

YpenbT TpsibBa Aa ce nasu OT Npsika ClTbHYeBa CBETNIMHA.
He uanaraiite ypega unv 6atepusita Ha npekoMepHu
TeMnepartypu.

M3tnyawara yelwMsiHa BOAA He € rogHa 3a nueHe.

He ca BbTpeLUHO 3awwmTeHn oT obpaTeH NoToK U
npoTMBOHansraxve. B cTpaHuTe, nonagawm B obxsaTa Ha
EN1717, ekcnnoaraumsita e paspeLueHa camo ¢ noaxoasLa
3awwmTa B cboTBeTcTBME C EN1717.

* M3nonsBaiiTe camMoO OPUrMHanHu pe3epBHU YacTU U
NpUHAANEXHOCTH. YnoTpebaTta Ha Apyru 4actv BOAu 4o
3ary6a Ha rapaHuuaTa u CE 3Haka 3a CbOTBETCTBUE U MOXE
Aa AoBeae A0 HapaHsaBaHUA.

Tosn ypen moxe aa 6bae nonseaH oT geua u nuua

A C HamaneHu U3NYECKN, CETUBHU UM YMCTBEHU

CNocoBHOCTH Unu TaknBa 6e3 onuT 1 3HaHWs!, Nog,
Haj30p MIK ako ca WHCTPYKTUpaHu 3a GesonacHa
paboTa ¢ ypeaa u pasdupat nponsTuyalyute onacHoctu. He

ce pa3pewasa Ha Aeua aa urpasT c ypega. [ouncTsaHeTo n

TexHM4eckoTo o6crnyxBaHe He TpsibBa Ja ce U3BbpLUBAT OT

Aeua 6e3 Haa3op.

CmeHeTe akymynaTopHaTa 6aTepusl/ypena 3a 3apexaaHe
+ 3a pa usberHeTe pucka OT HapaHsBaHe, U3MNon3BanTe camo
ykasaHaTa akymynaTtopHa 6atepus unu 3apsigHO yCTPOIACTBO.
EC: 1033849990
BEJIMKOBPUTAHWNA: 1033869990
KUTAN: 1033959990

« [pyruTe BnaoBe akyMynaTopHu 6atepun Moxe aa

eKkcnnogmpar, Aa NpeAn3BnNKaT HapaHABaHWs 1 MaTepuaniu

weTu.

He cbxpaHsBaiiTe akymynatopHaTa 6atepus 3aefHo ¢

MeTasnHu npeaMeTy (PUCK OT KbCO CbeAUHEHNE).

Hukaksu meTanHm YyacTu He TpsabBa Aa BNU3aT B CrioTa Ha

3apsSAHOTO YCTPOCTBO (OMACHOCT OT KbCO ChEAUHEHME).

KoHTakTuTe Ha 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO U akymynaTopHaTa

6aTepus BUHarm Tpsbea Aa ca YMCTK OT npax unu Apyro

3ambpcsBaHe.

He oTtBapsiitTe akymynatopHaTa 6atepus 1 3apsigHOTO

YCTPOIACTBO 1 I CbXpaHsiBaiiTe camo B Cyxu NOMELLEHNS.

Masete ot Bnara.

He pokocsaiite ypeaa ¢ enekTponpoBoAvMu npeameTu.

He 3apexpaiTte gedekTHa akymynatopHa barepus,

cMeHeTe A HezabaBHO.

He n3nonssaiite 3apsgHOTO yCTPOICTBO B BaHs.

Mpeau Bcsika ynotpeba npoBepsiBaiiTe YyCTPONCTBOTO,

cBbp3Balwms kaben, akymynatopHarta 6atepus 1 Lwencena

3a noBpeau, cTapeexe u Bnara. loBpegeHnTe yacTu ga ce
nonpassT camo OT NPOdECMOHaNUCT.

KoraTto HocuTe 3apsagHOTO yCTPOMUCTBO, APBXKTE KOpryca Ha

3apsiAHOTO YCTPOMCTBO. He HoceTe 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO,

BUCALLO Ha 3axpaHBaluus kaben.

« [okaTo akymynatopHaTa 6atepusi € 4eMOHTUpaHa,

CMecuTENST 3a AyLU BCe oLe MoXe Aa paboT HopManHo

CbC CTyAeHa 1 ropellya Boga.

Korato Temnepartypara gocturHe 45°C, npouechbT Ha

3apexgaHe crnvpa, 3a Aa npeanasv akymynaropHaTa

6artepus oT nperpsiBaHe.

AkymynatopHara 6atepusi Tpsabea fa ce ussagu, ako

YCTPOWCTBOTO HSIMa [a Ce U3MNon3Ba 3a No-AbMNbr nepuog ot

Bpeme. He e paspeLlueHo n3non3saHeTo Ha moanduupanmn

VN1 NoBpeAeHn akymynaTopHu batepun.

3a pa usberHeTe pucka oT noxap, HapaHsiBaHe unu

noBpeaa Ha NpoAyKTa, MPUYUHEHMN OT KbCO

CbefVHEeHWe, He NoTansiTe UHCTPYMEHTA,

CMEHsiemaTa akyMynaTopHa 6atepusi nnv 3apsgHoTo
YCTPOIICTBO B TEYHOCTHU U CE YBEPETE, Ye TEUHOCTUTE HE
NPOHWKBAT B ypeauTe U akyMynaTopHuTe 6atepum.
KoposuBHM nin NPOBOAMMM TEYHOCTY KaTo COreHa BoAa,
onpeaenexn XxuMukanu u 6envHa unm NpoayKTH, CbAbpaLyu
BenuHa, MoraT Aa NPUYUHSAT KbCO CbeAUHEHME.

62



MbnHuTen 3a canyH

* He APBXTE cneuuanHuTe canyHu 3a TANI0 N TEXHUTE

KOMMOHEHTU B obcera Hanp. Ha Manku geua nnu xopa c
HamarneHn CeTUBHU Unn ymcTBeHU CMocoBHOCTH.

M3nonseaite camo NbnHUTENUTE 3a carnyH, NpeaHasHa4YeHn
3a ypefa, Tbil KaTo ypeAbT € NpefBuAaeH camo 3a Tesun
MbIHWTENN 3a canyH.

AKo Ha nofa, cTeHaTa Unu ypeaa octaHe nsiHa, s
M3nnakHeTe ¢ Y1cTa Boaa.

Ako no nopa octaHe nsHa, GROHE npenopbyBa ga ce
13non3sa KOMNMeKT 3a oTTuyaHe 49 533 nnu 49 534.

3a aa ce ocurypu onTMMariHo OTTUYaHe Ha nsHaTa, ce
npenopbYBa Npu B3eMaHe Ha Ayl Aa ce usnonasa Foam
Shower makcumym 2 x no 15 cekyHam.

Mpv nonagaxe Ha canyH 3a TANO UK NsiHA B 04MTE, TW
n3nnakHeTe rm obunHo c Boaa.

MbnHUTENMTE 3a canyH MoraT Aa ce CMEHSIT Mo XenaHue,
HEe3aBKCMMO OT HMBOTO Ha HaMbMBaHE Ha MbIIHUTENUTE 3a
canyH.

TexHU4YecKu AaHHU

Ypen Foam Shower

Hansrane Ha Bogarta 0,2-0,75MPa (2 - 7,5 bar)

Oebut

Pexum gy <8 n/MuH

Pexum nsHa >0,9£0,2 n/mMuH

Temnepatypa

Pa6oTtHa Temnepatypa TepmocTar makc. 70 °C
- Knac Ha 3awuTta IPX5

Terno 2.4 kr

Bb3moxHa e TepmuiHa AesnHdekums

Bpbaka c BogonposBogHaTa Mpexa ot3ag

CBbp3BaHe pbyeH gyl ornpen

MbnHuTen 3a canyH

- <1 mecel:

- <1 roguHa:

* Terno:

3apsiiHO YCTPOUCTBO
* MowHocT

- Bxoga:

- Waxon:

* Knac Ha 3awura:

* PabotHa Temneparypa:

+ TemnepaTypa Ha CbXpaHeHue:

» Terno:

* Llencen:

- EU:
CN:

- ME:

CeToanoaHa nHavkaums

.20 - (+)45°C
-20 - (+)25°C
258 1

AC100 - 240 V, 50/60 Hz, 0,5 A

DC16,4 V
1l
0-40°C
0-60°C
168 r

Tun C
Tuvn A
Tun G

Hama ceeTnuHa: akymynartopHaTta 6aTepus He e nocTaBeHa

- OpaHxeBa CBETNvHa:
3eneHa cBeTnnHa:

- OpaHxeBaTa CBET/IMHa mura:

npouec Ha 3apexaaHe
HanbIHO 3apefeHa
rpeLuka

CneuuanHm yactu
* Jlenuno 3a akcecoapu

40915000

MoHTax

MoHnTax Ha ypeaa Foam Shower

Mpn MOHTax Hanp. BbPXy CTEHU OT FMNCKapTOH (HETBLPAMN
CTeHu) TpsibBa Aa ce ocurypm foctarbyHa CTabunHocT upes
CbOTBETHO MOACUNBAHE Ha CTeHaTa.

WUHcTanauusa ¢ nenunoro 3a akcecoapu

Korato moHTMpaTe ¢ nenuno 3a akcecoapu, Tpsabsa ga ce
BHMMAaBa, Aa Ce W3NoN3BaT 1 YeTupuTe nenswm Toukn. Tpsabea
[a ce cna3Ba BPEMETO 3a BTBbpASBaHe Ha NenunoTo ot

24 vaca.

Bpb3ka ¢ BogonpoBoAHaTa Mpexa

PbyHmaT gyw Foam Shower e cBbp3aH KbM NpeaHns
cBbp3BaLy Hunen G1/2 ¢ mapkyd 3a AyLu.

3a BogocHabasiBaHETO CbLUeCTByBaLlaTa apmarypa ce
CBbp3Ba KbM 3afHWs cBbp3aBaly Hunen G1/2 ¢ mapkyu 3a ayLu.
Tesn aBe Bpb3kM He TPAGBa fa ce pa3MeHAT!

« KonuyectBo 3a nbrHeHe 250 mn

+ Temnepatypa 5-45°C YnpasneHue

Ycnosus ByToH ,,Power

* Pexum Ha yBegomneHve <2s o o o o o

» bes pexum 3a nouncreaHe, 6e3 cmsHa Ha kapTyL

« lotpebneHune Ha canyH

HacTpoitka Ha BpemeTo O6wo notpeGnexune Onepauus Pesxum

(B cek.) (B Mn) HaTtuckaHe Pexum naHa

4 <345 HaTtuckaHe + 3agbpxaHe Pexum 3a nouncTeaHe

7 <495 ByToH ,,Mode*

10 <6,45 o o o o o

12 <745 cCT/—/D

15 <8,95
Onepaums Pexum

60 30 —
Hartuckane Pexwm 3a HacTpoiika Ha

AkymynatopHa GaTepus

Tun: NUTUEBO-NOHHA
HanpexeHue: 14,8V
Kanauutert: 2000 mAh
Bpewme 3a 3apexgaHe 0 - 100%: ~34
PaboTHa TemnepaTtypa: 10 - 45°C

TemnepaTtypa Ha CbxpaHeHune

BpemMeTo

HatuckaHe 2 nbTu - 5 nbTH

W360p Ha pasnuyHu BpeMeBU
VHTepBanu

HartuckaHe + 3agbpxaHe

WHavkaumsa Ha CbCTOSIHUETO
Ha GaTepusta
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CTaHAapTeH pexuMm (pexum ayi)

* Hacrtpoiika no nogpasbupaHe, korato akymynaropHara
Batepus e MoHTMpaHa

* Hsma cBeToAMOAHM yKa3aHUsa Npu OcTaBall XUBOT Ha
Batepusta >15 %

» KoraTo ocTaBalusT XMBOT Ha akymynaTopHarta 6atepus e
<15%, cBeToagnogHaTa fnaMna CBETU OpaHKeBo.

Pexum 3a MHAMKaLMA Ha CbLCTOsIHUETO Ha GaTepusTa

Tosu pexum e 3a noTpebuTtenute, 3a a NpoBepsAT

ocTaBaLLysi XVBOT Ha akymynatopHaTa 6atepus.

3a ga ce MUHMMUM3MPa KOHCYMaLUusTa Ha eHeprus, To3n

peXuMm ce aKTMBUpa Ypes HaTUCKaHe U 3aabpKaHe Ha

ByToHa ,Mode" B cTaHAapTEH pexum camo 3a 3 CekyHAau,

criefl KOETO aBTOMaTUYHO Ce BpbLUa B CTaHAAPTEH PEXUM.

Pexum nsiHa

» Tosau pexum e NnpeaHasHayeH 3a nogaBaHe Ha nsiHa ot

pBYHMS OyLu.

B To3u pexxvm 6enute cBeToanoan CBETBAT B M306paeHue,

KOMTO CbOTBETCTBA Ha OCTaBaLLOTO Bpeme 3a ynoTtpeba.

3a aa nosBonu no-rbBkaea ynorpebda, NOBTOPHOTO

HaTuckaHe Ha ByToHa ,Power” no Bpeme Ha pexum Ha nsaHa

LLie NPEBKITI0YN B PEXUM AYLL, HE3aBUCUMMO OT OCTaBaLLOTO

Bpeme 3a ynotpeba.

Pexum 3a HacTpoika Ha BpemeTo

» Tosu pexum ce U3non3ea 3a NPoMsiHa Ha BpeMeTo 3a

ynotpeba Ha pexuma nsiHa.

Mo nogpasbupaxe BpemeTo 3a ynotpeba e 10 cekyHan.

KoraTto To3u pexum e akTuBupaH, 6enute cBeTogmoamn

CBETAT B U306paxeHne, KOeTo CbOTBETCTBA HA BPEMETO 3a

U3ronsBaHe Ha pexuma nsaHa ot NpeauLlHus noTpebuTten.

Ypes fonbnHATENHO HaTuckaHe Ha ByToHa ,Mode” MoxeTe

[a 3afjafeTe NeT HaCTPOKK 3a BpeME.

Moxe ga ce 3anasu camo egHo Bpeme 3a ynotpeba. Ako

BpeMeTo 3a ynotpeba ce npomMeHu, NPeAnLLHUAT 3anuc Lue

6bae n3TpuT.

BpemeTo, KoeTo e HacTpoeHo OT noTpebuTens, ce 3anassa

BbB hrai naMeTTa (EHeproHe3aBncMMa namer) Han-Manko

48 yaca, Jopu Npy NUNca Ha 3axpaHBaHe.

Pexxum Ha yBegoMneHue

« Tosn pexum ce n3non3sa 3a MHOPMUpaHe Ha

noTpebuTens 3a cMsHaTa OT PEXUM MsiHA KbM PEXUM AyLL.

Tosu pexum Ao3upa cCMec OT canyH 1 Boga oT Aylua 3a

2 cekyHau.

AKO B peXUM Ha YBEAOMSIBAHE CE HAaTUCHE OTHOBO GYTOHBLT

,Power*, cuctemata OTHOBO LUe NPEMUHE B PEXUM NsiHA.

Ako ByToHBT ,Power He e HaTUCHAT B peXuM 3a

yBefoMsiBaHe, ypeabT aBTOMaTUYHO NpeMUHaBa B

CTaHAAPTEH PEXMM.

B 1031 pexum Hai-nsiBaTa cBeTogMoaHa namna Mmura 6sno

Ha Bceku 0,25 cekyHan.

KoraTo ocTaBalMsT XUBOT Ha akymynatopHaTa 6atepusi e

<15%, CBETOANOOHNAT UHAMKATOP 3a pexuma 3a

yBe[joMsiBaHe ce Noka3Ba Ype3 opaHxeBaTa CBEToAMNOAHA

namna.

Pexum 3a nouncreBaHe

» Tosu pexum ce M3non3ea 3a U3nyckaHe Ha CTapusl canyH,

KOMTO BCe oLLe e B ycTpoicTBoTo. CTapusT canyH ce

M3TO4YBa OT PbYHUA Ayl 6e3 obpasyBaHe MsHa U B CbLLOTO

BpeMe BbTPELUHOCTTA Ha yPEAaA Ce MbIHU C MPECEH CanyH.

B 1031 pexxum 6ana cBeToaMoaHa namna ce ABWXKKW OT NSIBO

Ha AsicHo Ha umknu ot 0,25 cek.

Ako ce npeaBmKaa ypeabT Aa He ce Nonssa no-AbAro ot

ceamuua, akTUBUPIATE TO3M pexum 6es3 kapTylia, 3a ga ce

M3npasHu OT canyHa, KOWTO € BbTPe M Ja ce npeaoTepaTn

ronenBaHeTo My BbpPXY LUnayxa.

YkasaHue npu nbpBaTa ynorpe6a

Mpeav nbpBata ynotpeba pexxumbT nsiHa Tpsioea Aa ce
aKTuBMpa npuénuanTenHo 10 NbTu 6€3 MOHTUPAH MbiHUTEN
3a canyH, 3a fja MOXXe OCTaHanuaT Bb3fyx fAa usnese ot
cuctemara.

TexHuuyecko oGenyxBaHe

+ CmsfHa Ha MbnHUTENA 3a canyH

+ CwmsHa Ha akymynaTtopHarta batepus

+ lMoymcTBaitTe canyHeHus hunTbp cneq npuonusnTenHo
100 n3nonssaHuna abo npas 2 mecsubl.

YKka3aHus 3a U3XBbplsiHe

Ypeau c Te3n 0603HauYeHMS He NpUHaanexaTt KbM

6uToBUTE oTnagbun, a TpﬂsBa Aa ce oTCTpaHAaBaT
mm OTAEIHO CLITIACHO HapeabuTe Ha CbLOTBETHATA CTpaHa.

EsD

Ohutusalane teave

Uldinfo

» Seadet ei tohi avada.

» Seadet tohib kasutada liksnes suletud ruumides.

+ Arge kasutage muid osi peale nende, mis kuuluvad
komplekti v&i on ette nahtud.

» Paigaldada tohib ainult kilmumiskindlatesse ruumidesse.

» Kasutage ainult juurdekuuluvat kasidussi.

« Seadet tuleb kaitsta otsese paikesekiirguse eest.

« Arge jatke seadet vi akut liiga kérge temperatuuri katte.

« Lekkivat kraanivett ei tohi juua.

» Ei ole ohutu tagasivoolamise ja tagasisurve suhtes.
Standardi EN1717 kehtivusalaga riikides on kaitamine
lubatud ainult standardile EN1717 vastava kaitsega.

« Kasutage ainult originaalvaruosi ja -lisavarustust. Muude
osade kasutamine vdib pdhjustada vigastusi ning garantii ja
CE-margistuse kehtivuse kaotuse.

Lapsed ja vaheste fiilsiliste, sensoorsete vdi vaimsete

A vbimetega voi vaheste kogemuste ja teadmistega

isikud vdivad seda seadet kasutada juhul, kui nad on
jarelevalve all vi neid instrueeriti seadme turvalise
kasutamise osas ja nad mdistavad sellega kaasnevaid ohte.

Lapsed ei tohi seadmega méngida. Lapsed ei tohi ilma

jarelevalveta seadet puhastada ega tehniliselt hooldada.

Aku/laadija

+ Vigastuste ohu valtimiseks kasutage ainult ettenéhtud akut

ja laadijat

EL: 1033849990

UK: 1033869990

CN: 1033959990

Teist tulipi akud voivad 16hkeda, tekitada vigastusi ja

kahjustusi.

Arge hoidke akut koos metallesemetega iihes kohas (liihise

oht).

Laadija pesasse ei tohi sattuda metallosad (lihise oht).

Laadija ja aku kontaktidel ei tohi kunagi olla tolmu ega muud

mustust.

Arge avage akut ega laadijat ja hoidke neid ainult kuivades

ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Arge asetage seadmesse voolu juhtivaid esemeid.

Arge laadige defektset akut, vaid vahetage see kohe vilja.

Arge kasutage laadijat vannitoas.

« Kontrollige iga kord enne kasutamist seadet,
Uhenduskaablit, akut ja pistikuid kahjustuse, vananemise ja
niiskuse suhtes. Laske kahjustatud osad remontida ainult
spetsialistil.

« Kui kannate laadijat, hoidke kinni laadija korpusest. Arge
kandke laadijat, nii et see ripub vdrgukaabli kiiljes.
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« Kui aku on eemaldatud, saab dusiotsakut kasutada endiselt
tavaparaselt kiilma ja kuuma veega.
« Alates temperatuurist 45 °C peatatakse laadimine, et kaitsta
akut tlekuumenemise vastu.
« Kui seadet pikemat aega ei kasutata, tuleb aku eemaldada.
Modifitseeritud v&i kahjustatud akusid ei tohi kasutada.
Luhisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste véi
tootekahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista,
vahetusakut ega laadijat vedelikesse ja veenduge,
et seadmetesse ega akudesse ei satuks vedelikke.
Korrodeerunud vdi elektrit juhtivad vedelikud, naiteks soolvesi,
teatud kemikaalid ja valgendid vdi valgendeid sisaldavad
tooted vdivad tekitada Ithise.
Seebikassett
Arge hoidke spetsiaalsed kehaseepe ja nende koostisosi
naiteks vaikelaste voi vaheste sensoorsete voi vaimsete
vbimetega isikutele kattesaadavas kohas
Kasutage ainult seadme jaoks ette nahtud seebikassette,
sest seade on ette ndhtud ainult nende seebikassettidega
kasutamiseks
Kui pdrandale, seinale vdi seadmele jaab vahtu, loputage
see puhta veega ara.
Kui vaht jaab pohja, soovitab GROHE kasutada
aravooluliitmikku 49 533 voi 49 534.
Vahu optimaalse aravoolu tagamiseks soovitatakse iga
kord dusi all kaies kasutada maksimaalselt kaks korda
15 sekundit Foam Showerit.
Kui kehaseep v6i vaht satub teie silmadesse, loputage silmi
pdhjalikult veega.
Seebikassette saab vahetada soovi kohaselt olenemata
sellest, milline on seebikassetti taitetase

Tehnilised andmed

Foam Shower seade

* Veesurve 0,2-0,75 MPa (2-7,5 bar)
* Vee labivool

- Dusireziim <8 I/min
- Vahureziim >0,9+0,2 I/min
« Temperatuur

- Termostaadi td6temperatuur max 70 °C
- Kaitseklass IPX5
- Kaal 2,4 kg
« Vdimalik on termiline desinfektsioon

* Veelihendus taga
» Kasidusi thendus ees
Seebikassett

« Taitekogus 250 ml
« Temperatuur 5-45°C
Tingimused

» Teavitusreziim <2s

» Puhastusreziim puudub, kassetivahetus puudub

» Seebikulu
Ajaseadistus (s) Kogukulu (ml)

<345
7 <4,95
10 <6,45
12 <745
15 <8,95
60 30
Aku
« Tulp: litiumioon
* Pinge: 14,8V
* Mahtavus: 2000 mAh
» Laadimisaeg 0—-100%: ~3h
« Toébtemperatuur: 1045 °C
» Ladustamistemperatuur
- <1 kuu: -20—(+)45 °C
- <1 aasta: -20—(+)25 °C
* Kaal: 258 g
Laadija
* Véimsus
- Sisend: AC 100-240V, 50/60 Hz, 0,5 A
- Valjund: DC 16,4V
« Kaitseklass: 1l
* Toébtemperatuur: 0-40 °C
+ Ladustamistemperatuur: 0-60 °C
« Kaal: 168 g
» Vorgupistik:
- EU: tulip C
- CN: taip A
- ME: tiip G
* LED-nait
- Valgus puudub: aku ei ole paigaldatud
- Oranz valgus: laadimine
- Roheline valgus: tais laetud
- Oranz vilkuv valgus: viga
Eritarvikud
* LiimisUstlad 40915000

Paigaldamine

Foam Shower seadme paigaldus
Kergseinale, nt kipsseinale, paigaldamisel tuleb kdigepealt
veenduda, et sein oleks vastava seinasisese tugevduse abil

piisavalt tugevaks tehtud.

Liimisiistalde paigaldamine

LiimisUstalde paigaldamisel tuleb jargida, et kasutatakse kaiki
nelja liimimispunkti. Liim peab kévenema 24 tundi.

Veeiihendus

Eesmistele G1/2 thendusniplitele kinnitatakse dusSivooliku abil

Foam Shower kéasiduss.

Vee juurdevoolu jaoks kinnitatakse dusivooliku abil tagumise
G1/2 Ghendusnipli kiilge olemasolev duSiotsak.
Neid Uhendusi ei tohi omavahel segi ajada!
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Kasutamine
Nupp ,,Power*

Tegevus Reziim

Vajutamine Vahureziim

Puhastusreziim

Vajutamine ja hoidmine

Nupp ,,Mode“

Puhastusreziim

» Seda reziimi kasutatakse seadmesse jaanud seebijaakide
eemaldamiseks. Seebijaagid lastakse ilma vahtu tekitamata
kasidusist vélja ja samal ajal tdidetakse seadme sisemus
varske seebiga.

Selles reziimis liigub valge LED-lamp 0,25-sekundilise
tsukliga vasakult paremale.

Kui on ette teada, et seadet ei kasutata kauem kui ks
nadal, aktiveerige see reziim iima kassetita, et seep seadme
sisemusse tiihjendada ja takistada, et see kleepuks vooliku
kilge.

Juhis esmakordseks kasutamiseks

Enne esimest kasutamist tuleb vahureziim aktiveerida u

10 korda ilma seebikassetti paigaldamata, et tlejadnud &hk
paaseks slsteemist vélja.

Tegevus Reziim

Vajutamine Aja seadistamise reziim

Vajutamine 2-5 korda Erinevate ajaintervallide

valimine

Vajutamine ja hoidmine Aku té6aja olekunait

Standardreziim (dusireziim)
« Standardseadistus, kui aku on paigaldatud
» LED-juhiseid ei anta, kui aku jarelejaanud tddaeg on > 15%

« Kui aku jarelejaénud tédaeg on < 15%, sittib oranz LED-lamp.

Aku todaja olekundidu reziim

« Selle reziimiga saavad kasutajad kontrollida aku
jarelejaanud todaega.

« Voolutarbe minimeerimiseks aktiveeritakse see reziim
standardreziimis nupu ,Mode" vajutamise ja ainult 3 sekundit
hoidmisega, seejarel toimub automaatne tagasililitumine
standardreziimi.

Vahureziim

+ See reziim on ettenahtud kasidusist vahu valjastamiseks.

« Selles reziimis pdlevad valged LEDid mustriga, mis vastab
jarelejadnud kasutusajale.

» Paindliku kasutamise vdimaldamiseks toimub vahureziimi
kasutamise ajal nupu ,Power* uuesti vajutamisega olenemata
allesjaénud kasutusajast imberlulitus dusireziimile.

Aja seadistamise reziim

« Seda reziimi kasutatakse vahureziimi kasutusaja

muutmiseks.

Standardseadistuses on kasutusaeg 10 sekundit.

Kui see reziim on aktiveeritud, pélevad valged LEDid sellise

mustriga, mis vastab eelmise kasutaja registreeritud

vahureziimi kasutusajale. Nupu ,Mode" uuesti vajutamisega
saab maarata viis ajaseadistust.

Salvestada saab ainult Ghe kasutusaja. Kui kasutusaega

muudetakse, kustutatakse eelmine andmekirje.

Kasutaja seadistatud aeg jaab trikkplaadi valkmalu

(mittekustuv malu) abil vahemalt 48 tunniks mallu ka juhul,

kui puudub vooluvarustus.

Teavitusreziim

Seda reziimi kasutatakse selleks, et teavitada kasutajat

vahureZziimilt dusireziimile imberlulitumisest. Selles reziimis

valjastatakse 2 sekundit seebi ja duSivee segu.

Kui teavitusreziimis vajutatakse uuesti nuppu ,Power*,

lilitub slisteem uuesti vahureziimile.

Kui nuppu ,Power* ei vajutata teavitusreziimis, lilitub seade

automaatselt standardreZiimile.

Selles reziimis vilgub vasakpoolseim LED-lamp

0,25-sekundiliste intervallidega.

Kui aku jarelejaanud tédaeg on < 15%, kuvatakse

teavitusreziimi LED-nait oranzi LED-lambiga.

Hooldus

« Seebikasseti valjavahetamine

« Filtri vahetamine

» Puhastage seebifiltrit parast u 100 kasutuskorda voi 2 kuu
pérast.

Jaatmekaitlus
Selle tdhisega seadmeid ei tohi visata olmeprigi hulka,

vaid tuleb kdrvaldada kasutuselt riiklike eeskirjade
s kOhaselt.

"

Drosibas informacija
Vispariga informacija
« lerici nedrikst atvert.
lerice ir paredzéta tikai lietoSanai iekstelpas.
Lietojiet tikai piegades komplekta ieklautas vai noraditas
dalas.
UzstadiSanu drikst veikt tikai pret salu aizsargatas telpas.
Izmantojiet tikai komplekta ieklauto rokas dusu.
Sargajiet ierici no tieSa saules starojuma iedarbibas.
Nepaklaujiet ierici vai akumulatoru parmerigas
temperatiras iedarbibai.
IzplUstoSo krana tdeni nedrikst dzert.
lerice nav paSaizsargata pret atpakalplasmu un pretspiedienu.
Valstis, uz kuram attiecas EN1717, ekspluatacija ir atlauta,
tikai nodrosSinot atbilstoSu aizsardzibu saskana ar EN1717.
Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un piederumus.
Lietojot citas dalas, garantija un CE marké&jums vairs nav
spéka, ka art personas var gat savainojumus.

u So ierici var izmantot bérni un personas ar ierobezotam

fiziskajam, sensorajam un garigajam spé&jam vai
nepietiekamu pieredzi un zinasanam, ja tas tiek
uzraudzitas vai ir informétas par drosu ierices lietoSanu
un radito apdraudéjumu. Bérni nedrikst spéléties ar ierici.
Bérni bez uzraudzibas nedrikst veikt tiriSanu un tehnisko
apkopi.
Akumulators/ladétajs
« Lai novérstu savainojumu risku, lietojiet tikai noradito
akumulatoru vai ladétaju.
ES: 1033849990
Apvienota Karaliste: 1033869990
Kina: 1033959990
Citu tipu akumulatori var uzspragt, radot savainojumus
personam un nodarot un bojajumus.
Neglabajiet akumulatoru kopa ar metala priekSmetiem
(Tssléguma risks).
Ladétaja iebides kanala nedrikst ieklat metala dalas
(Tssléeguma risks).
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Ladétaja un akumulatora kontaktiem vienmér jabat tiriem,
bez putekliem vai cita piesarnojuma.
Neatveriet akumulatoru un ladétaju un glabaijiet tikai sausas
telpas. Sargat no mitruma.
Nepieskarieties iericei ar stravu vadosiem priekSmetiem.
Bojatu akumulatoru neuzladgjiet; tas nekavéjoties janomaina.
Nelietojiet [adétaju vannas istaba.
Ikreiz pirms lietoSanas parbaudiet, vai iekarta, savienojuma
kabelis un spraudnis nav bojats, novecojis un mitrs. Bojatas
detalas drikst remonteét tikai specialists.
Parnésajot ladétaju, turiet to aiz korpusa. Neparnésajiet
ladetaju, turot aiz tikla kabela.
Kad akumulators ir demontéts, dusas uzgali var turpinat
lietot standarta rezZima ar auksto un karsto Gdeni.
Kad temperatira sasniedz 45 °C, uzlades process tiek
partraukts, lai akumulatoru pasargatu no parkarsanas.
Ja ierice ilgaku laiku netiek izmantota, akumulators ir jaiznem.
Nedrikst lietot parveidotus vai bojatus akumulatorus.
Lai novérstu Tssavienojuma izraisttu ugunsgréka,
savainojumu vai izstradajuma bojajumu risku,
neiegremdéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
ladétaju Skidrumos un nodrosiniet, lai Skidrumi neiek|ast
iericés un akumulatoros. Kodigi vai vaditsp&jigi Skidrumi,
pieméram, salstidens, noteiktas kimiskas vielas un balinataji vai
balinatajus saturoSi produkti, var izraisit Tssavienojumu.
Ziepju dozators
« Tpasas kermena ziepes un to sastavdalas glabajiet vieta,
kas nav pieejama maziem bérniem vai cilvékiem ar
ierobezotam sensorajam vai garigajam spéjam.
Lietojiet tikai iericei paredzétos ziepju dozatorus, jo ierice ir
paredzéta tikai Siem ziepju dozatoriem.
Ja uz gridas, sienas vai ierices paliek putas, noskalojiet tas
ar tiru adeni.
Ja uz gridas paliek putas, GROHE iesaka izmantot
noplides garnitdru 49 533 vai 49 534.
Lai nodros$inatu optimalu putu noplddi, Foam Shower
katra dusas lietoSanas reizé iesakam izmantot maksimali
2 x 15 sekundes.
Ja kermena ziepes vai putas noklist ac's, riipigi izskalojiet
tas ar udeni.

Ziepju dozatorus var brivi mainit neatkarigi no to uzpildes
imena.

Tehniskie dati

lerice ,,Foam Shower”

Udens spiediens 0,2-0,75 MPa (2-7,5 bar)

Udens caurplide

- DuS8as rezims <8 I/min
- Putu rezZims >0,9+0,2 I/min
« Temperatira

- Termostata darba temperatira maks. 70 °C
- Aizsardzibas veids IPX5
- Svars 2,4 kg
« lespéjama termiska dezinfekcija

« Udens pieslégums aizmuguré
* Rokas dusas piesléegums priekSpusé
Ziepju dozators

« lepildes daudzums 250 ml
« Temperatura 5-45°C

Nosacijumi

+ Pazinojumu reZims <2s
* Ne tiriSanas reZims, ne patronas maina

* Ziepju patérins

Laika iestatijums (s) Kopéjais patérins (ml)

4 <3,45

7 <495

10 <6,45

12 <7,45

15 <8,95

60 30

Akumulators

» Tips: litija jonu
* Spriegums: 14,8V
« Kapacitate: 2000 mAh
» Uzlades laiks 0-100 %: ~3h
» Darba temperatira: 10-45 °C
» Glabasanas temperatiira

- <1 ménesis: -20-(+)45 °C
- <1gads: -20-(+)25 °C
* Svars: 258 g
Ladétajs

» Jauda

- leeja: mainstrava, 100-240 V, 50/60 Hz, 0,5 A
- lzeja: Iidzstrava, 16,4 V
* Aizsardzibas klase: 1l
* Darba temperatira: 0-40 °C
» Glabasanas temperatira: 0-60 °C
* Svars: 168 g
« Tikla spraudnis:

- ES: tips C
- CN: tips A
- ME: tips G
« LED radijums

- Nespid: akumulators nav ievietots

OranZas krasas gaismina:
Zalas krasas gaismina:

uzlades process
pilniba uzladéts

- MirgojoSa oranzas krasas gaismina: kltda
Speciali piederumi
* Limes $lirces 40915000

Uzstadisana

lerices ,,Foam Shower” montaza

Montgjot dusas stiena konstrukciju, pieméram, pie gipskartona
sienam (vai arf, ja siena nav smagumizturiga) japarliecinas, lai
siena tiek ieblveéts pietiekami stiprs, atbilstoSs stiprinajuma
elements (konstrukcija).

Uzstadisana, izmantojot limes Slirci

Instaléjot ar limes S$lirci, nemiet véra, ka jaizmanto visi etri
limé&Sanas punkti. Nemiet véra, ka limes sacietéSanas laiks ir
24 stundas.

Udens pieslégums

Rokas dusa ,Foam Shower” ar duSas $lateni tiek pievienota
priek§&jam G1/2 piesléguma nipelim.

Lai nodro$inatu ddens pievadiSanu, izmantojot dusas $lateni,
aizmuguré&jam G1/2 piesléguma nipelim tiek pievienots
pieejamais dusas uzgalis.

Sos abus pieslégumus nedrikst samainit vietam!
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LietoSana
Taustins ,,Power”

Darbiba Rezims

Nospiest Putu rezims

TiriSanas reZims

Nospiest + turét

Taustin$ ,Mode”

Darbiba Rezims

Nospiest Laika iestatiSanas rezims

Nospiediet 2-5 x Dazadu laika intervalu izvéle

Akumulatora darbibas laika
statusa radijums

Nospiest + turét

Standarta rezims (dusas rezims)

 Standarta iestatljums ar iemontétu akumulatoru

« LED noradijumi netiek radtti, ja atlikuSais akumulatora
darbibas laiks ir >15 %

» LED lampina spid oranza krasa, ja atlikusais akumulatora
darbibas laiks ir <15 %.

Akumulatora darbibas laika statusa radijuma rezims

Lietotaji So reZimu var izmantot, lai parbauditu atlikuSo

akumulatora darbibas laiku.

Lai samazinatu energijas patérinu, $is reZims, nospiezot un

turot nospiestu pogu ,Mode”, standarta rezima tiek aktivizéts

tikai uz 3 sekundém; péc tam ierice automatiski atgriezas

standarta rezima.

Putu rezims

Sis reZims ir paredzéts putu padevei no rokas dusas.

Saja rezima baltas gaismas diodes spid atlikuajam

darbibas laikam atbilsto$a raksta.

Lai nodro$inatu elastigu pielietojumu, putu rezZima atkartoti

nospiezot pogu ,Power”, neatkarigi no atlikusa lietoSanas

laika tiek aktivizéts dusas rezims.

Laika iestatiS$anas rezZims

+ Saja reZima var iestatit putu reZima lietoganas ilgumu.

Standarta iestattjuma putu lietoSanas laiks ir 10 sekundes.

Ja 8is reZims ir aktivizéts, baltas diodes spid raksta, kas

lietoSanas ilgumam. Atkartoti nospiezot taustinu ,Mode”,
var noteikt piecus laika iestattjumus.

Tacu var saglabat tikai vienu lietoSanas laiku. Mainot
lietoSanas laiku, iepriek$éja datu kopa tiek dzésta.
Shémas zibatmina (energoneatkariga atmina) glaba
lietotaja iestatito laiku vismaz 48 stundas; art stravas
padeves partraukuma gadijuma.

Pazinojumu reZims

« Sis reZims ir paredzéts, lai lietotaju informétu par putu
rezima nomainu uz dusas reZimu. Saja reZima 2 sekundes
tiek padots ziepju un duSas Gdens maisijums.

Ja taustin$ ,Power” pazinojumu rezima tiek nospiests
atkartoti, sisttma atkartoti parslédzas putu rezima.

Ja taustins ,Power” pazinojumu reZima netiek nospiests,
tad ierice automatiski parslédzas standarta rezima.

Saja rezima kreisa malé&ja LED lampina mirgo ar

0,25 sekunzu intervalu balta krasa.

Ja atlikuSais akumulatora darbibas laiks ir <15 %,
pazinojumu reZima LED radijuma lampina spid oranZa
krasa.

Tiri$anas rezZims

« Sis reZims ir paredzéts iericé vél eso$a, veca ziepju
maisijuma iztiriSanai. Vecais ziepju maisijums no rokas
dusas tiek izlaists, neveidojot putas; vienlaicigi ierices
iekSpuseé tiek iepilditas svaigas ziepes.

+ $aja reZima balta LED lampinas gaisma parvietojas no
radijuma kreisas uz labo pusi ciklos ar 0,25 sekunzu
intervalu.

+ Jaiekartu nav paredzéts lietot ilgak par nedélu, tad
aktivizéjiet So reZimu bez kasetnes, lai iztukSotu iericé
eso8as ziepes un noveérstu to pielipdanu Slatenei.

Noradijums, uzsakot pirmreizéjo lietoSanu

Lai atgaisotu sistému, pirms pirmas lietoSanas reizes vélams

apm. 10 reizes aktivizét putu reZimu bez ievietota ziepju

dozatora.

Tehniska apkope

* Ziepju dozatoru maina

* Filtra maina

« |ztiriet ziepju filtru apm. p&c 100 lietoSanas reizém arba po 2
mén.

Utilizacijas noradijumi
lerices ar S0 apzimé&jumu nedrikst izmest kopa ar

saimniecibas atkritumiem, tas jautilizé atseviski
mmmmm Saskana ar valsts IpaSajiem nosacijumiem.

D

Saugos informacija

Bendras apraSymas

* |renginio negalima atidaryti.

* |renginys pritaikytas naudoti tik uzdarose patalpose.

» Nenaudokite jokiy kity, i§skyrus pristatytas arba jums
suteiktas dalis.

« Montuoti galima tik nuo $algio apsaugotoje patalpoje.

» Naudokite tik pridedama rankinj dusa.

« |renginj reikia saugoti nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

» Saugokite prietaisg arba akumuliatoriy nuo pernelyg auksty
temperatury.

+ IStekéjusio vandentiekio vandens gerti negalima.

* Neapsaugotas nuo atgalinio tekejimo ir atgalinio slégio.
Salyse, kuriose galioja EN 1717, eksploatuoti leidZiama tik
su atitinkama apsauga pagal EN 1717.

« Naudokite tik originalias atsargines ir priedy dalis.
Naudojant kitas dalis, netenkama teisés j garantijg ir
nebegalioja CE Zenklas, be to, galima patirti suzalojimy.

§j jrenginj gali naudoti vaikai ir asmenys, kuriy fiziniai,

A sensoriniai arba psichiniai gebéjimai yra riboti arba

arba jeigu jie buvo iSmokyti, kaip saugiai naudoti
irenginj, ir supranta su jrenginio naudojimu susijusig rizika.

Vaikams negalima leisti Zaisti su jrenginiu. Vaikams be

priezitros draudziama atlikti valymo ir naudotojo atliekamus

techninés priezitiros darbus.

Akumuliatorius / jkroviklis
« Kad bty iSvengta kiino suzalojimy, naudokite tik tam skirta
akumuliatoriy arba jkroviklj
ES: 1033849990
JK: 1033869990
CN: 1033959990
« Kito tipo akumuliatoriai gali sprogti ir sukelti kGino suzalojimy
ir pazeidimy.
» Akumuliatoriaus nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).
| ikroviklio jstdimimo anga neturi patekti jokie metaliniai
daiktai (trumpojo jungimo pavojus).
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nedulkeéti ir be kity neSvarumy.

tik sausose patalpose. Saugokite nuo drégmeés.
Nekiskite | jrenginj elektrai laidZiy objekty.
Nejkraukite sugedusio akumuliatoriaus, o jj i$ karto
pakeiskite.

|kroviklio nenaudokite vonios kambaryje

Kontaktai ant jkroviklio ir akumuliatoriaus visada turi bati

Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite jrenginj, jungiamajj

Muilo kaseté

« Pripildymo kiekis

« Temperatlra
Salygos

+ Pranesimy rezimas

Neatidarinékite akumuliatoriaus ir jkroviklio ir laikykite juos

250 ml
5-45°C

<2s

+ Jokio valymo rezimo, jokio jdéklo keitimo

* Muilo sunaudojimas

kabelj, akumuliatoriy ir kistuka, ar néra pazeidimy, Laiko nustatymai (s) Bendras sunaudojimas (ml)
nusidévéjimo pozymiy ir drégmés. Sugedusias dalis 4 <345
remontuoti patikékite tik specialistui.
« Ne&dami jkroviklj, laikykite jj uz korpuso. Neneskite jkroviklio |7 <495
uz tinklo kabelio. 10 < 6,45
» Kol akumuliatorius iSmontuotas, duso laikiklj vis tiek galima
S - . > 12 <745
naudoti su Saltu ir su kar$tu vandeniu.
+ Nuo 45 °C temperatiros jkrovimo procesas sustabdomas, 15 <8,95
kad akumuliatorius bty apsaugotas nuo perkrovos. 60 30
« Jei prietaisas nenaudojamas ilgesnj laika, akumuliatoriy - -
reikia isimti. Modifikuotus arba paZeistus akumuliatorius ~ Akumuliatorius o
naudoti draudziama. + Tipas: li¢io jony
Kad bty iSvengta trumpojo jungimo sukelto gaisro, * Jtampa: 14,8V
A klino suzalojimo arba turtinés Zalos pavojaus, * Talpa: 2000 mAh
'nkeke'ilfll'(ite |j(ranvlfio, atslarg'itr)li(o_ aII:'LtJmt;Iiztgriaus lafba . « Jkrovos trukmé 0-100 %: ~3h
kroviklio skysciuose ir uztikrinkite, kad j jrenginius ir - Darbiné temperatara: 10-45 °C
akumuliatorius nepatekty vandens. Korozijg sukeliantys ir . ~
laidas skyséiai, pavyzdZiui, sGrus vanduo, tam tikros chemines * Laikymo temperatira
medziagos ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra - <tmen.: -20-(+)45°C
balikliy, gali sukelti trumpajj jungima. - <1 metai: -20—(+)25 °C
Muilo kaseté « Svoris: 258 g
« Laikykite specialius kiino muilus ir jy sudedamasias dalis lkroviklis
atokia nuo vaiky, pvz., mazy vaiky arba asmenuy, kuriy « Galia
jutiminiai ir kognityviniai gebéjimai riboti - |vestis: AC 100-240 V, 50 / 60 Hz, 0,5 A
+ Naudokite tik Siam jr_envginiui skirtas muilq kasetes, nes - |&vestis: DC 16,4V
pnleta|sasl, sukurtas Flk SIOIT.‘IS muilo kaset'ems- . . Apsaugos klasé: I
» Jeiputy I|§ka_antvgr|n‘dq, S|enqlarba ant jrenginio, « Darbiné temperatira: 0-40 °C
nuskalaukite jas $variu vandeniu. . o o
. . ) . X + Laikymo temperatira: 0-60 °C
« Jei ant grindy lieka puty, GROHE rekomenduoja naudoti . Svoris: 168
nutekejimo rinkinj 49 533 arba 49 534. e g
« Norint uztikrinti optimaly puty nutekéjima, funkcija ,Foam |n. 0 KiStukas: .
Shower* vieno dugo proceso metu rekomenduojama naudoti -~ EY: % tipas
daugiausia 2 kart. po 15 sekundziy. - CN: Atipas
+ Jei kiino muilas arba putos patenka jums j akis, jas - ME: G tipas
kruops$diai iSplaukite vandeniu. « Sviesos diodo rodinys
+ Muilo kasetes galima keisti bet kada, nepriklausomai nuo - Nesvietia: akumuliatorius nenaudojamas
muilo kaseciy pripildymo lygio - Oranziné Sviesa: ikrovimo procesas
- Zalia $viesa: visiSkai jkrauta

Techniniai duomenys
Irenginys ,,Foam Shower*
Vandens slégis

Vandens prataka

Duso rezimas

0,2-0,75 MPa (2 — 7,5 bar)

<8 I/min.

- Oranziné Sviesa mirksi: klaida
Specialis priedai
* Kilijy purkstuvai 40915000

. Jrengimas
- Puty rezimas >0,940,2 I/min. Jrenginio ,,Foam Shower*“ montavimas
« Temperatiira Montuojant dusg prie gipsinés (netvirtos) sienos, batina
- Termostato darbiné temperattra maks. 70 °C pat|kr|_nt|,"ar1| pak_zjmkamalv sutw_rtlnta.
) Instaliacija su klijy purkstuvais
- Apsaugos tipas IPX5  |nstaliacijos su Klijy purk$tuvais atveju reikia atkreipti démesj,
- Svoris 2,4 kg kad baty naudojamos visos keturios klijavimo vietos. Reikia
+ Galima atlikti termine dezinfekcijg laikytis 24 h Kiijy sukietejimo laiko.
» Vandens jungtis gale
« Rankinio du$o jungtis priekyje
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Vandens prijungimas

Prie priekinés G1/2 jungiamosios jmovos per du$o Zarng
prijungiamas ,Foam Shower* rankinis du$as.

Vandens tiekimui prie galinés G1/2 jungiamosios movos per
duso Zarng prijungiamas turimas du$o laikiklis.

Siy dviejy jungéiy negalima sukeisti!

Valdymas
Mygtukas ,,Power*

Veiksmas Rezimas

Paspausti Puty rezimas

Paspausti + palaikyti Valymo reZimas

Mygtukas ,,Mode*

Veiksmas Rezimas

Paspausti Laiko nustatymy rezimas

Paspausti 2—-5 kartus Skirtingy laiko intervaly

pasirinkimas

Akumuliatoriaus veikimo
trukmés busenos rodinys

Paspausti + palaikyti

Standartinis rezimas (duso rezimas)

Standartinis nustatymas, kai jmontuotas akumuliatorius

Kai likusi akumuliatoriaus veikimo trukmé yra > 15 %,

Sviesos diodo nuoroda nerodoma

Kai likusi akumuliatoriaus jkrovos trukmeé sudaro < 15 %,

Sviesos diodo lempa Sviegia oranzine spalva.

Akumuliatoriaus veikimo trukmés basenos rodinio

rezimas

« Sis reZimas skirtas naudotojui patikrinti likusig
akumuliatoriaus veikimo trukme.

« Norint sumazinti elektros suvartojima, paspaudus ir
palaikius mygtuka ,Rezimas* standartiniu rezimu, Sis
rezimas aktyvinamas tik 3 sekundéms.

Puty rezimas

Sis reZimas skirtas paduoti putoms i$ rankinio dugo.

Siuo rezimu balti $viesos diodai $viedia tokiu rastu, kuris

atitinka likusig naudojimo trukme.

Kad baty galima naudoti lankséiau, puty rezimo metu dar

kartg paspaudus mygtuka ,Power®, perjungiama j dusSo

rezimg nepriklausomai nuo likusios trukmés.

Lalko nustatymy rezimas

Sis reZimas skirtas pakeisti puty reZimo naudojimo trukmei.

Standartinio nustatymo atveju naudojimo trukmé yra

10 sekundziy.

Kai $is rezimas aktyvintas, balti Sviesos diodai $vie€ia tokiu

rastu, kuris atitinka ankstesnio naudotojo registruotg puty

rezimo naudojimo trukme. Dar kartg paspaudus mygtukg

,Rezimas*, galima pridéti penkis laiko nustatymus.

I8saugoti galima tik vieng naudojimo trukme. Jeigu

naudojimo trukmé pakei¢iama, ankstesnis duomeny rinkinys

iStrinamas.

Naudotojo nustatyta trukmé per atmintuka (i$liekamoji

atmintis) iSlaikoma dar bent 48 val., net ir nutrikus

maitinimui.

Pranesimy rezimas

« Sis rezimas skirtas informuoti naudotojg apie pasikeitima
i§ puty rezimo j duso rezima. Siuo rezimo 2 sekundes

paduodamas muilo ir duSo vandens miSinys.

« Jei praneS$imy rezimu dar kartg paspaudziamas mygtukas
,Power", sistema pakartotinai persijungia j puty rezima.

« Jei praneSimy rezimu mygtukas ,Power* nepaspaudziamas,
irenginys automatiskai persijungia j standartinj rezima.

+ Siuo rezimu $viesos diody lempute mirksi baltai visigkai

kairéje 0,25 sekundes.

Kai likusi akumuliatoriaus jkrovos trukmé sudaro < 15 %,

Sviesos diodo rodinys praneSimy rezimui rodomas

oranzinés spalvos Sviesos diodo lempa.

Valymo rezimas

« Sis rezimas naudojamas nupsti senam muilui, kuris dar yra
irenginyje. Senas muilas be puty susidarymo iSpuciamas i$
rankinio du$o ir kartu jrenginio vidus pripildomas Sviezio
muilo.

« Siuo rezimu balta $viesos diody lempa 0,25 s ciklais juda i§

kairés j desine.

Jei planuojama prietaiso nenaudoti ilgiau negu vieng

savaite, aktyvinkite §j rezima be kasetés, kad i$ vidaus

pasalintuméte muila ir kad jis neprilipty prie zarnos.

Pastaba naudojant pirma karta

Prie$ naudojant pirmg kartg, puty rezimas turi bati aktyvintas

mazdaug 10 karty nejrengus muilo kasetés, kad i$ sistemos

galéty pasisalinti likes oras.

Techniné prieziara

* Muilo kaseciy keitimas

« Filtro keitimas

+ Muilo filtrg iSvalykite mazdaug po 100 naudojimy vai péc 2
ménesiem.

Patarimai dél utilizavimo
Prietaisy su Siuo Zenklu negalima utilizuoti su

buitinémis atliekomis. Juos bitina utilizuoti atskirai,
mmmmm |aikantis konkrecéioje Salyje taikomy reikalavimy.

Informatii privind siguranta

Generalitati

* Nu este permisa deschiderea dispozitivului.

» Dispozitivul este destinat exclusiv pentru utilizare in

incaperi inchise.

Nu utilizati alte piese decat cele furnizate sau specificate.

Instalarea trebuie efectuatd numai in incaperi asigurate

contra inghetului.

Utilizati numai dusul de méana inchis.

« Dispozitivul trebuie protejat de lumina directa a soarelui.

* Nu expuneti dispozitivul sau acumulatorul la temperaturi

excesive.

» Apa de la robinet care se scurge nu trebuie bauta.

* Nu este sigur in mod inerent impotriva refluxului si

contrapresiunii. In térile care intra in domeniul de aplicare

aEN 1717, funct,|onarea este permisa numai cu protectie

adecvata, in conformitate cu EN 1717.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

Utilizarea altor piese duce la pierderea garantiei si a

valabilitatii marcajului CE si poate cauza vatamari corporale.
Acest aparat poate fi utilizat de copii si de persoane cu

A capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostintele necesare, doar
sub supraveghere sau daca au fost instruite cu privire

la utilizarea in conditii de siguranta a aparatului si inteleg

pericolele care pot rezulta ca urmare a utilizarii acestuia.

Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Curatarea si

intretinerea de catre utilizator nu trebuie efectuate de

copii fara supraveghere.
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Acumulator/incarcator
» Pentru a evita pericolul de ranire, utilizati numai acumulatorul
sau incarcatorul specificat.
UE: 1033849990
Regatul Unit: 1033869990
China: 1033959990
Alte tipuri de acumulatori se pot sparge si pot provoca raniri
si daune materiale.
Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice
(risc de scurtcircuit).
Nu lasati nicio piesa metalica s intre in fanta incarcatorului
(risc de scurtcircuit).
Contactele incarcatorului si ale acumulatorului trebuie sa fie
intotdeauna lipsite de praf sau de alte impuritati.
Nu deschideti acumulatorul si incarcatorul si depozitati-le
numai in spatii uscate. Protejati de umiditate.
Nu atingeti dispozitivul cu obiecte conductoare.
Nu incércati un acumulator defect, ci inlocuiti-l imediat.
Nu folositi incarcatorul in baie
Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca dispozitivul, cablul
de conectare, acumulatorul si stecherul nu sunt deteriorate,
invechite sau umede. Piesele deteriorate pot fi reparate
numai de catre un specialist.
Cand transportati incarcatorul, tineti incarcatorul de
carcasa. Nu transportati incarcatorul tinut de cablul de
alimentare.
Tn timp ce acumulatorul este demontat, bateria de dus poate
fi utilizata Tn continuare in mod normal cu apa rece si calda.
Procesul de incarcare este oprit peste o temperatura de
45 °C pentru a proteja acumulatorul de supraincalzire.
Daca dispozitivul nu este folosit pentru o perioada lunga de
timp, acumulatorul trebuie scos. Acumulatorii modificati sau
deteriorati nu trebuie folositi.
Pentru a evita pericolul de incendiu, ranire sau
deteriorare a produsului cauzata de un scurtcircuit,
nu scufundati scula, bateria interschimbabila sau
ncarcatorul in lichide si asigurati-va ca niciun lichid nu
patrunde in dispozitive si acumulatori. Lichidele corozive sau
conductoare, cum ar fi apa sarata, anumite substante chimice
si agenti de inalbire sau produse care contin agenti de inalbire
pot provoca un scurtcircuit.
Cartus pentru sdpun
Pastrati sapunurile speciale pentru corp si ingredientele
acestora ferite, de exemplu, de copiii mici sau de
persoanele cu abilitati senzoriale sau mentale reduse.
Folositi numai cartusele pentru sdpun destinate
dispozitivului, deoarece dispozitivul este proiectat numai
pentru aceste cartuse de sapun.
Daca ramane spuma pe podea, pe perete sau pe dispozitiv,
clatiti-o cu apa curata.
Daca spuma ramane pe podea, GROHE recomanda
utilizarea setului de scurgere 49 533 sau 49 534.
Pentru a asigura functionarea optima a spumei, va
recomandam sa utilizati maximum 2x 15 secunde Foam
Shower pe sesiune de dus.
Daca sapunul de corp sau spuma va intra in ochi, clatiti bine
cu apa.
Cartusele pentru sapun pot fi inlocuite la nevoie, indiferent
de nivelul de umplere al cartuselor pentru sdpun

Specificatii tehnice
Dispozitiv Foam Shower
* Presiunea apei

0,2 - 0,75 MPa (2 — 7,5 bar)

Debit de apa

- Modul dus <8 I/min
- Modul spuma >0,9£0,2 I/min
« Temperatura

- Temperaturd de functionare termostat max. 70 °C
- Clasa de protectie IPX5
- Greutate 2,4 kg
« Este posibila dezinfectia termica

* Racordul la reteaua de apa Spate
» Racord dus de mana Fata
Cartus pentru sdpun

» Cantitate de umplere 250 ml
* Temperatura 5-45°C
Conditii

* Mod de notificare <2s

Fara mod de curatare, fara schimbare de cartus
Consum de sapun

Setare timp (in s) Consum total (in ml)

<3,45

<495
10 <6,45
12 <7,45
15 <8,95
60 30
Acumulator
« Tip: Litiu-lon
« Tensiune: 14,8V
« Capacitate: 2000 mAh
* Timp de incarcare 0 — 100 %: ~3h
» Temperatura de functionare: 10-45°C
« Temperatura de depozitare
- <1luna: -20 — (+)45°C
- <1an: -20 - (+)25°C
» Greutate: 258 g
incircator
* Putere
- Intrare: CA 100 — 240V, 50/60 Hz, 0,5 A
- lesire: CC164V
+ Clasa de protectie: Il
» Temperatura de functionare: 0-40°C
» Temperatura de depozitare: 0-60°C
* Greutate: 168 g
+ Stecar de retea:
- UE: TipC
- CN: Tip A
- ME: Tip G
 Text afisat LED
- Fara lumina: Acumulatorul nu este introdus

- Lumina portocalie:
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Proces de incarcare
Complet incarcat
Eroare

Lumina verde:
Lumina portocalie intermitenta:



Accesorii speciale
« Pulverizare adeziv

40915000

Instalare

Asamblarea dispozitivului Foam Shower

exemplu, trebuie sa se asigure o rigiditate suficienta printr- 0
consolidare corespunzatoare pe perete.

Instalare cu pulverizare adeziv

La instalarea cu pulverizare adeziv, trebuie sa aveti grija sa
va asigurati ca sunt folosite toate cele patru puncte adezive.
Trebuie respectat timpul de intarire a adezivului de 24 de ore.
Racordul la reteaua de apa

Dusul de mana Foam Shower este conectat la racordul de
conectare G1/2 din fata prin intermediul unui furtun de dus.
Pentru alimentarea cu apa, racordul de dus existent este
conectat la racordul de conectare G1/2 din spate prin
intermediul unei baterii de dus.

Aceste doua conexiuni nu trebuie schimbate!

Utilizare
Tasta ,,Power”

Operare Mod

Apasare Mod Spuma

Apasati + tineti apasat Modul de curatare

Tasta ,,Mode”

Operare Mod

Apasare Modul de reglare a duratei

Selectarea diferitelor intervale
de timp

Apasati 2x-5x

Afisarea duratei de viata a
acumulatorului

Apasati + tineti apasat

Mod standard (mod dus)

Setare implicita atunci cand acumulatorul este instalat

Nu exista notificari LED cu o durata de viatd ramasa a
acumulatorului de >15 %

Dacé durata de viatd rdmasé& a acumulatorului este < 15 %,
lampa LED se aprinde in portocaliu.

Modul de afisare a duratei de viatd a acumulatorului

« Acest mod este utilizat de utilizatori pentru a verifica durata
de viata ramasa a acumulatorului.

Pentru a minimiza consumul de energie, acest mod este
activat doar pentru 3 secunde prin apasarea si mentinerea
apasata a butonului ,Mode” in modul standard, dupa care
dispozitivul revine automat la modul standard.

Modul spuma

* Acest mod este destinat distribuirii de spuma de la dusul de
mana.

n acest mod, LED-urile albe se aprind dupd un model care
corespunde timpului de aplicare ramas.

Pentru a permite o utilizare mai flexibila, apasarea din nou a
butonului ,Power” in timpul modului spuma trece la modul
dus, indiferent de timpul de aplicare ramas.

Modul de reglare a duratei

» Acest mod este utilizat pentru a modifica timpul de aplicare
a modului de spuma.

+ In setarea standard, timpul de aplicare este de 10 secunde.

« Cand acest mod este activat, LED-urile albe se aprind intr-

un model care corespunde timpului de aplicare a modului de

spuma inregistrat de utilizatorul anterior. Prin apasarea din
nou a butonului ,Mode”, puteti defini cinci setari de timp.

Poate fi salvata doar o singura data de aplicare. In cazul in

care se modifica timpul de aplicare, se sterge inregistrarea

de date anterioara.

« Timpul setat de utilizator este pastrat in memorie timp de cel
putin 48 de ore de catre memoria flash (memorie nevolatild),
chiar daca nu exista o sursa de alimentare.

Mod de notificare
» Acest mod este utilizat pentru a informa utilizatorul despre
trecerea de la modul spuma la modul dus. in acest mod,
se distribuie un amestec de sapun si apé de dus timp de
2 secunde.

« Daca tasta ,Power” este apasata din nou in modul de
notificare, sistemul trece din nou la modul spuma.

» Daca tasta ,Power” nu este apasata in modul de notificare,
dispozitivul trece automat la modul standard.

+ Tn acest mod, lampa LED din marginea stangé clipeste alb
la fiecare 0,25 secunde.

+ Daca durata de viata ramasa a bateriei este < 15 %,
indicatorul LED pentru modul de notificare este indicat de
lumina portocalie a LED-ului.

Modul de curatare

« Acest mod este utilizat pentru a goli sapunul vechi care se
afla inca n dispozitiv. Sapunul vechi este drenat din dusul
de mana fara a face spuma si, in acelasi timp, interiorul
dispozitivului este umplut cu sapun proaspat.

+ Inacest mod, o lampa LED alba se deplaseazi de la stanga
la dreapta in cicluri de 0,25 s.

+ Daca nu intentionati sa utilizati dispozitivul mai mult de o
saptamana, activati acest mod Fara cartus pentru a goli
sapunul din interior si a preveni lipirea acestuia de furtun.

Indicatie pentru prima utilizare

Tnainte de prima utilizare, modul spuma trebuie activat de

aprox. 10 ori fara cartusul pentru sapun instalat, astfel incat

aerul rAmas sa poata iesi din sistem.

Intretlnere

. Inlocum cartusele pentru sapun

. Inlocum filtrul

« Curatati filtrul pentru sdpun dupa aproximativ 100 de utilizari
sau dupa 2 luni.

Aparatele cu acest marcaj nu se elimina impreuna cu
deseurile menajere; acestea trebuie evacuate separat
mmmmm |2 deseuri conform reglementarilor specifice fiecarei tari.
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MpaBuna 6e3nekun

3aranbHa iHdopmauis

* [pucTpit 3a6opoHeHo BigKpUBaTH.

* [NpuCTpili NpU3HA4YEHUN NuLe 4N BUKOPUCTAHHSA B 3aKPUTUX
NPUMILLEHHAX.

+ BukopucTtoByBaTU nuile Ti KOMMOHEHTW, IKi BXOAATb 40
KOMMIEKTy nocTayaHHa abo 3asHayeHi.

+ BcTaHoBNEHHs 1O3BONEHO BUKOHYBATU NULLE B 3aXULLEHNX

Bil MOPO3Y NPUMILLEHHSAX.

BukopucToByBaTH TiNbKM PyYHUIA AYLU, SKUA LOAAETHCS.

MpwcTpiii NoTpiGHO 3axULwaTi Big NPSMMUX COHSYHNX

NPOMEHIB.

* He nigpaBatu npucTpiit Ta/abo akymynaTop Aii HagMipHUX

Temneparyp.

BoponpogigHy Boay, sika BUTIKae, NUTU HE MOXHa.

He € ickpoHebe3ne4yHnM y pasi 3BOPOTHOT Teuil Ta 3BOPOTHOrO

TUCKy. Y KpaiHax, Aki BXxogATb Ao cdepm aii EN1717,

eKcnnyaTauis 4o3BoNieHa NLle 3 BiANOBIAHUM 3aXUCTOM

3rigHo 3 EN1717.

* BuKOpUCTOBYBaTH NMLLE OPUTiHamNbHi 3aN4YacTUHU 1
akcecyapm. Y pasi BUKOPVUCTaHHS iHLUMX YAaCTUH rapaHTisi Ta
MapKyBaHHA CE BBaXaTUMyTbCA HELINCHUMU, @ TaKoX
MOXe BUHWKHYTU Hebeaneka TpaBMyBaHHS.

u Lle npucTpiii Moxke BUKOPUCTOBYBaTUCS AiTbMU, @

TaKoX ocobamu 3 obMexeHUMU isnyHUMY,
CEHCOPHMUMY 41 PO3yMOBUMM 3aiBHOCTAMM abo nogbMu
6e3 [oCcBiAy Ta 3HaHb, SKLWO BOHU Ai0Tb Nig Harnsaaom
abo nicna HaB4aHHA 6€3NeYHOro NOBOAXKEHHS 3 MPUCTPOEM i
yCBiOMMNIOIOTE MOXIMBY HeGe3neky. [liTAmM 3a60poHAETLCA
rpatu 3 npucTpoeM. OUULLEHHS Ta KOPUCTYBaLIbKe TeXHIYHe
o6cnyroByBaHHA 3a60pOHEHO BUKOHYBaTU AiTAM 6e3
Harnsgy.
AxymynsiTop / 3apAaHUA NpUCTPin
» [ins 3anobiraHHs HebesneLi TpaBMyBaHHA BUKOPUCTOBYBATM
NVLIE BiAMOBIAHWIA akyMynATOp i 3apAAHWUIA NPUCTPIN.
EU: 1033849990
UK: 1033869990
CN: 1033959990
* |HWI TMNK aKyMynATOPIB MOXYTb pPO3ipBaTUCS, CIPUYUHUTI
TpaBMW i 3aBAATW MaTepianbHOI LUKOAN.
* He 36epiratn akymynsiTop pasom i3 MeTanesumMmu npegmeTamm
(Hebes3neka KOPOTKOro 3aMUKaHHS).
* He ponyckatu noTpannsiHHs MeTaneBux YacTuH y CnoT
3apsiAHOro NpMCTpoto (Hebesneka KOPOTKOro 3aMMKaHHS).
» KoHTaKTu 3apsgHoro NpUCTpoto i akyMynaTopa 3aBxau
MatoTb ByTU ouUULLEHUMI BiA Nuny abo iHWKUX 3abpyaHeHb.
* AkymynsiTop i 3apsigHuiA npucTpiii 3a6opoHEHO BiAKPMBATY
Ta cnig 36epirati TiNnbky B CyXUX NPUMILLEHHSIX. 3axuwaTtu
Bif, BONOTN.

74



He TopkaTuca npucTpoto CTpyMONpoBiAHMMYI NpeaMeTamm.
HecnpasHuit akymynsiTop He 3apsapkaTi, @ HeraHo 3aMiHNTK.
He BukopucToByBaTV 3apsAHUIA NPUCTPIN y BaHHINA KIMHATI.
Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM NEPEBIPATY NPUCTPIN,
3’eAHyBanbHWiA kKabenb, akyMynsTop i LUTENcenbHYy BUIKY
LLOAO MOLUKOMXEHHSI, CTApiHHA 1 Bonoru. Jopy4yatn peMOHT
NOLUKOAXKEHUX KOMMOHEHTIB nuLue dhaxiBLito.
[Mig Yac nepeHeceHHs He TpUMAaTU 3apsSAHUIA NPUCTPIN 3a
kopnyc. He nepeHocuTn 3apsagHuii npucTpin nigsiLLeHum 3a
Kabenb XUBNEHHS.
HaBiTb SIKLLO aKymynaTop AeMOHTOBaHO, 3mMillyBay Ansa
AyLLy MOXHa BUKOPUCTOBYBATW 3BU4ANHUM CNOCOGOM i3
XOMOAHOI0 Ta rapsyoio BOAOH.
MouunHatoum 3 Temnepatypu 45 °C, npouec 3apsaxaHHs
NPUMUHAETLCA 3 METOIO 3aXMUCTy akymynsaTopa Big
neperpiBaHHs.
AKLWO NPUCTpI He BUKOPUCTOBYETLCA TpUBanuii Yac,
aKyMynsiTop HeobxiaHO BUNHATW. 3abOpoHAETLCA
BUKOPUCTOBYBaTW MOANGIKOBaHI ab0 NOLLKOAXEHI
aKkymynsitopu.
[Ansa 3anobiraHHs Hebesneui noxexi, TpaBMyBaHHS
ab0 NoLKOmKEHHS BUPODY Yepes KopoTke 3aMUKaHHS
3ab0pPOHEHO 3aHYplOBaTU B PiAMHUN IHCTPYMEHT,
3MiHHW akyMynsiTop abo 3apsAHWA NPUCTPIN; TaKoX
He cnig AonyckaTy NOTPAanIsAHHA PIAUH Y NPUCTPOT i
akymynstopu. ArpecuBHi abo CTPyMONPOBIAHI PiANHK, AK-OT
conoHa BoAa, NeBHi ximikaTu, Bigbinosadi abo npoaykTu, Ak
MiCTSiTb BiAGiNtoBadi, MOXyTb CIPUYNHUTI KOPOTKE 3aMUKAHHS.
KapTtpnax i3 munom
« 36epiratu cneyiansHe MyUNo Ans Tina Ta oro cknagosi B
MiCUi, HeAOCTYMHOMY ANA Manux aiten abo ocib 3
06MEXEHUMMN CEHCOPHUMM Y1 PO3YMOBMMI MOXITUBOCTSIMU.
BukopucToByBaTh nuLLe NpUsHayeHi Ans npucTpoto
KapTPUOXi 3 MUIIOM, OCKINIbKU MPUCTPIl pO3POBNEHO TiNbkn
ANA TaKNX KAPTPUAXKIB 3 MUMTOM.
Ao Ha nignosi, cTiHi abo NPUCTPOT 3anuLIAeTLCA NiHa,
3MUTK i1 YMCTOK BOAOHD.
Akwio niHa 3anuwaeTtbes Ha gHi, GROHE pekomeHaye
BMKOPUCTOBYBATM 3NMUBHWIA rapHiTyp 49 533 abo 49 534.
LLlo6 niHa gobpe cTikana, peKoMeHAyEMO BUKOPUCTOBYBATU
Foam Shower He BinbLue Hix 2 pa3u no 15 cekyHa 3a ogHe
NPUAHATTS QyLLy.
Y pasi noTpannsHHa Muna ans Tina abo niHu B oMi peTenbHo
npPOMUTK iX BOAOHO.
KapTpugxi 3 MMNIOM MOXHA 3aMiHATM ByAb-KOMU He3anexHo
Bifl PiBHS 3aNOBHEHHSA KapTPWAXIB 3 MUITOM.

TeXHi4YHi xapaKTepuCTUKH
MpucTpin Foam Shower

* Tuck Bogun 0,2-0,75 MMNa (2-7,5 6ap)
« Butpata Boan

- Pexum pywy <8 n/xs
- Pexum niHn >0,9+0,2 n/xs
« Temnepatypa

- Poboya Temnepartypa TepmocTaTa makc. 70 °C
- PiBeHb 3axucty IPX5
- Bara 2,4 kr
* Moxnusa TepmiuHa aesiHdexuis

« [igknodyeHHsa Bogn 33apy
« TligKnioveHHs pyyHoro gyuly cnepeny
KapTpuax i3 munom

« O6’eM 3anoOBHEHHA 250 mn
« Temnepatypa 5-45 °C
YmoBu

* Pexum nosigomneHHs <2c

 BigcyTHiii pexum ounLLEHHS, BIACYTHA 3aMiHa kapTpuaxa

+ ButpaTta muna

HanawTyBaHHsa yacy (B ¢) |3aranbHa Butparta (y mn)
4 <3,45

<495
10 <6,45
12 <745
15 <8,95
60 30
AxymynsaTop
e Tun: NiTiR-IOHHWA
* Hanpyra: 14,8 B
e EMHiCTb: 2000 mA-roa
» TpusanicTtb 3apspxanHa 0-100 %: ~3ron
* Poboya Temneparypa: 1045 °C
» Temnepartypa 36epiraHHs
- <1 micaus: -20—(+)45 °C
- <1 poky: -20—(+)25 °C
+ Bara: 258

3apagHui npucTpin
* ToTyXHicTb

Bxig: 100-240 B 3miH. cTpymy, 50/60 'y, 0,5 A

Buxig: DC16,4 B

Knac saxucry: 1l
» Poboya Temnepartypa: 0-40 °C
» Temnepartypa 36epiraHHs: 0-60 °C
* Bara: 168 r
* MepexeBui WTencensb:

EU: Tun C
- CN: Tmn A
- ME: Tvn G

- CsiTnogiogHa iHgukauia
He cBitutbes:

- lMNomapaHyeBe cBiTNO:

- 3eneHe cBiTNO:

aKyMynsiTop He BCTaBneHun
npouec 3apaaKaHHs
3apsAAXKEHO NOBHICTIO

- MNomapaHueBe cBiTNO Bnumae: nomunka
CneuianbHe npunaans
« LWnpuuy-annikatop Ana HAaHECEHHS KNe 40915000

MoHTax

MouTax npuctpoto Foam Shower

IMig yac MoHTaXxy, Hanpuknag Ha rinCoOKapPTOHHI CTiHW (He MiUHi
CTiHU), HeobXigHO 3abe3ne4nT AOCTaTHIO MILHICTb 3a
[0MNOMOrol0 BCTAHOBIMEHHS BiANOBIAHOMO YKPINIIEHHSA B CTiHi.
MoHTax 3i WnpuUyoM-annikaTopom ANA HaHECEeHHS Kneko
Y pasi MOHTaXy 3i LUNPMLOM-ansikaTopoM ANt HAHECEHHS
KIel0 MaloTb BUKOPUCTOBYBATUCS BCi YOTUPU KIENOBI TOYKM.
MoTpiGHO AOTpUMYBATUCS Yacy 3aTBEPAIHHSA Kneto 24 rog.
MiaknioyeHHs Boaun

PyyHuit gy Foam Shower nigknioyaeTbca Ao NepeaHbLoro
3’eAHyBanbHOro Hinenst G1/2 yepes wnaxr Ansa gywy.

[ns nogavi BoAM A0 3a4HbOrO 3'e4HyBanbHOro Hinenst G1/2
yepes LWNaHr Ans AyLwy NigknioYacTbCa HaaBHWUIA 3MillyBay
Ans AyLy.

Lli ABa nigkntoyeHHsi 3a60pPOHEHO MiHATU MicusimMu!
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KopuctyBaHHs
KHonka «Power»

Lis

Pexum

HatucHyTtn Pexum niHn

HaTucHyTu + yTpumysatu PexuM oumLLeHHs

KHonka «Mode»

Lis

Pexum

HatucHytn Pexvm HanawTyBaHHsA Yacy

HatucHytn 2-5 pasis Bwubip pisHux iHTEepBanis yacy

HatucHyTn + ytprmysatu IHankauis yacy po6otun

akymynsTtopa

CTaHAapTHUW pexuM (pexum aywy)

. CTaH,qapTHe HanawTyBaHHA 3a BCTAHOBINEHOIO akymMmynsatopa.

* Hewmae cBiTnogiogHnx ykasiBok y pasi 3anuwKoBoro vyacy
pobotu akymynsitopa > 15 %.

* FAKLLO 3anuLLIKOBUI Yac poboTu akyMynsTopa CTaHOBUTb
<15 %, CBITUTbCA NOMapaHYEBWii CBITNIOAIOAHNIA iIHANMKATOP.

Pexum ingukadii yacy po6oTu akymynstopa

* Lei pexvum npusHaveHuii gns nepesipkm KopucTyBavyamu

3aMLWKOBOro Yacy poboTun akymynsitopa.

LLlo6 miHiMi3yBaTu BUTpaTy eneKkTpoeHeprii, Leii pexum

aKTMBYETbLCS HATUCKAHHAM Ta YyTPMMYBaHHAM KHOMkn «Mode»

y CTaHAApTHOMY PEXWMI NuLle Ha 3 cekyHau, BiaTak

aBTOMATUYHO 3AICHIOETLCS MOBEPHEHHS y CTaHAAPTHUIA

pexum.

Pexum ninu

* Llein pexum npusHaveHuit ANa BUNYCKaHHA NiHW 3 PyYHOro

Ayuy.

Y uboMy pexuMi CBITATbCA Gini CBITNOAIOAM Ha CxeMi, sika

BiANOBIAAE 3aNMMLLKOBOMY Yacy BUKOPUCTaHHS.

[ns 3abe3aneyeHHs rHy4KiLLOro KOPUCTYBaHHSI MOBTOPHE

HaTUCKaHHS KHOMKK «Power» nig Yac pexvmy niHu

[03BONAE NEPEVTY B PEXNM AYLLY HE3ANEXHO Bif

3aMLLKOBOrO Yacy BUKOPUCTAHHS.

Pexum HanawTyBaHHs Yacy

« Lei pexvm npusHayeHuii NS 3MiHIOBaHHSA Yacy

BMKOPUCTAHHS PEXUMY MiHW.

Y cTaHgapTHOMY HanawTyBaHHI Yac BUKOPUCTAHHS

ctaHoBuTb 10 cekyHA.

AKLO uei pexuM akTUBOBAHO, CBITATLCA Bini ceiTnodioan

Ha CXeMi, fIka BiAMNoBigae Yacy BUKOPUCTAHHA PEXUMY NiHW,

3apeecTpoBaHOMy nonepeaHim kopuctysayem. e ogHe

HaTuckaHHS kHomku «Mode» fae 3mMory BUHauYMTU M'sAiTb

HanawTyBaHb Yacy.

MoxHa 36epertv nule oguH Yac BUKOPUCTaHHS. Y pasi

3MiHIOBaHHS Yacy BUKOPUCTAHHS nonepeaHiin Habip AaHux

BMAANAETLCS.

HanawtoBaHuii KopucTyBadeM yac 3aBaskv drnenam’aTi

(eHeproHesanexHiin nam’siTi) 36epiraeTbcs LOHANMEHLLIE

npoTArom 48 roAvH, HaBiTb AKLIO HEMAE ENEKTPOXNBIIEHHS.

Pexum noBiaomMneHHA

* Lei pexvm npusHaveHuii agns iHhbopMyBaHHS KOpUCTyBava
oo nepexoay 3 peXvMy MiHu B pexum gyuly. Y uboMmy
peXMMi NPOTAroM 2 CeKyHA NoAaeTbCs CyMilll 3 Muna Ta
BOAW ANS AyLly.

¢ FAKLWO B peX1Mi NOBIGOMINEHHS e pa3 HAaTUCHYTU KHOMKY

«Power», cuctema 3HOBY NepPEXOAUTb Y PEXMUM MiHU.

+ Ko He HaTucKkaTu KHomnky «Power» y pexumi
NOBIAOMIIEHHSA, NPUCTPI aBTOMATUYHO NEPEXOANTDb Y
CTaHAapTHWIA PeXUM.

* Y ubomy pexuvmi 6inui ceiTnogiogHWA iHGUKaTOp ckparo
niBopyy 6numae 3 iHTepsanom 0,25 cekyHau.

* FAKLWo 3anuULLIKOBUIA Yac poboTY akyMynaTopa CTaHOBUTb
<15 %, cBiTnogiogHa iHAUKaLis PeXUMy NOBIAOMIIEHHS
BigobpaXkaeTbCs NOMapaH4YeBUM CBITNOAIOAHUM
iHAUKaTOPOM.

PeXuM ouynieHHsA

* Llen pexvum npusHaveHni ansi 3NMBaHHs CTaporo Muna, sike

we € B npucTpoi. Ctape Muno 6e3 yTBOpeHHs niHu

3MBAETLCA 3 PYYHOrO AyLLY, | BOAHOYAC BHYTPILLHA YacTUHa

NPUCTPOIO 3aMOBHIOETLCS CBKAM MUITOM.

Y ubomy pexvmi 6inuii CBITNOAIOAHWIA iHOAMKATOP PyXaeTbCsl

3niea Hanpago 3 uuknamu 0,25 cekyHau.

AKLLO NpUCTpIll IMOBIPHO HE BUKOPUCTOBYBATUMETHCS

[AOBLLE OJHOTO TVKHS, CMif akTUBYBaTK Lieii pexum 6e3

KapTpumka, Wwob Buganutu BcepeanHi Muno Ta 3anobirtu

0ro NPUNUNaHHIo Ao LnaHra.

YkasiBKa WWo/10 BUKOPUCTaHHA Bneplie

Mepen nepLUMM BUKOPUCTAHHAM PEXUM MiHK CRif aKTUByBaTu

6nusbko 10 pasi 6e3 ycTaHOBNEHOrO KapTpuaKa 3 MUIIOM,

o6 i3 cucTemu Morno BUATU 3anvLLKOBE NOBITPS.

TexHiuyHe o6cnyroByBaHHA

+ 3amiHa kapTpuaxa 3 MUIIOM.

» 3amiHa dinbTpa.

* OunLeHHs dinsTpa ANs MUna nicnsi BUKOPUCTaHHSA BrM3bko
100 pasiB abo yepes 2 mic.

BkasiBku woao yrunisauii

MpncTpoi i3 uieto No3HaYKo 3a60POHAETLCS BUKMAATH

pa3oM i3 No6yTOBUM CMITTSIM, TOMY NOTPIGHO YTUMi3yBaTy
B X BiZNOBIOHO A0 NPUMUCIB KOHKPETHOT KpaiHu.

RUS)

Nudopmaumsa no texHuke 6esonacHocTm

O6uwme nonoxeHus

* YCTpPOWNCTBO 3anpellaeTcsa OTKpbIBaTb.

* YCTPOICTBO NpefHa3Ha4YeHOo TONbKO A5l UCMOMb30BAHNS B
3aKPbITbIX MOMELLEHUAX.

* lMcnonb3oBaTb TONbKO BXOASALUME B KOMMIEKT MOCTaBKN UK
yKasaHHble AeTanu.

* YCTaHOBKy paspeLUaeTcs BbIMOHATL TONbKO B
3aLUMLLEHHbIX OT MOpPO3a MOMELLEHMNSAX.

* Kcnonb3oBaTb TOMbLKO NpUnaraemMblil PyYHOW AyLu.

* YCTpOIACTBO AOMKHO ObITh 3aLMLLEHO OT NPAMbIX
COITHEYHbIX NyYeil.

* He noasepratb yCTPOWCTBO M/WnN akKyMynaTop
BO3/[ECTBII0 Ype3MepPHbIX TemnepaTyp.

* BbiTeKaroLwyo BOAONPOBOAHYIO BOAY NUTb HEMb3S.

* He uckpobesonacHo B criy4yae obpaTHOro Te4eHuns n
npoTmBoAaneHus. B ctpaHax, Bxoaswumx B cpepy Aenctaus
EN1717, akcnnyatauns paspeLueHa TonbKo Npu Hanm4nu
COOTBETCTBYOLLEN 3aWunTbl B cooTBeTCTBUM ¢ EN1717.

* Vcnonb3oBaTh TONLKO OPUTrMHanbHble 3aN4acTu U
npuHaanexHocTn. Vicnonb3oBaHue nHbIx AeTanei Bneyer
3a cobolt aHHynupoBaHwue rapaHTum u 3Haka CE, a Takxke
MOXeT MPUBECTU K TPaBMaM.

[aHHbIM YCTPOWCTBOM MOTYT NMONb30BaTLCA AETH,

A a TaKKe nnua ¢ orpaHMyYeHHbIMN PU3nYeckumy,

CEHCOPHbIMU M YMCTBEHHbIMI COCOBHOCTSMU UMK Xe
C HEQOCTAOLMM OMNbITOM U 3HAHWSIMU, €CIIN OHN
AencTByloT noa HabnoaeHneM unu nocne obyveHns
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HesonacHoMy 06paLLeHNIO C YCTPONCTBOM 1 OCO3HAOT
BO3MOXHYIO ONAcHOCTb. [leTAM 3anpelaercs urpatb ¢

ycTporncTBOM. O4YNCTKY 1 NONb30BaTENbCKOE TEXHNYECKOoe

o6cnyxvBaHWe 3anpeLleHo BbiMoNHATL AeTAM 6e3
npucmotpa.

AkkymynaTop / 3apsagHoe yCTPOWCTBO

* Bo nsbexaHve onacHoCcTU TpaBMUPOBaHUSA NCMONb30BaTh
TONbKO NPEANMCaHHBIA aKKyMyrnsiTop 1 COOTBETCTBYOLLEE
3apsaHoe yCTPOUCTBO.

EU: 1033849990

UK: 1033869990

CN: 1033959990

MHble TUnbl akKyMynsiTOPOB MOTyT B30PBaTbCSsl, HAHECTM
TpaBMbl W MPUHUHUTE MaTepuarnbHbIi ywepb.

He xpaHuUTb akkyMynsiTop BMECTE C METaNIM4YECKUMM
npegmeTamu (OnNacHOCTb KOPOTKOrO 3aMblKaHNS).

He ponyckaTb nonajaHusi MeTannYeckux Yactein B Crnot

3apsiAHOrO YCTPOWCTBA (OMACHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHUsl).

KoHTaKTbl 3apsifiHOro YCTPOICTBA M akkyMynsitopa Bceraa

[OMKHbI ObITb OYNLLEHHBIMM OT MbINN 1 NPOYNX 3arpPA3HEHUIA.

AKKYMYnSATOp ¥ 3apsaHOe YCTPOWCTBO 3anpeLuaercs
BCKPbIBATb U CrieAyeT XpaHWUTb TOSbKO B CyXMX
nomelyeHusix. ObecneuunTs 3aWwuUTy OT Braru.

He npukacartbCs K yCTPONCTBY TOKONPOBOASALLMMMU
npegmeTamu.

HeuncnpaBHbI akKyMynsiTop He 3apsbkaTb U HeMeLNeHHO
3aMeHsITb.

Mepepn KaxgbiM NCMONb30BAHWEM NPOBEPATL YCTPOIACTBO,
COEANHUTENbHbLIN kKabenb, akKyMynsaTop v LUTEKep Ha
npeaMeT noBpexaeHus, ctapeHns v enaru. MNopyyats
PEMOHT NOBPEXAEHHbIX AeTanei ToNbKo CneLmanucTy.

He nepeHocutb 3apsiaHOe yCTPONCTBO NOABELLEHHbIM 3a
ceTeBol kabenb.
Ecnu akkymynsTop AeMOHTUPOBAH, CMECUTENb ANa Aylia
MOXHO NPOAOITXATb MCMOMNb30BaTh B 0OBLIYHOM pexumMe ¢
XONOAHON 1 ropsiven Bodomn.
HaunHasa ¢ Temnepatypbl 45 °C, npouecc 3apsigku
OCTaHaBNMBAETCA C LieNbIo 3aLUMTbl akkyMmynsaTopa oT
neperpesa.
Ecnun ycTponcTBO HE NPUMEHAETCA ANUTENbHOE BPEMS,
aKKyMynsTop Heo6xoAMMO BbiHYTb. MoanduumpoBaHHbIn
VNN NOBPEXAEHHbIN aKKyMYNATOP NPUMEHSITb HEMb3SI.
Bo n3bexaHune onacHOCTU noxapa, TpaBMUpOBaHUsS
NN NOBPEXAEHNSA N3AeNns BCIIeACTBME KOPOTKOro

3aMblKkaHUs KaTeropu4ecku sanpeLiaeTcst norpyxartb
B XXWAKOCTU WHCTPYMEHT, CMEHHbIA aKKyMyNsiTop unm

3apsgHOe YCTPOIICTBO; TAKKE HENb3s [4ONYCKaTh
NPOHVUKHOBEHWE XUAKOCTEN B YCTPOMUCTBA U aKKyMyIATOPbI.
ArpeccuBHbIE UMV TOKOMPOBOASALLME XKUAKOCTM, HANpumep
coneHas Boga, onpeaesieHHbIe XMnKaTsl, oToenmsatoLve
cpeacTBa UNu NPoAyKThI, CoaepKaluve oTéenveatLme
CPEeAcTBa, MOryT BbI3blBaTb KOPOTKOE 3aMblKaHue.

KapTtpnax ¢ mbiiom

* XpaHuTb cneuuansHoOe MbINo AN Tena u ero
KOMMNEKTyLWue B MecTe, HeAOCTYMHOM ANs ManeHbKuX
AeTEN NN 1L C OrPaHNYEHHBIMU CEHCOPHBIMMW NN
YMCTBEHHbLIMU CMIOCOGHOCTAMMU.

KapTPULXW C MbISIOM, MOCKOMbKY YCTPOWCTBO paccyMTaHo
TONbKO Ha TaKue KapTPUAXKK C MbINTOM.

MeHy, ocTaBLUyOCS Ha MOy, CTEHE UMK YCTPOUCTBE,
cnegyer CMbITb YUCTON BOAOMN.

Ecnu nena octaetcst Ha AHe, GROHE pekomeHayeT
MCMNonb30BaTh CNUBHOW rapHUTyp 49 533 nnu 49 534.

He ncnonb3oBatb 3apsfHOe YCTPOWNCTBO B BaHHOW KOMHaTe.

Mpn nepeHocke aepxaTb 3apsAHOE yCTPOMNCTBO 3a KOpnyc.

Wcnonb3oBaTb TONbKO npegHasHavYeHHble Ansa yCTpOIZCTBa

Foam Shower He Bonee Yem 2 pasa o 15 cekyHz 3a o4HO

npuHATUE OyLlia.

« TMpu nonagaxuy Meina 4ns Tena unm NeHbl B rnasa
HEeobX0AMMO TLATENLHO NPOMbITb UX BOAOIA.

» KapTpuaku ¢ MbIIOM MOXHO MEHSITb B 1060 MOMEHT
HE3aBMCUMO OT YPOBHS 3aMOHEHNS KAPTPUAXKEN C MbISIOM.

TexHU4ecKne xapakTepucTUKu

Yctponcteo Foam Shower
« [aBneHue Bogbl

Pacxop Bogb!

Pexvm gywa

0,2-0,75 Mna (27,5 6ap)

<8 n/mMuH

- Pexum neHbl >0,9 +0,2 n/muH
* Temnepatypa

- Pabouas Temnepatypa Tepmocrara makc. 70 °C
- CTeneHb 3aWunThI IPX5
- Macca 2,4 xr
« BosmoxHa Tepmuyeckan gesnHdekuus

+ lMopknioueHne Bogbl c3agu
 [MNopkntoyeHne pyyHoro ayLua cnepeau
KapTpuax ¢ mbinom

* Ob6bem 3anonHeHus 250 mn
» Temnepatypa 5-45°C
YcnoBusa

* Pexvm yBegomneHuns <2c

» OTCYTCTBYET peXuM O4UCTKM, OTCYTCTBYET 3aMeHa KapTpuaxa

« Pacxog mbina

Hactpoika BpemeHnu (B c) |O6wunit pacxoa (B mn)

4 <3,45

7 <4,95

10 <6,45

12 <745

15 <8,95

60 30

AKKymynaTop

o Tun: NNTUEBO-NOHHbIN
* HanpsbkeHue: 14,8 B
* EmkocTb: 2000 MA"Y
» Bpewms 3apsagkm 0-100 %: ~3y4
» Pabouas Temnepartypa: 1045 °C
+ Temnepatypa xpaHeHus

- <1 mecsua: -20—(+)45 °C
- <1roga: -20—(+)25 °C
* Macca: 2581
3apsigHOe yCTPOUCTBO

* MowHocTb

- Bxog: 100-240 B nepewm. Toka, 50/60 'y, 0,5 A
- Bbixoa: DC16,4 B
« Knacc sawmrbi: I}
+ Paboyasi Temnepartypa: 0-40 °C
+ Temneparypa XxpaHeHusi: 0-60 °C
* Macca: 168 r
« LUTtencenbHas Bunka:

- EU: Tun C
- CN: Tmn A
- ME: Tmn G

CBETOANOAHbIV MHAVKATOP
He ceetuTecs:

OpaHxeBblil CBET:
3eneHsblit cBeT:

- OpaHxeBbll CBET MUTraeT:

YT1o6bl neHa XxopoLuo crekasna, PeKOMEHAYEM MNCMOSIb30BaTh
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Cneuuanbuble NpUHaANeXxHoCcTu
. LIanMLl-annnleaTop Aansa knesa

40915000

YcTaHoBKa

MoHTax ycTpovcTtea Foam Shower

Mpn MOHTaxe Ha cTeHax He obragatoLnX BbICOKON
MPOYHOCTbLIO (HanpUMep rMnCcoKapTOHHbIX) HEOBX0AMMO
YAOCTOBEPUTLCA, YTO JOCTATOYHAs NPOYHOCTb KpenneHus
obecnevyeHa, ecnu HeT — HeOBXOAMMO COOTBETCTBYIOLLEE
YCUNEHUE CTEHbI.

YcTaHOBKa C MOMOLbIO WNpULa-anniMkaTopa ans knes
Mpw ycTaHoBKE C MOMOLLbLIO LWNpULA-annaukaTopa Ans knes
AOIDKHBI MCMOMb30BATLCS BCE YETbIPE KNeeBble TOYKN.
Heobxoaumo cobntogats Bpems 3aTBepaeBaHus knes 24 u.
MoaknoyeHne Boabl

PyyHon gyw Foam Shower nogknioyaeTcs Yepes AyLueBoi
LUNaHr K nepefHeMy coeAnHuTenbHOMy Hunneno G1/2.

[ns nogayu BoAbl K 3agHEMY COeaMHUTENbHOMY Hunneno G1/2
Yepes AyLUEeBO LUMaHr NoAKMNoYaeTCca MMELLIMINCA CMecuTenb
Ans gywa.

OTu gBa NOAKINOYEHUS HEeMNb3A MEeHATbL MecTamu!

YnpasneHnue
KHnonka «Power»

LeucTBUe Pexum

Haxartb Pexvm neHbl

Pexum oumnctku

Haxartb + yaepxusarb

KHonka «Mode»

OeuncTBne Pexum

Haxartb Pexvm HacTponkn BpemeHu

Haxatb 2-5 pas. Bbi60p pa3nuyHbix

BPEMEHHbIX MHTEPBAaIoB

Haxatb + ynepxusatb MHankaTop BpemeHn paboTbl

akkymynstopa

CTaHAapTHbIA pexum (pexum aywa)

« CTaHpapTHas HacTpoiika Npy yCTaHOBMNEHHOM akKyMynsTope.

* Hwvkaknx CBETOAMOAHBIX YKa3aHWii Npu OCTaBLUEMCS
BpemMeHn paboTbl akkymynsaTopa > 15 %.

« Ecnu ocTaBlUueecs BpeMs paboTbl akkyMynsTopa cocTaBnseT
<15 %, ropuT opaHxeBblil CBETOANOAHbIA NHAMKATOP.

Pexum MHaMKaTopa BpeMeHU paboTbl akKymynsaTopa

* OTOT pexum npegHasHaveH Ansi NPOBEPKU OCTABLLEroCs

BpeMeHV paboTbl akkyMynsTopa.

[Ans MUHMMKU3aUMK pacxofa 3NeKTPOIHEPTUI STOT PEXUM

aKTMBUPYETCS NULLb Ha 3 C NOCPEACTBOM HaXaTus 1

yaepxuBaHusa kHonku «Mode» B CTaHOAPTHOM pexume,

rocrne Yero BbIMOJHAETCA aBTOMaTU4eCKnin BO3BpaT B

CTaHAAPTHbINA PEXUM.

Pexum neHsbl

* OTOT pexuM NpefyCcMOTPeH ANS BblAeNeHNs Nexbl 13

py4HoOro gywia.

B atom pexume ropsT 6enbie cBETOANOAbI HA Cxeme,

COOTBETCTBYIOLLIEN OCTaBLUEMYCS BPEMEHMN UCTIONb30BAHNS.

[Ons 6onee rubkoro NPMMEHEHNA MOXHO NOBTOPHO HaXaTb

KHOMKY «Power» BO Bpemsi pexuma neHbl, YTobbl nepenTn B

peXuM Aylla He3aBMCMMO OT OCTaBLLErOCs BpeMeHU

MCMONb30BaHUsl.

PeXXuM HacTpoMKn BpemeHu

+ OTOT pexum npefHas3HaveH sl USMEeHEeHUs BpeMeHn

MCNONb30BaHUSA PEXNMA MEHBbI.

B cTaHpapTHoii HacTpoiike BpeMs UCMoNb3oBaHUsA

coctaensieT 10 cekyHp.

Ecnu a10T pexum akTueBmMpoBaH, ropsit 6enbie ceeToanoabl

Ha cxeme, KOTopasi COOTBETCTBYET BPEMEHW MCMOMNb30BaHUS

pexuma MeHbl, 3aperncTpupoBaHHOMY NpeabiayLLUM

nonb3oBarenem. Ewe ogHo HaxaTtue kHonku «Mode»

No3BOMNSET 3a4aTb NATb HACTPOEK BPEMEHN.

+ CoxpaHWTb MOXHO TONbKO OAHO BPEMS UCTONb30BaHMNS.
Mpn n3MeHeHnn BpeMeHn NCNoNb30BaHNA NpeabIayLIni
Habop AaHHbIX yaansercs.

* HacTpoeHHoe nonb3oBaTeniemM Bpemsi COXpaHseTcs 3a cHeT
neLw-namsTi (3HEProHE3aBUCMMOIA NaMATN) HE MeHee
yeM Ha 48 YacoB Aaxe Mpw OTCYTCTBAM NoAayv MUTaHWS.

Pexxum yBepgoMneHus

* OTOT pexvum npegHasHadeH Ans MHPOPMMPOBaHMS

nonb3oBaTens o NepexoAe U3 pexvma neHbl B pexunumM ayLua.

B 3aToMm pexume B TeueHne 2 cekyHA nofaeTcs cMechb U3

Mblfia 1 BOAbI AN Aylia.

Ecnu B pexxvme yBefOMNEHNS MOBTOPHO HaXaTb KHOMKY

«Power», cuctema cHoBa BO3BPALLAETCH B PEXWUM NEHbI.

Ecnu He HaxxmmaTb KHOnKy «Power» B pexvme

yBEAOMIIEHUS, YCTPOCTBO aBTOMATUYECKN NepexoanT

B CTaHAAPTHbIA PeXUM.

* B artom pexume ¢ nitepsanom 0,25 cekyHabl Muraet
KpaHWUin neB.blii 6enblil CBETOAMOAHbIA MHAMKATOP.

» Ecnu ocTaBLUeecs BpeMs paboTbl akkymynsTopa
coctaensieT < 15 %, cBeToAMoAHas MHAUKAUUS pexuma
yBeAOMIEHUs 0TOBpaXKaeTCsl OpaHXXeBbIM CBETOANOAHbBIM
VHANKATOPOM.

Pexxum ouncrkmn

* OTOT pexuM npefHa3HajveH Ans cnuBa CTaporo Mbina,
ocTaBLUerocs B ycTpoiictee. CTapoe MbIfo CnMBaeTcs 13
py4Horo gywa 6e3 o6pa3oBaHuUs NeHbl, 1 OAHOBPEMEHHO
BHYTPEHHSAS YacTb YCTPONCTBA 3aMOHAETCH CBEXUM
MbIITOM.

* B atom pexume 6enblii CBETOAMOAHBIA NHANKATOP
nepemeLyaeTcs crnesa Hanpaso ¢ uuknom 0,25 cekyHabl.

» Ecnu npepnonaraertcs, 4to npubop He byaert
MCMonb3oBaTbCsl bonee Hepenu, akTMBUPYNTE 3TOT PEXUM
6e3 KkapTpuaxa, YTobbl yAanuTb HaXoAsLLEecs BHYTPU
MbINIO U MPEeAOTBPaTUTL €0 NPUNUMAHKE K LLUNaHry.

MpuMeyaHue K MCNONb30BaHUIO B NepPBbINA pa3

Mepen nepBbIM NCNONL30BaHNEM PEXUM MeHbl HeobxoanMo

akTuBMpoBath npumM. 10 pa3 6e3 ycTaHOBNEHHOrO KapTpuaxXa

C MbISTIOM, YTOBbI U3 CUCTEMbI MOT BbIAT OCTATO4HbIN BO3AYX.

TexHuyeckoe ob6crnyxuBaHue

« 3ameHa kapTpumxel ¢ Mbiniom.

+ 3ameHa cunsrpa.

* OuucTka cunbTpa AN Mblna nocne UCrosb3oBaHns Nprum.
100 pa3 nnu Yepes 2 mecsua.

YKka3aHue no yTunusauuu

YcTpoiicTBa ¢ AaHHbIM 0603HaYEHNEM HE OTHOCATCA K

GbITOBLIM OTX0AaM, NO3ITOMY UX CrieAyeT yTUNU3MPoBaTh
I OTZEMBbHO B COOTBETCTBUM C TpeboBaHMAMU,

[ENCTBYIOLUMMY B KOHKPETHOW CTpaHe.
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